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БОГОВИ ВЕЋАЈУ. АТЕНА СОКОЛИ ТЕЛЕМАХА



1.



Обраћање Музи Певај ми, Музо, јунака довитљивца онога штоно тројански свети разори град, па се налута много, градове многијех људи он виде и позна им ћуди, и многе на мору муке у својем премучи срцу борећ’ се за душу своју и повратак својих другова. Али не спасе ових ни тако, мада жељаше. Живот изгубише сами због дрскога свога злочинства, јели су, безјаци, говеда Хелија Хипериона, зато им овај одузе дан за повратак дому. 10 О томе свему реци и нама, Дивова ћерко! 2. Богови у већу. Одлука о повратку Одисејеву Који се напрасној смрти уклонили, они су веће код куће били сви измакавши се рату и мору. Само је њега жељног и повратка и своје жене госпођа нимфа Калииса у пространој држала спиљи, богиња права, желећи да он се ожени њоме.
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Али кад прођоше лета и стиже година она када одредише бози на Итаку он да се врати, он се ни онде није од својих снасао мука међу драгима својим - тад на н> се сажале бози, 20 ал' не Посидон. јер он се на њега л>утио љуто док се боголики није Одисеј иовратио кући. Међу далеке он је Етиопце пошао био штоно су двоји, а стан им на крају света. те једни живе где залази бог Хиперион. а други где свиће онде стоволку он да бичју и јагњећу прими. Ту је седећ’ ужив’о у гозби, а богови други беху се скупили тада у дворима олимписког Дива. Њима проговори отац и људског и боговског рода, јер се у срцу своме незазорног сети Егиста, 30 ког Агамемновић уби, далеко гласити Орест, сети се њега и бесмртним бозима беседу почне: „Ах, колико се жале на богове самртни људи: зборећи зла да им долазе од нас, а невоље сами спремају себи својим злочинствима преко судбине. Тако се ожени Егист Атридовом венчаном женом мимо судбину, а њега на његову повратку уби знајућ’ за своју за пропаст, јер ми смо му раније рекли, пошто оштровидног Хермију, брзоњу, посласмо њему, нека не убије њега и нека се не жени њоме, 40 јер ће се њему Орест осветити, синак Атридов, кад се опаше снагом и своје зажели се земље. Тако му Хермија рече, ал’ није га мог’о приволет’ добро му мислећ’, ал’ сада је за све он платио главом.“ Сјајнока богиња њему Атена одговори ово: „Оче Крониде наш, ти највиши од свих владара, јесте и право што онај по заслузи изгуби живот, и други тако нек страда ко нешто учини такво! Али се мени за храбрим Одисејем раскида срце дуго што јадан од својих далеко подноси муке 50 на одасвуд обливеном острву, где је средина мору. На острву томе шумовитом богиња живи, злопаког Атланта ћерка; он познаје дубине морске свеколике, а сам и стубове дугачке држи
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штоно небо од земље раздвајају. Ћерка му јадног плачног Одисеја свагда зауставља, вазда га она речима нежним и љупким замамллзе. само да како с ума Итаку сметне - ал ’ он је и умрети спреман колико жуди и дим од своје да угледа земЈве како се подиже увис. Зар твоје се, олимпски Диве, мило не миче срце? Зар није крај аргивских лађа теби угађ’о Одисеј на пространом тројанском пољу приносећ’ жртве? Та шта си на њега гневан толико?" Њој одговарајућ, прозбори Диве, облака скупљач: „Дете, каква ти реч из ограде излете зубне? Како бих ја божанског Одисеја сметнуо с ума, који памећу надмаши људе, а обилно он је жртвово бозима вечним, што широким владају небом. А л’ се земљодржа на њ Посидон непрестано љути ради боголиког онога Киклопа, рад Полифема коме ископа око Одисеј, а он је јачнном од свих Киклопа први; Тооса га родила нимфа, која је Форкину ћерка, владару трепетљивог мора, пошто је бог Посидон у пространој облежа спиљи. Од тог доба Одисеја бог земљотресац Посидон неће да убије, ал’ га од родне одбија земље. Него се овде сви споразумејмо у земљу своју да се врати Одисеј, а своје ће срџбе се проћи и сам Посидон, јер гнев свој неће моћи продужит’ бесмртним бозима свима уз пркос, преко воље њине.“ Сјајнока богиња њему Атена одговори ово: „Оче Крониде наш, ти највиши од свих владара, ако су блажени сада одлучили богови да се умни Одисеј веће у своје поврати дворе, Хермију сада гласоношу брзоњу одмах пошаљи на Огигију нек се лепокосој упути нимфи да јој објави вољу неварљиву повратка ради, да се јадовити веће Одисеј треба да врати; а ја ћу сама да кренем на Итаку, где ћу му јаче сина подстаћи и срцу његову дати јунаштва нека сазове Ахејце дугокосе и нека свима запрети просцима онде, што вазда му обилне овце 9
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кољу и спороходну уз то виторогу етоку, У Спарту иослаћу н.ега и у песковити Пилос нека за драгог распитује оца, не би ли чуо, не би ли тако мед л.удима ностиг’о славу и поштуС Ашена код Телемаха а) Телемах нини Атени дочек и поштење Рече Атена и на ноге своје обућу лепу златну, амбросијску свеже; по води и бескрајној земљи она је носила њу к ’о ветар што дувајућ’ хита; прихвати убојно копље с оиггрицом од љуте меди, 100 велико, тешко и јако; њим јуначке редове бије када се расрди на њих кћи силновитог оца. Она полети и оде низ главице олимпске горе, стане на итачку земл>у пред капију крал>евске куће, на праг Одисејева двора с коиљем у руци, слична се учини страицу: старешини Тафл.ана Менту. Онде застане просце дрзовите. Бацањем коцке они пред вратима срце веселе пустим весел>ем, седећ’ на говеђој чапри, а говеда заклаше сами; просце дворе гласници и хитре њихове слуге, 110 једни у врчима вино мешају с водом, а други сунђером шуговикастим сапирају софре и мећу на места своја, а неки нарезују обилно месо. А њу боголики спази Телемах први од свију; међу просце је сео и у срцу жалостан био, држећ’ славнога оца на уму, неће ли откуд доћи дворима својим и по њима растерат’ просце и част краљевску стећи и својим завладат’ имањем. Мислећи на то и седећ’ међ просцима спази Атену, те баш капији пође, а у срцу гневан што дуго 120 странац пред вратима чека, и одмах богињи приђе, те је за десницу узме и прихвати од меди копље, с њом говорити почне и крилате изусти речи: „Радуј се, странче, и добро нам доиј’о! Угошћен бићеш, а кад се наједеш јела, изрећи ћеш чега ти треба.“ 10
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Тако јој рече па је поведе, и пође Атена. А у високој кући кад они се обоје нађу, копље из руке своје уз високи прислони ступац простора оног за смештај копљета. гдено су друга многа јадотрпника Одисеја стајала копља; 130 столици уметној лепој поведе Атену и по њој разастре платно и богињу седне, под ногама беше подножје; а сам себи привуче шарен наслоњач подаље од просаца, да не би странцу од гнева на гужву омрз’о ручак, пошто у обесну западне чељад; и ту реши да пита за оца, кога још нема. Дворкиња воде донесе у лепом, златном ибрику што је на сребрном котлићу стај’о те полије госту руке и потом глатко тесану протегне софру. Часна кључарица хлеба донесе и метне га на њу 140 и много једива стави те радо их служаше њима; а месосеча постави пред њих чиније пуне свакојег меса, а уз то и златне изнесе им купе; један је гласник њих обилазећ’ точио вино. Потом у кућу уђу и обесни просци; они редом на наслоњаче и столице седну, а тада руке им водом гласници поливатп свакоме стану, много у котарицама наметаше робиње хлеба, а дечаци кондире до врха напуне вином. Тада рукама они за готова јела се маше. 150 А кад за пићем и јелом већ своју ггодмире жудњу, онда просцима друга весеља на памет падну, игру и песму зажеле, јер и то је гозбени украс. Потом огласник прелепу китару у руке метне Фемију, који је песме мед просцима приморан пев’о. Тад закитара певач и лепу запева песму. б) Просци се часте. Телемах жали се страниу Сјајнокој затим Атени Телемах прозбори ово, главу прикучивши њојзи, да не би и други чули; „Хоћеш ли, госте, и на ме расрдит’ се што ћу ти рећи? Ови ти људи само на песму и китару мисле;
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160 лако је њима кад једу без накнаде туђе имање, а домаћину давно на обали од кише веће уђе трулеж у кости, ил’ морски их окреће талас. Али да виде где он се на Итаку вратио своју, не би марили бити богатији златом ни рухом, него би сви пожелели лакше да имају ноге! Али судбином злом он пропаде; немамо наде, па ма и рекао који од људи што газе по земљи да ће се вратит’, ал’ дан за повратак неће му сванут’! Него нудер ми казуј и све ми но истини реци: 170 Ко си? Окле си? Где ти је дом? Где отац и мајка? Каквим си стигао бродом! И како су с тобом бродари дошли на Итаку амо? И којим се коленом диче? Та не могу да мислим да до нас пешице стиже. Одговори ми право, да добро знам што те питам, нрви пут стиже ли амо ил’ веће и моме оцу беше пријатељ главни? Јер и многи други су странци нашу походили кућу, јер гозбен отац ми беше.и Сјајнока богиња њему Атена одговори ово: „Ево ја ћу ти радо све по истини рећи. 180 Менте сам ја и син на дику Анхијалу храбром, веслољубивом народу тафском ја сам господар. Сада овамо дођох на броду са друзима својим, по мору чарном пловим у Темесу поради меди народу језика другог, а блиставо железо носим. Лађа је у пољу моја далеко од овога града, онде у Ритарској луци под шумовитим Нејем. Ми се дичимо да смо већ давно по оцима главне један другоме прике; Лаерта старца јунака можеш упитат’, кажу за њега да не иде у град, 190 него на заселку живи далеко мучећи муке заједно с дворкињом старом, што двори га јелом и пићем, кад се напузио доста по башти негујућ’ лозје, те му од напора тешких уморност освојила уде. 200 А сад овамо стигох. За твога ми казаше оца код куће да је, ал’ бози не дају повратак њему. Али још са земље нестао није дивни Одисеј, него још он живи на широком задржан мору, 12
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где га на острву одасвуд облитом имају љути људи дивљаци те га преко воље његове држе. А сад ја ћу ти овде прорећи како ми бози у душу стављају моју и какву свршетку се надам, мада ти нисам ни врач ни у птице врстан погађач: неће ти он од миле домаје избивати дуго, макар окован био и гвозденим путима, опет умеће он да се врати, јер је веома домишљат. Него нудер ми казуј и све ми по истини реци: да ли си ти Одисејев син, већ младић толики? Чудно ли на њ и главом и блиставим очима личиш! Ја сам некада често с њиме другов’о био, 210 пре него оде у Троју куд и други тада Аргивци у коритастим лађама одоше, први јунаци; отада не видех ја Одисеја нити он мене.“ Смотрени на то њојзи Телемах одговори ово: „Ево ја ћу ти, госте, све по истини рећи. Моја каже ми мајка Одисејев да сам, ал’ ја то не знам, јер нико не зна по себи од кога се роди. Хеј, кад бих био син ма каква срећна човека који је дочек’о старост на своме седећ’ имању! А сад, који је од свих најјаднији људи смртника, 220 његовим зову ме сином; да знадеш када ме питаш.“ Сјајнока богиња њему Атена одговори ово: „Нису богови теби наменили да ти се за род доцније не зна, кад те Пенелопа родила таквог. Него нудер ми казуј и све ми по истини реци: какво весеље и каква то гужва? Зашто је све то? Је л ’ то свадба ил’ гозба? Та није на трошак општи чашћење то, а дрско и обесно чини се да се часте у двору томе; та гневом би плануо свако гледајућ’ срамоте многе, кад разуман на њих би дош’о.“ 230 Паметни на то њојзи Телемах одговори ово: „Госте, када ме питаш, и када истражујеш све то, некад је ова кућа зацело богата била и беспрекорна док је још онај живео у њој. Али сад друкчије бози одлучише беду нам снујућ’. Они највише њега од свију вргоше људи 13
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у мрак, не би ни мртва толико било ми жао, да је са друзима својим на тројанском погин’о пољу ил’ по свршетку рата иремин’о на рукама драгих; тад би му цела гроб начинила ахејска војска, тако и сина би свога обасјао великом славом. А јш је он непрослављен Харпијам у кашде пао, невиђен нестаје он и нечувен, а остави мени жалост и сузе, ал’ за њим не цмилим и не стењем само, него ми бози припремише још и невол^е друге, јер колико је год властеле на острву јаке, Сами, Дулихију и на шумовитоме Закинту, и колико их овде још влада на Итаци кршној, сви ти мајку ми просе и кућу растурају целу: али се не може она од удаје мрске да брани, нит’ се може да уда, а они растакају кућу па ми је харче, а они и мене погубиће брзо.“ Палада њему Атена проговори гневна веома: „Авај, колико би сад ти одсутни треб’о Одисеј; како би он на бестидне просце замахнуо руком! Када би стигао сад и пред кућу стао код врата, оружан штитом на себи и шлемом и копљима двема, какав онда бејаше кад сам га углед’о првом у кући нашој где испија вино те се весели; баш је из Ефире стиг’о од Ила, Мермеру сина! Јер је у брзоме броду и онамо иш’о Одисеј тражећи отров смртоносан људма, стрелице своје њима да маже - ал’ Ил му отрова не хтеде дати, јер се веома бој’о од срдње богова вечних, ал’ му га отац мој даде, јер га је волео силно. Такав да ти отац Одисеј бане пред просце, тешка би стигла их судња, и горку би славили свадбу. Али, разуме се, све то у крилу богова лежи да л ’ ће се кући вратити он и казнити иросце или неће, а тебе и самог светујем: смишљај како би просце толике из двора изгурати мог’о. Него слушај ме сада и добро утуви савете моје: сутра, кад сване, на збор сазови Ахејце јунаке, своју им вољу саопшти, нек богови буду сведоци. 14
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Просцима реци нека се растуре кућама својим, својој матери кажи, на удају гони л ’ је срце, нека се врати у дворе веома имућном оцу: онде ће њој се свадба приредит’ Шспремити многи венчани дари колико их драгој допада ћерци. Још ћу тебе световат’ мудро, ако ћеш слушат’: 280 Своју најбоЈву лађу изабери са двадест веслача, крени да чујеш за оца којега одавно нема, не би л ’ те који известио смртник, не би ли чуо Дивову Кажу што највише људма доноси вести. Најпре се у Пил упути и питај Нестора дивног отуда у Спарту иди Менелају плавкасте косе. Он је од Ахејаца меденструка последњи стиг'о. Ако дознаш за оца да живи и да ће се вратит’, годину дана устрпи се још, ма трла те мука; дознаш ли за њ да премину веће те нема га више, 290 онда се отуда врати у драгу очинску земљу, гробну наспи му хумку и мртва га, како већ треба, с частима многим укопај, а мајка нека се уда. А кад учиниш послове те и пошто их свршиш, онда се у срцу теби и души домишљати треба како би могао у својем у двору побити просце било то с преваром или чак јавно; не детињи више, то и не приличи теби, јер више нејачак ниси. Не знаш каква је слава по целоме запала свету дивног Ореста кад оно убицу очева смаче, 300 подмуклог оног Егиста што славно му погуби оца? И ти се, прико, охрабри —јер видим, лепотом и снагом сијаш ми веће - да те потомци похвале једном. Него ћу ја сад брзом отићи броду и својим друзима, који се љуте зацело што чекају мене, а ти за све се старај и памти шта сам ти рек’о!“ 4. Телемах се захваљује богињи за савет. Она одлази Паметни на то њојзи Телемах одговори ово: „Заиста, госте, говориш лепо, мислећ’ ми добро, 15
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како би отац сину; то никад заборавит нећу. Али остани мало, ма хитро ми хитао на пут, 310 Да се окупаш најпре и мило развеселиш срце, па се с драгоценим даром и лепим у лађу врати у свом радостан срцу; нек спомен ти буде од мене, како се пријатељи дарима дарују први.“ Сјајнока богиња њему Атена 'одговори ово: „Немој ме сад задржават’, зажелех да отидем веће! Ако л ’ те подстиче срце да какав поклон ми дајеш, дај да га онда понесем, на повратку када ти стигнем; него ми леп изабери да уздарја достојан буде.“ Када изрече тако, сјајноока оде Атена. 320 Полете у вис к ’о птица, а њему храброст и смелост у срцу остави она и још му оца дозове у памет јаче и живље но пређе. И све то кад виде, он се задиви душом, јер помисли бог да је био. 5. Телемах се враћа просцима. Пенелопа кори Фемију и моли да запева другу песму Потом се просцима одмах боголики упути јунак. Њима веома гласити певаше певач, а они седе и слушају мучећ’; о повратку певаше тужном што га Ахејцем из Троје Палада зада Атена. Горе на кату његову чу божанствену песму ћерка Икаријева Пенелопа мудра, и она 330 из горње одаје своје низ високе спусти се лестве, али не сама, но за њом и две су дворкиње ишле. А кад просцима дође мед женама права лепота, поред довратка стаде од дворнице зидане чврсто. Испред образа с главе повуче копрену белу; с оба јој стајаше бока по једна дворкиња часна. Она пролије сузе и рече божанском певачу: „Познајеш многе, о Фемије, песме што заносе људе, дела људска и божја што песмом их славе певачи; једну им певај од таквих међу њима седећ’, а они 340 вино нек пију и ћуте, а прођи се жалосне ове 16
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песме, која ми свагда у грудима срце жалости, јер су мени непроболни јади на душу пали; чезнем за главом за мушком, а вазда на онога мислим коме се слава далеко по Хелади разли и Аргу.“ Смотрени на то њојзи Телемах одговори ово: „Зашто забрањујеш, мајко, певачу драгом да пева како га подстиче срце? Та нису криви певачи, него кривац је Диве, што посленим људима сваком даје по вољи својој што хтедне, а овог певача 350 не треба корит’ што пева о данајском удесу тешком: људи највише славе песму само онакву која им својом новином, кад слушају, највише јечи. Само се стрпи срцем и душом те слушај певача, није само Одисеју пропао повратку данак, и други многи јунаци под Тројом изгубише живот. А сад у собу иди и ту се за послове своје старај, за преслицу и стан и дворкињама нареди нека иду за послом; мушкарци треба да зборе сви, а највише ја, јер власт је у кући моја,“ 360 Томе се задиви мати и пође у одаје своје, јер синовље паметне речи у срце узе. А кад у одаје горње за дворкињама се попе, за мужем јадати стане, за својим Одисејем драгим, док јој Атена сјајнока на очи не разли санак. 6.



Телемах просиима оглашава скупштину
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А по дворници тада сеновитој заграју просци, свакога освоји жудња да с мудром Пенелопом легне. Смотрени тада Телемах беседу започне њима: „Матере моје дрски веома и силени просци, сад се по гозби веселимо, нека нико не граји, јер је уживање право оваква слушат’ певача, какав је овај по гласу, на бесмртне богове налик. Рано ујутро сви ми у скупштину хајд’мо на веће, да вам онде без околишења објавим да сви из куће идете ове и другде да спремате гозбе 17
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своје трошећ’ имање на смену по кућама својим! Ако л ’ се чини вама пријатније да је и боље да се без казне сатре имање човека једног, харчите, али ја ћу дозивати богове вечне, ако ли Див за онако дело наплату даје, не би л ’ без одмазде ви у овој пострадали кући.“ Тако им рече, а они за усне сви се угризу па се Телемаху чуде на његове смеоне речи. Али Антиној, Еупитов син, проговори њему: „Заиста тако те уче, Телемаше, богови сами да сад охоло збориш и смеоне извијаш речи! Не дао Кроновић теби на итачком острву да нам икада постанеш краљ, по оцу како ти иде.“ На то смотрени њему Телемах одговори ово: „Да л ’ ћеш се на ме наљутит’, Антиноју, што ћу ти рећи? Ја бих и желео од Дива да краљевство добијем ово. И л’ ти се чини краљевство зло да је прво на свету? Није краљевање зло, јер краљева кућа се брзо сваким напуни благом; и сви га поштују више! И других ахејских има дабоме јоште бољара много, младих и старих, на итачком острву овом. Сваки би краљев’о од њих кад неста Одисеја дивног, него ја ћу да будем господар у кући нашој и још слугама што их Одисеј ми зароби дивни.“ Њему прозбори Полибов син Еуримах овако: „О Телемаше, то у крилу богова лежи ко ће од Ахејаца на Итаци једном краљеват’. Твоје нек буде имање и краљуј у кући својој. Никад не дошао човек преко воље што би ти мог’о твоје на силу отет’ имање, док Итака стоји! Него те, драги, желим да питам за онога странца, откуд је човек тај и којом се стојбином хвали, где му је његова лоза и очинска где му је њива? Да л ’ ти доноси вест о доласку твојега оца или је дошао амо да свршава послове своје? Брзо је одавде кренуо он а не хтеде остат’ да га познамо ближе, а није налик на лоша.“ Њему смотрени син Одисејев одговори ово: 18
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„Сваки повратак мом, Еуримаше, пропаде оцу; никаквој вести већ вероват нећу, дође ли откуд, нити ћу ја за пророштва хајати, ако ми мати у кућу врача каква позове и стане га питатћ Тафљанин онај је странац, од оца већ пријатељ главни. Менте њему је име и син је Анхијала храброг, уз то је он и веслољубивих Тафљана владарТ 420 Тако рече Телемах и богињу позна у души. Просци тад играти стану и пређу на певање љупко, те се веселише тако док вече их није затекло! А кад црно се вече на њихово спусти весеље, онда на починак пођу где кућа свакоме беше. А сад крене Телемах у ложницу високу своју на месту заклоњеном што беше у дивноме двору, и ту пође на одар у срцу се бринући много. С горућим зубљама њега Еуриклија часна спроведе, Опова ћерка, а овај Писенору био је синак. 430 Некад је њу Лаерте за своје купио благо, док још у раној беше младости, за волова двадест, и њу ко честиту жену у својој је поштов’о кући. Али је никад не облежа бојећ’ се женина гнева. С горућим зубљама она га испрати; она га од свих робиња волела више, малена га питала она. Ложници грађеној чврсто он приђе и отвори врата, потом седне на одар и кошуљу мекану свуче, па је у руке затим предаде пажљивој баки. Она кошуљу сложи и поравни, затим је о клин 440 обеси који је стај’о уз пробушен одар, и потом изиђе она из собе и сребрном халком привуче врата, затим ремен навуче, браву да држи. Ту је он лежао сву ноћ, заогрнут овчијим руном, у срцу мислећ’ о путу, Атена што нареди њему.
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ВЕЋЕ ИТАЧАНА. ТЕЛЕМАХОВ ОДЛАЗАК НА ПУТ



Е Телемах се већу жали на просце А кад ујутру рано ружопрста освану зора, хитро из постеље скочи син Одисејев мили, хаљине на се обуче и оштру на плећи баци сабљу и на ноге беле привеза потплате лепе те из ложнице оде лепотом приличан богу, и он јасногрлим својим гласницима нареди одмах нека сада у веће дугокосе зову Ахејце. Они пак зваху, а народ веома хиташе хитро. А кад се сакупе веће и кад се на искупу нађу, 10 с меденим копљем у руци Телемах крене у веће, не крене сам, но за њим и до два пристану псића. Њега милином божанском Атена облије свега, и кад је ближе приступ’о, сви му се дивљаху људи. На сто се посади очев, и старци се уклоне пред њим. Мед њима тада Египтије јунак стане да збори, старца је савила старост, ал’ многе је памтио ствари. Некада син му је мили с Одисејем пошао дивним 23
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у лађи коритастој у коњовити Илиј, копљаник Антиф, којега за свој последњи ручак у спиљи пространој уби и спреми силовити Киклоп. Три је још имао сина, и један је просцима приш’о, Еурином, а два су на очинској радили земљи. Али је мислио свагда на оног, и тужио горко. За њим проливши сузе ироговори и рекне ово: „Чујте ме, Итачани, што сада желим вам рећи. Нити се у нас ишло на скупштину, а ни у веће, откад у коритастој Одисеј отплови лађи. Ко нас овамо сазва? И кога то невоља нагна? Беше л ’ то неко од млађих ил’ когод од старијих људи? Не чу ли да нам се наша на повратку налази војска, па нам јасно жели да каже, јер први је дозн’о? Или ће можда други претрести народни лос’о? Ваљан ће, надам се, бити, и добра му срећа, и Диве свакоје дао му добро, за којим срце му чезне!“ Рече, и речима тим се развесели син Одисејев, не хтеде дуже да седи, а народу хтеде да збори, усред скупштине стане, и тада гласник Писенор богат мислима мудрим у руке му предаде жезло. Најпре се обрати старцу Телемах беседом својом: „Старче, близу је човек, та одмах видећеш и сам, ја сам сазвао народ; а бол ме обузима силан. Не чух глас да се наша на повратку налази војска, да вам га саопштим јасно, јер дознадох први за њега. Нити мислим да други претресем народни пос’о; моја ме невоља гони да зборим, јер на кућу моју два су слегла се зла: ја честитог оца изгубих, некад он беше вам краљ, а милостив као и отац; а сад стиже и веће зло, и оно ће брзо целу му уништит’ кућу и растурит’ све ми имање; мајку ми салећу просци, а њој до удаје није; у све су то синови драги јунака, наше властеле. Не маре поћи у дом Икарија, њезина оца, он да одреди даре за ћерку па да је даде ономе коме хоће и који му осване мио; свакога дана они у нашу долазе кућу, 24
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товна говеда кољу и овце и дебеле козе, гозбе спремају себи и жарко исиијају вино дрско; много се харчи, јер нема онаква човека какав је био Одисеј, да с куће скине проклетство, 60 а ми немамо снаге за одбрану, па ћемо бити слаби зацело и одсад и невични јуначкој борби. : Што бих се бранио и сам да јакости само имадем! Ово су несносна дела, и већ је права срамота како ми пропада кућа! И сами планите гневом, од других људи нек вас је стид, од суседа наших, штоно живе око нас, и богова бојте се гневних, да што љути на дела зла не окрену на вас. Тако вам олимпског Дива и тако вам Темиде оне, која скупштине људске и растура и збира опет, 70 престајте, пријатељи, и пустите дубока жалост мене да таре, сем ако Одисеј, мој честити отац, љуто се замери можда Ахејцима тозлука лепих, па се освећујте мени и мене злоставите љуто, ове подјарујућ’ на ме. А мени било би боЈне моје да трошите благо и моја кољете крда. Кад бисте смазали све, ја брзо бих накнаду стек’о, јер бих по граду иш’о и свима се вама припиј’о тражећи своје имање, док не бисте вратили цело. А овако ми болом непрекидно пуните срце.“ 80 Тако им рече гневан и жезло на земљу баци, грозне лијући сузе, а жалост освоји народ. Сви умукоше тада, и нико немаде срца на те немиле речи Телемаху одговор дати, него само Антиној одговори њему овако: „Шта си то, Телемаше, охоло рек’о и дрско? Зашто нас ружиш и хоћеш да срамоту навалиш на нас? Нису ти ахејски просци баш нимало криви, но твоја драга ти мајка је крива, коварству свакоме вична. , Већ је година трећа, и четврта ускоро стиже, 90 откад заварава она Ахејцима срце у грудма, свима улива наде и сваком обећава од нас, гласове шаље, ал’ друкчије снове срце јој снује; уз то у својему уму коварство заснова ово: 25
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велики стан у својој намести соби и ткаше танко и широко и нама проговори ово: 'Просци млађани моји, кад премину дивни Одисеј, полако хитајте и не убрзујте удају моју, док ја Лаерту јунаку мртвачки завршим покров, да ми се узалуд пређа не поквари, докле га страшна није сустигла смрт и свирепа судба, да не би мене прекорила која у народу ахејска жена човек с великим благом што мртав без иокрова лежи.’ Тако рече и храбро у нама наговори срце. Отад уз велики стан по дану је ткала, а ноћу све би опет развезала то уз горуће лучи. Тако је знала да вара Ахејце тролетном варком; а кад се четврто лето примакло и пристигле хоре, тада нам изјави једна од жена, јер право је знала, те ми застасмо ону где лепу растура пређу. Тако заврши рад, од нужде и невољна срца. Од нас просаца то ти је одговор, да знаш и све то у срцу своме, а и сви Ахејци нека то знају. Мајку оцу пошаљи и кажи јој нека се уда за ког јој нареди отац и који се допада њојзи. Ако ли ахејске људе и одсад кињила буде оном вична у души што много јој даде Атена, прелепа дела да зна, и јаким је обдари умом и још коварством какво од негдашњих таквих Ахејки ниједна имала није што лепе курјуке носе, Тира, Алкмена, а ни Микена с лепијем венцем, мудрошћу ниједна од њих не беше Пенелопи слична, али паметне мисли ни њојзи не дођоше на ум, дотле ће теби храну и благо изједати просци, докле рачунала буде овако како јој мис’о у срце богови мећу. Додуше тиме је стекла велику славу, ал’ теби губитак великог добра. А ми нећемо поћи на пос’о ни иначе куда док се не уда за којег Ахејца за кога јој воља.“ Паметни њему ово Телемах одговори на то: „Немам снаге да ону, Антиноју, из куће гурнем ; која ме роди и диже! У туђинству живи ми отац 26
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жив или мртав; а да Икарија наплатим тешко биће ми, ако му мајку по својој пошаљем вољи. Ето ми невоља тада од оца једних, а друге даће ми бог, јер мати Ериније позваће страшне излазећ' из куће; људи на мене навалиће прекор. Зато јој никако такве не могу изустити речи. А ви ако ли сами у својој зебете души, из куће идите ове и другде спремајте гозбе 140 своје трошећ’ имање на смену по кућама својим! Ако л ’ се чини вама пријатније да је и боље да се без казне сатре имање човека једног, харчите, али ја ћу дозивати богове вечне, ако ли Див за опако дело наплату даје, не би л ’ без одмазде ви у овој пострадалоЈ кући.“ Тако рече Телемах, и њему громогласни Диве с врха планине два у лету пошал^е орла. Испрва летеше они обојица с дувањем ветра један уз другог близу широко развијајућ’ крила. 150 Али кад стигоше изнад средине многогласног већа, стану около кружит’ и јаким махати крилма, свима на главе гледну и стану им слутити пропаст: канџама један другом очупају шије и лица, потом изнад кућа градских на десну окрену страну. Сви се чудити стану кад очима опазе птице, па се у срцу почну довијати шта л’ ће се збити. Тада Масторов син Халитерсе, оседели јунак, узме толковат’ знаке, јер једини он је од свију птичји познавао лет и знао да рекне будућност; 160 он им у намери доброј проговори и ово рекне: „Чујте ме, Итачани, што сада желим вам рећи, просце највише ја извешћујем и ово им кажем: на њих се страшно већ ваЈва проклетство, јер није Одисеј више далеко од милих, но близу је негде и свима овима снује убиство и свима припрема пропаст. Али ће јади јоште и многе сустићи друге што нас на погледној живи на Итаци. Него унапред мислимо како да просце утишамо, или и сами нека обуздају себе, зацело то биће им боЈве. 27
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170 Нисам прорицању невешт, но добро прорицати умем; мислим, све се већ оно извршило што сам му некад ја прорицао, кад су Аргивци пошли у Илиј; с њима је онамо тад и довитљиви крен’о Одисеј. Многе му патње прорекох и пропаст целог му друштва, да ће се непознат свима тек двадесетога лета својој вратити кући, а сад се испуњује све то.“ Њему Еуримах, Полибов син, проговори ово: „Старче, одлази кући и врачај дечици својој, да им се одсада не би догодила невоља каква. 180 А сад ово умем да прорекнем боље од тебе. Многе птице, додуше, под зрацима сунчевим лете али судбу не проричу све; у туђинству већ је нест’о Одисеј далеко, еј да си ногин’о с њиме и ти! Тад не би толике прорицао ствари, нит би Телемаха гневна по себи дражио тако надајућ’ се не би л ’ ти дом наградио даром! Него ћу нешто ти рећи, и заиста збиће се тако: ако ли тога младића ти, старче с искуством многим, својим блебетањем на гнев подбодеш, тад најпре 190 тиме ћеш самога њега у већу гурнути беду, опет не можеш ништа учинити против просаца: ал’ ћемо на те, старче, навалити глобу да ће плаћање то жалостити тебе, и муке ћеш имат. А Телемаха ја пред свима светујем ово: мајку своју нека позове да оцу се врати; онде ће њој се свадба приредит’ и спремити многи венчани дари колико их драгој допада ћерци. Не мислим иначе да ће оканит’ се просидбе тешке ахејски синци, јер никог, ни самог Телемаха ми се 200 никако нећемо бојат’, ма колико био говорљив; нису нам брига ни пророштва која се испунит’ неће, ти нам о њима збориш, а све нам постајеш мржи. Све ће се грдно страћит’ имање, а накнаде за то неће бити, све док Пенелопа удајом својом вара Ахејце, а ми се у нади свагда за њену надмећемо врлину, а жена не желимо других, којима сваки би од нас оженит’ се пристојно мог’о.“ 28
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Паметни њему на то Телемах одговори ово: „Еуримаше, и ви сви остали поносни просци, нећу вас молити више нит одсада зборити о том, јер то богови знају и сви већ знају Ахејци. Него брзопловку дајте ми лађу и двадест другара, ти другари да тамо и амо путују са мном, јер ја и у Спарту идем и у Пил песковити гредем не бих ли чуо за оца кога већ одавно нема, не би л ’ ме који известио смртник, не би ли чуо Дивову Кажу што највише људима доноси вести. Ако дознам за оца да живи и да ће се вратит’, годину дана још ћу се стрпет’ ма трла ме мука; дознам ли за њ да премину веће те нема га више, онда ћу отуд се вратит’ у драгу очинску земљу, гробну му насути хумку и мртва га, како већ треба, с частима многим сахранит’, а мајку удаћу своју.“ Тако рече Телемах и седе, и мед њима уста Ментор, што беше другар незазорном Одисеју, на пут кад пође, њему он целу повери кућу, старог оца да слуша и у кући све да му чува. Он им у намери доброј проговори и ово рекне: „Чујте ме, Итачани, што сада желим вам рећи! Не био љубазан, благ и не био милостив одсад краљ жезлоноша, никад у души за иравду не знао, него немио био и насиље чинио свако, када се нико божанског Одисеја не сећа више, којима владаше он, а милостив беше к ’о отац. Мајчиним просцима дрским ја забрањиват’ не могу у срцу опаки своме да непристојна дела не чине; својом се играјућ’ главом Одисеју насилно кућу харче и говоре за њ да неће се вратити више. Него сад замерам народу другом што мучите муком и ту седите сви, а нико вас не зна укорит’ ово мало просаца, а вас је мноштво толико.“ 29
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Њему Еуеноров син Лиокри г прозбори ово: „Шта си то каз’о, луди и злокобни Менторе, те сад нас наговараш да се утишамо, али је тешко око гозбе се борит’ кад бораца има и више. Сам да Итачанин Одисеј овамо стигне, да нас угледне застане просце где се гостимо те нас протерат’ хтедне из двора, не би се жена штоно га чекаше жељно, веселила што јој се врати, 250 него би одмах грдној Одисеј подлег’о судби, кад би се с многима тук’о; ти ниси нам паметно рек’о. Него, народе, сваки на послове пођимо своје, овог ће Ментор и Халитерсе подстицат’ на пут, они су давно и његову оцу другови били. Али ја мислим, он ће на Итаци седети дуго, те ће вребати вести, ал’ неће кренути на пут.“ Тако рече Лиокрит и брзо распусти веће. Сви се растуре тада, сваки својему дому, просци пак у дом божанског Одисеја запуте тада. 3. Телемах се моли Атени за помоћ. Она га соколи и обећава му бросу за пут. 260



А Телемах крене далеко на обалу морску, руке опра у сињој у води и зазва Атену: „Чуј ме, боже што јуче у нашој освану кући, те ми нареди у брод да уђем и да се завезем у море сиње да дознам за оца кад ће се вратит’, њега одавно нема, а завлаче све то Ахејци, од свих највише просци, у својој обести силној.“ Тако се помоли он и Атена приступи њему, стасом прикладна беше на Ментора, а беше и гласом, разговор отпочне с њим и крилате прозбори речи: 270 „Више, Телемаше, нећеш неразборит бити ни страшљив, ако се у срце твоје населила очева славна смелост, с којом је умео он да твори и збори; онда ти неће пут безуспешан бити ни залуд. 30
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Ако пак ниси његов и Пенелопин пород, не мислим да ћеш оно извести што имаш на уму. Мало имаде синова што личе на оцеве своје,: више има их горих, а мање бољих од оца. Ако ни одселе не будеш слаб или без ума, и још Одисејева има ли духа у теби, 280 смемо се надати да ћеш извршит’ послове ове. Стога за наум и мисли просаца безумних немој бринут’ се више, јер они ни правични нису ни мудри. Они не знају за смрт а ни за Керу не знају црну, која се примиче веће, да све их погуби за дан. Неће се више одлагати пут на који се спремаш, ја сам ти другар већ по твојему оцу и теби брзу припремићу лађу и заједно с тобом ћу поћи. Него иди сад кући и онде уђи мед просце; јела за пут припреми и све их у судове метни, 290 вина у бардаке улиј, а брашна, окрепе људске, успи у мешине јаке; а ја по народу брзо скупићу добровољачку пратњу. Бродова доста има на итачком острву овом, нових и старих, од њих ћу најбољу избрати за те и брзо опремит’, па ћемо потом њу у широко отиснут’ море!“ 4. Просии се Телемаху ругају Тако Дивова ћерка Атена рече и не хте дуже да стоји Телемах кад чује речи божанске. Пође дворима својим, а у срцу забринут беше; у кући обесне он затече просце, где кожу 300 деру са коза и смуде по двору претиле крмке. Насмеја се Антиној и Телемаху пође у сусрет, пружи му руку и беседу с њим он почне и рече: „Немој, Телемаше, охол да будеш сада и дрзак, и да несносне речи и дела у срцу смишљаш, него се части и пиј по ранијем свом обичају, све то извршиће добро Ахејци и теби опремиће 31
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лађу и врсне и веште веслаче, што брже да стигнеш у град пресвети Пил, за оца да честитог чујеш.“ Паметни њему на то Телемах одговори ово: 310 „Како сте дрски ви, Антиноју, с вама не могу частит’ се ћутећ’ за софром ни без бриге с вама веселитћ И л’ зар није вам доста, о просци, харчили што сте богато моје имање, док лудо бејах још дете? А сад када сам велик и речи других разумем када их слушам, и срце у грудма када ми расте, кушаћу како бих на вас смртоносне послао Кере, било у Пил да одем било да останем овде. Идем, а речени пут ми неће залудан бити идем к ’о путник, јер немам ни брода а ни веслача, 320 тако се вама учинило можда: боље ће бити.“ Рече и руку он из Антинојеве руке лако извуче, а други по двору припремаху гозбу те се подсмеваху њему и ружним га дражаху речма. Понеки пркосни момак овако је зборио тада: „Свима заиста нама Телемах ради о глави! И л’ ће браниче довести из песковитог Пила или из Спарте можда кад тако напада страшно! Или жели отићи у плодно Ефирско поље, па ће отрова каквих душогубних оданде донет’ 330 те их усути нама у кондир и све нас поморит’!“ Други пак пркосни момак овако је тада наклањо: „Ко зна неће ли и он у коритастоме броду блудећи пропасти. Као Одисеј, далеко од својих? Тако би нама само још више задао мука, јер бисмо делили цело имање; само би кућу дали његовој мајци и оном за кога се уда.“ 5. Телемах и Еуриклија Тако му рекоше просци, а он у очев се спусти високи, широки вајат, где гомиле злата и меди беху и спремљено рухо и обиље мирисног уља; ту су и судови били са старим и пријатним вином, 340
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у њима беше напитак божански немешан ни с чим; сваки је суд по реду уза зид прислоњен био, врати л ’ се икад Одисеј многе премучив муке, Беху ту двокрилна врата на кључеве склопљена чврсто, ту је пребивала жена кључарица ноћу и дању, те је и чувала све вештином својом и знањем, Еуриклија, ћерка Опу што син Писеноров беше. Њу Телемах позове у вајат и ово јој рече: „Мајо, нудер крчаге ми слатким напуни вином, >0 којег најпиткијег имаш за оним штоно га чуваш чекајућ’ злосрећника Одисеја, Диву потомка, неће л ’ се спасти од смрти и Кера па нам се вратит’. Дванаест крчага наточи и све их затисни потом, још и брашна ми успи у мехове добро шивене, двадесет мера јечменог брашна нека још буде. За то једина знај и све то у рпу припреми. Ја ћу увече доћи и понети, када ми мајка у собе попне се горње да починку своме се преда, јер ја и у Спарту и у Пил песковити гредем, 50 не бих ли чуо за оца кога већ одавно нема.“ Тако јој рече, а Еуриклија стане да кука, дадиља мила, и тужећ’ проговори крилате речи: „Каква је мисао то у твојем поникла срцу, премило дете? Куд мислиш да кренеш по широком свету, једини љубимче наш? Та Дивов потомак Одисеј од свога краја далеко у туђој пропаде земљи. Просци ће теби, чим одеш, радити одмах о глави, да би преваром нест’о, а све ће твоје разделит’. Него остај овде у двору, та није ти нужда 70 муке да мучиш и да се по мору потуцаш пустом.“ Паметни на то Телемах њој одговори ово: „Не бој се, мајо, јер с богом је мисао стигла ми ова. Б1его закуни се драгој да нећеш говорити мајци пре него дан једанаести мине ил’ дванаести прође, или сама зажели ил’ дозна да на пут отидох, лепе образе своје да не би нагрдила плачем.“ Тако рече, а стара се крупном заклетвом божјом закле, па кад се већ закле и велику заклетву сврши, 33
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одмах му потом она у бардаке налије вина, 380 још и брашна му успе у мехове добро шивене. Потом у кућу пође Телемах и уђе мед просце. 6.



Одлазак Сјајнока богиња тада Атена заснова друго, па Телемаху слична свуда је ишла по граду и приступивши сваком јунаку савет му рекла, те га подстакла да увече дође на брзу лађу. Затим Ноемона замоли, Фронију дичнога сина, за лађу хитру, и он јој од срца радо обрече. Смири се сунце и на путове спусти се тама, хитру натисне лађу Ноемон и свима је снабде 390 справама што их свака имаде весловита лађа, па је притврди с краја у луци, а честити друзи гомилом стану се скупљат’, а богиња храбраше сваког. Сјајнока богиња тада Атена заснова друго. Она кући божанског Одисеја отиде одмах и ту на просце при пићу сладак излије санак, стане им узимат’ памет и купе избијат’ из руку. Тада се разиђу у град на одмор; ниједан није седео дуже, јер санак већ на очи падаше свима. А Телемаху тада сјајнока рече Атена 400 пошто га из куће позва у којој се удобно живи, стасом прикладна беше на Ментора, а беше и гласом; „Већ ти, Телемаше, тозлучари другови спремни седе при веслима и очекују тебе да дођеш, него хајдемо да не одлажу одлазак због нас.“ Тако Палада рече Атена и њега поведе брзо, и он за трагом богиње стане да греде. А кад до лађе стигну и до мора, онда на морском жалу другове нађу дугокосе, и њима тада чудесно снажни јунак Телемах прозбори ово: 410 „Овамо, друзи, понесимо храну: све је у двору спремљено веће, а о том мајка ми ништа не знаде, а ни слушкиње друге; тек једна чула је тајну.“ 34
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Тако им рече те их поведе, а они ће за њим. Они донесу све и сложе на палубу лепу како им беше наредио син Одисејев мили. У лађу тада уђе Телемах, а пред њим Атена, она се намести сама на крми, а крај ње Телемах седне, а другови тада одреше ужад, и сами у лађу ступе и, кад се укрцају, седну мед клинце. 420 Тад им Атена сјајнока ветар повољан посла, оштрог Зефира, што дува по сињој пучини морској. Другове подстакне тада Телемех и нареди њима да се оруђа маше, и они посла се лате. Јелову катарку дигну и у издубену греду углаве, ужима свежу потом и блистава једра добро исплетеним ремењем увис они повуку. Тада по средини једра задуне ветар, а шумни хучаше талас уз брвно, док брза пловљаше лађа; она хитајућ’ хитро низ вале пловљаше даље. 430 А кад оруђа сва по црној учврстише лађи, онда ставе крчаге до врха налите вином, вечним и бесмртним бозима жртве стану да лију, највише лијућ’ Атени, сјајнокој Дивовој ћерци. Целу ноћ и у зору лађа је валове секла.



35
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Треће певање



ШТА СЕ ДЕШАВА У ПИЛУ



1. Лађа спшже под Пил. Атена соколи Телемаха



Г1



Хелије уста из вала и прелепу остави воду, те на бакарно небо се попне да бозима сија и да људима смртним житородну земљу обасја. У то време они под лепо саздани Пилос, под град Нелејев, стигну. На жалу је бикове црне жртвов’о народ богу Земљотресцу с власима мрким. Седишта девет је било редова, пет стотина људи сеђаше у сваком реду, а пред сваким бикова девет; дроб ,су јели баш тада и богу палили бедра. 10 Они доплове ту; на лепо сазданој лађи савију једра, осидрају лађу те ступе на копно. Заједно изиђе с њима Телемах, а пред њим Атена. Прва му Дивова ћерка Атена проговори тада: „Више се не треба теби, Телемаше, нимало стидет’. Зато и заплови морем, за својега оца да чујеш где га покрива земља, и каква је снашла га судба. Него ти сада правце коњокроти Нестору приђи, видимо какав ли савет у својим грудима крије. Сам га треба да молиш да целу истину рекне; 0 неће ти казати лажи, јер он је смотрен веома.“ Паметни њојзи на то Телемах одговори ово: 39
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„Менторе, како ћу ићи и како ћу поздравит’ њега кад се у мудром говоруја раније оглед’о нисам, а ја се, младић, стидим да човека старијег питам.“ Њему одговори опет сјајноока Дивова ћерка: „Једноме сам, Телемаше, својим се довићеш умом, другим ће бог те задахнут’, јер никако не мислим да си рођен и однегован преко воље богова вечних.“ 2. Телемах Гшта Нестора за оиа



Тако Палада рече Атена и њега поведе 30 брзо, и он за трагом богиње стане да греде. Тако дођу до места где Пиљани скупљени беху; ту је и Нестор са синцима седео; ту су и друзи спремали гозбу на ражањ натичућ’ месо и пекућ’. А кад примете странце, у сусрет им заједно пођу, па се рукују с њима и ту их позову да седну. Најпре Несторов син Писистрат изиђе пред њих, обоје за руке узме, на меко их намести руно онде где спремаху гозбу на песку крај обале морске поред брата свог Трасимеда и својега оца, 40 па их послужи дробом и вина им налије потом у златну купу те се с Паладом здрави Атеном, ћерком егидоноше Дива, и прозбори ово: „Господу Посидону, о странче, сад се помоли, јер сте управ на гозбу на његову приспели амо; а кад излијеш те се помолиш, како је закон, подај и овоме купу тог меденог, слађаног вина нека жртвује богу, јер, мислим, и тај се странац бесмртним бозима моли, та свима их људима треба. Него млађи је он и мени ће исписник бити, 50 стога злаћеном купом послужујем ирвога те 6 е.“ Рече и у руку пружи јој купу слаткога вина, она обесели се том праведном, умном јунаку што је злаћеном купом њу послужио прву. Господу Посидону она се мољаше одмах: „Чуј.ме, о Посидоне, земЈвотресни боже, и нама 40
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који се молимо дај да посао свршимо овај! Нестору најпре и његовим синцима срећу подари, затим и другима свима у његову народу пилском лепу накнаду дај за сјајну стоволовку ову. Дај да се вратимо кући ја и Телемах учинив ради чега смо дошли у галији брзој и црној!“ Тако се молила она, а све је свршавала сама; затим лепу двоушну купу Телемаху даде; тако се и мили син Одисејев молио богу. Пошто већ месо испеку и с ражњева пошто га свуку, лепо га поделе свима и сјајном се гошћаху гозбом. А кад жудњу за јелом и пићем подмире веће, онда им зборити стане Герењанин коњаник Нестор: „Сада је лепше странце запитат’ и дознати од њих ко ли су, пошто се с нама већ почастише гозбом. Ко сте ви, странци, и откуд воденим допловисте путем? Јесте ли послом дошли ил’ блудите можда насумце као по водама сланим што гусари лутају главом играјући се својом и странцима доносе јаде?“ Паметни младић њему Телемах одговори на то слободно, јер му храброст Атена у срце ули, за свог да пита оца, јер њега већ одавно нема, не би ли тиме част и славу мед људима стек’о: „Несторе, Нелејев сине, о ахејска велика славо, питаш одакле смо ми, а ја ћу ти казати радо. Ми смо приспели амо из Итаке, града на Неју; није народна ствар, но моја, што ћу ти рећи. Идем да чујем растурен глас мукотрпног свога дивног Одисеја оца, за којега кажу да некад с тобом је био у рату и да је разорио Троју. За друге дознасмо све с Тројанцима штоно се бише, где ли је сваки од њих јадовитом погин’о смрћу, само за његову смрт Кронион не даде чути. Где он погину, нико то јасно не може рећи, да ли логибе негде на суву од људи душмана, или на пучини гдегод у Амфитритиним валма. Стога ти колена грлим о његовој жалосној смрти да л ’ би ме хтео известит’ и да ли га очима виде 41
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или си од другог чуо што и сам је лутао с њиме? Авај, само за јаде га његова родила мајка! Немој ме штедет’ ни извештај блажит’ ни жалит’ ме ишта, него ми право говори шта очима угледа својим! Молим те ако ти је Одисеј, мој честити отац, обећ’о што и то извршио делом ил’ речју 100 на пољу тројанском, где но Ахејци мучисте муке, тога ми сети се сада и реци ми истину праву.“ 3. Пошто је споменуо своје пријашељство с Одисејем под Тројом, Нестшр казује како се на повратку растао с њим и стигао у Пил Њему одговори на то Герењанин коњаник Нестор: „Кад си ми, драги, споменуо муке што их на оном пољу претрпесмо ми неодољиви ахејски синци, или кад смо се сињим потуцали морем да каква нађемо плена куд је Ахилеј нас водио свагда, или кад смо се били под градом Пријама краља, гдено многи живот изгубише први јунаци, 110 онде јуначки лежи Ајант, онде Ахилеј, онде је мртав Патрокло, саветник бозима раван, онде и драги ми син, беспрекоран свагда и срчан, мој Антилох, веома одличан тркач и борац. И друга многа претрпесмо зла; од смртнијех људи ко ли би мог’о све исказати како је текло! Пет или шест да останеш лета и да ме питаш, какве су онде дивни Ахејци претрпели јаде, ти би се срдит пре у очинску вратио земљу. Девет смо година увек Тројанцима смишљали јаде с разним плеткама, и Кронион једва нам даде. 120 Нико се није умом упоредит’ могао с њиме, јер је веома све надмудрив’о дивни Одисеј, родитељ твој, коварством сваковрсним, ако си његов доиста син ти. Тебе кад посматрам, чудо ме хвата! Речи су заиста сличне, и нико казао не би 42
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да би и млаћи човек толико зборио слично. Тада нисмо никада ја и дивни Одисеј разне говорили речи у народу нити у већу, него једнодушни бесмо и гледасмо саветом мудрим како би све за аргејско добро најбоље било. А кад високи Пријамов град разорисмо најзад и кад отпловисмо, а неко божанство расу Ахејце, Див тад повратак тужни Аргејцима у срцу смисли, јер ни мудри сви ни праведни они не беху, те их је стога многе страшна стигла судбина, јер се срдила сјајнока кћи силновитог оца, те је завргла кавгу мед обадва брата Атрида. Они у скупштину све Ахејце лудо сазову, није у реду сазивати збор кад заходи сунце, дођу Ахејци пошто од рујног отежаше вина. Прозборе тада Атриди због чега су сазвали народ. Тада Менелај све Ахејце подстицат’ стане да на повратак мисле по широким плећима морским. Агамемнону то се не свиђаше никако, хтеде народ још да задржи да стоволке жртвује свете, не би л ’ како Атенину страшну стишао срџбу. Лудов, а није знао да њу домолити неће, јер се бесмртних богова дух не обраћа брзо, тако стадоше онде и оштрим се свађаху речма обадва брата; а тозлучари скоче Ахејци, голему подигну вику, јер два су их табора била. Ноћ преноћисмо једни другима невоље тешке снујућ’ у души, јер Див је припрем’о јаде и муке. У зору турисмо рано у пучину лађе у које бејасмо унели благо и жене пасова ниских. Али једна половина војске остаде онде код Агамемнона, Атреју сина, људма пастира; друга половина лађом одједрисмо; одосмо брзо оданде, а бог нам беше поравнио бездано море. Кад смо до Тенеда стигли, ту бозима дадосмо жртве, хитећи кући, ал’ Див нам наменио повратак није, злорад, него он нову међу нама заметну свађу. Једни окрену лађе на оба свинута краја 43



 ХОМНР О Д 11С Е т



170



180



190



200



и с Одисејем владаром, јунаком домишљатим, пођу Агамемнону опет Атриду да повоље њему; а ја с лађама војске која ме пратила тада бежах, јер гледах где бог нам одређује невоље љуте; бежаше и син Тидејев, јуначина, с борцима својим, за нама иђаше Менелај плавокоси, и он застане нас на Лезбу где на пут мишљасмо тешки, да л ’ бисмо изнад Хија стеновитог пловећи пошли према острву псирском, а Хиј да остане лево, ил’ бисмо испред Хија, уз Минант ветровит пловећ’. Од бога мољасмо знак, и он нам га даде овако: средином пучине рече да таласе треба нам сећи све до Еубеје, што брже да бисмо јаду одмакли. Али се дигне ветар, зауји, захучи, и лађе брзо преплове море рибовито, и до Гереста ноћу стигнемо ми; Посидону бичија многа тада спалимо стегна препловивши велико море. Четврти био је дан, коњокрота Тидејев синак Диомед с друзима својим пред Аргом устави лађе једнаких страна, а ја сам Пилу окрен’о, јер ветар није се стишао откад му бог наредио дуват’. Тако се, предраги синко, ја вратих не дознавши ништа који се спас’о Ахејац, и кога је сусрела пропаст. А што сам чуо седећ’ у својој у кући нећу то ти прећутат’, но све ћеш обазнати како је право. За Мирмидонце, кажу, копљоноше, срећно су стигли. њих је водио светли син Ахилеја храброг; блистави Пеантов син Филоктет срећно је стиг’о; а Идоменеј све је на Крету довео своје, који утекоше рату, а море му не оте никог. О Атрејевићу чусте и сами, далеко мада сте, како је стиг’о, и како му жалосну заснова пропаст Егист, али је и он јадовито платио за то. Како је добро кад остане син за покојним оцем! Како се својега оца убици осветио онај, подмуклом оном Егисту што славног му погуби оца. И ти се, прико, охрабри - јер видим, лепотом и стасом сијаш ми веће - да те потомци похвале једном.“ 44
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4. Телемах се Нестору жали на просце. Нестор га т.еши надом да се Одисеј може вратштш. Тако поступа и Атена Паметни на то њему Телемах одговори ово: „Несторе, Нелејев сине, о ахејска велика славо, баш му је добро онај одмастио, те ће Ахејци, његову славу растурат’ да за њу и унуци знају! Еј да и мене снагом толиком одену бози да се осветим просцем за њихове грехове тешке, који у обести својој сваковрсна граде злочинства! Али не обдарише бози толиком срећом ни оца мога ни мене самог, а сад све трпети морам!“ 210 Њему одговори на то Герењанин коњаник Нестор: „Пошто си, драги, то сиоменуо и пошто си каз’о, кажу да многи су просци у прошењу матере твоје у кући твојој безакоња чинили преко воље твоје: кажи ми да ли то одобраваш или те народ мрзи онде у земљи божанске слушајућ’ речи? Али ко знаде неће л ’ Одисеј то насиље платит’ или кад осване сам ил’ с Ахејцима свима? Кад би, дакле, Атена сјајноока волела тако к ’о што се онда за славног Одисеја старала она, 220 када на тројанском пољу Ахејци јадасмо јаде! Никада не видех још да бози ког очито воле како је Палада њега Атена штитила јавно, кад би те волети хтела и за те толико се бринут’, многи би просац зацело на женидбу прест’о да мисли.“ Паметни њему на то Телемах одговори ово: „Не мислим, старче, да ће твоје се испунит’ речи, јер си много ми каз’о, на чудо ми; никад се моја нада испунит’ неће, ни кад би то богови хтели.“ Сјајнока њему Атена овако одговори на то: ?30 „Каква, Телемаше, реч ти из ограде побеже зубне? Лако ће бог човека спасти ма откуд кад хоће! Ја бих волео бар и мука се намучит многих, 45
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па се вратити кући и дочекат’ повратку данак, него ли доћи те главу изгубит’ на огњишту своме к ’о Агамемнон кога из преваре погуби Егист с његовом женом. А јш од једнаке смрти ни бози никога не могу спасти ни онда када га воле, чим га мрачна зграби судбина и горко скончање.“ 5.



Нестор приповеда како је Агамемнон убијен и како се Ореспл осветио убицама. Најзад 1а саветује да путује Менелају Њојзи паметни на то Телемах одговори ово: 240



„М ен торе, више о том е ни речи крај невоЈва наших; повратка више нема за њега, но одавно њему бесм ртни б о зи скончањ е досудиш е и црну К еру.



А сад желим друго да Нестора питам и дознам, та он надмаша друге познавањем права и умом, говоре за њ да је у три колена владао веће, те ми се причиња све да бесмртног посматрам бога. Несторе, Нелејев сине, објави ми истину праву: како погибе силни Атрејев син Агамемнон, а где беше Менелај, и како му припреми пропаст 250 подли и подмукли Егист и погуби бољег јунака? Није можда Менелај у Аргу ахејском био, него се негде потуц’о, а силовник уби му брата? Њему одговори на то Герењанин коњаник Нестор: „Ја ћу ти и то, синко, по истини правој изрећи. И ти се довијаш и сам онако како се збило да је, стигав из Троје, плавокоси јунак Менелај застао јоште жива Егиста у братову двору: нико не би му гроб ни мртву посуо земљом, него би њега и пси и птице тргале кад би 260 на пољу леж ’о далеко од града, и Ахејка не би ниједна плакала за њим, јер недело учини страшно. Док смо жестоке ми под Тројом бојеве били дотле је безбрижно он сред. Арга што негује коње глед’о да освоји речма њу, Агамемнона љубу. 46
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Испрва срамотно дело одбијаше она од себе, честита Клитеместра, јер беше чистога срца. Крај ње беше и.певач, и њему, идућ’ у Троју, Атрејић на срце метне да својски љубу му чува. Али кад њу божја судбина за несрећу веза, онда Егист поведе певача на острво пусто, ту га остави грабеж и храна да птицама буде, а њу хоћу хоћо одведе у кућу своју, и на олтарима светим сажеже бутине многе. Прилоге приложи многе у храмова, руха и злата, велико свршивши дело, а никад му није се над’о. Заједно ми од Троје отпловимо идући натраг, Атрејић и ја, и свагда у љубави живљасмо оба. Али кад Сунију стигосмо светом, атинском рту, онда Менелају уби крмара Фебо Анолон благим стрелама својим приближив се њему баш онда када је корман лађе брзопловке рукама држ’о Феронтис, Онеторов син, што беше мед људима славан лађом да уме корманит’, кад буре навале на њу. Тако се онде задржи Менелај, мада је хит’о, да свог сахрани друга и посмртне ода му части. Него по мору сињем кад и он хитећи стиже пловећ’ у пространих лађа до малијског стрмога брда, онда громогласни Див му страховиту пловидбу спреми, вихоре пошље му љуте да пучином душу и звижде. Уз то се таласи надму горостасним брдима слични. Див му растави лађе и једне притера Крети, где је Кидонски народ крај Јарданских вода пребив’о. Онде некаква глатка и врлетна спушта се стена у море плаветно сасвим уз ивицу града Гортина, гдено на лево Ното натискује таласе крупне Фесту, а литица мала отискује таласе јаке. Онамо лађе стигну, и борци се од смрти једва спасу, јер су им лађе о брегове разбили вали, од њих пет мркокљуних лађа вихор и вода стану да гоне те их до Египта догнају они. Збирајућ’ онде и храну и злато много Менелај врљаше с лађама својим мед људима језика страног. 47
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Дотле код куће Егист страховито заснова дело те Агамемнона уби, а примора народ на послух; седам је година он златовитом влад’о Микеном, али у години осмој дивни се појави Орест вратив се из Атине и очева смаче убицу, подмуклог оног Егиста, што славног му погуби оца. Пошто га Орест уби, Аргејцима трпезу даде 310 у спомен матере грозне и подлог слабића Егиста. Истога дана се врати Менелај, гласовити ратник, силно благо довезав колико га донеле лађе. И ти ми од куће, синко, не блуди далеко ни дуго, кад ти је код куће благо и људи толико дрски; они би међу се могли поделити цело ти благо те га изјести све, и пут би ти залудан био. Него те светујем ја и кажем: Менелају пођи, јер се он омадне с потуцања вратио кући између људи, одакле ни наде за повратак нема 320 нико, пошто олује у толико баце га море као што бејаше оно што ни птице не могу да га пређу за годину дана, толико је силно и страшно. Него сад у лађи њему отплови с дружбином својом, ако ли хоћеш по суву да путујеш, ту су ти коњи, и кола, ту су и синови моји, што ће те пратит’ у Лакедемон дивни, где живи плави Менелај. Самиа треба да молиш, да истину целу ти каже; лажи ти неће говорит’, јер он је веома ти уман.“ 6.



Атена позива да се иде на понинак. Несторову позиву да гости спавају у његову дому одазива се само Телемах. Аплена се враћа лађи Изрекне то, и сунце већ зађе и спусти се тама. 330 С њиме беседу тада и сјајнока почне Атена: „Одиста, старче, све си то паметно каз’о и право. Него расеците језике сад и смешајте вина, 48
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да га ми Посидону и бесмртним бозима другим лијемо у част и мислимо на сан, јер је већ време. Светлост је у мрак већ заронила, није у реду седети дуго за софром божанском, него отпћи." Тако Дивова ћерка, и речи се покоре њеној. Тада руке им водом гласници поливати стану, а младићи потом кондире налију пићем, па им поделе купе и напуне жртвеним вином; језике у ватру баце и устајућ’ полију потом, Пошто их полију већ и по ж е Ј в и се напију вина, онда Атена и с њом се боголики дигне Телемах, јер су заједно хтели у пространу лађу да оду. Али им не даде Нестор и речма их прекори овим: „Не дао тога Диве и бесмртни богови други да ви од мене сада на поспешну одете лађу као од бедна каква голића ил’ просјака неког у кога нема ни огртача ни узглавља доста и сам на меком заспат’ да може и његови гости. У мене има и огртача и узглавља лепих! Неће драги син јунака Одисеја ићи да у поткровл>у спава лађеном докле ја живим и док овде у двору још имам својих синова, да ми угосте госта, у дворе када нам стигне“. Сјајнока њему Атена овако одговори на то: „Добро си казао то, мој предраги старче, и треба тебе да слуша Телемах, јер тако је боље. Он ће заједно с тобом на починак сада отићи У кући твојој, а ја на црну одилазим лађу дружбу да охрабрим нашу и наредим како што треба, јер се једини дичим од свију њих старији да сам, а друга млађа пратња од љубави с нама је пошла, сви су Телемаху они јунаку редом врсници. Онде ћу ја у црној и пространој спавати лађи, а сјутра међу Кауконе јунаке у зору хитам, где ми некоји људи већ одавно дугују дуга на мало, а ти овог, у дворе кад ти је дош’о, са сином својим пошаљи на колима; подај му коње који су најбољи од свих на касу и најјачи снагом.“ 49
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7. Атена одлази. Нестор јој обећава јуницу и одлази с гостом на починак Тако беседу сврши и сјајнока оде Атена подобна орлу, и сви се, кад виде, зачуде њојзи. Задиви се и старац, кад очима примети својим. Узме Телемаху руку, проговори ово и рече: „Не мислим, драги, да ћеш слаботиња плашљива бити, када те млада већ овако богови прате! Јер од олимпских то станара нико не беше други но Дивова ћерка, баш Тритогенија славна, она чињаше част и честитом твојему оцу. 380 Него се, владарко, смилуј, подари ми руку и славу, мени и мојој деци и мојој честитој љуби: теби јуницу клаћу једнолетну широког чела, нехватану, и још је у јарам не упргну нико; ту ћу ти жртвоват’ ја превукав по розима злато.“ Тако се молио старац, Атена га Палада чула. А пред онима пође Герењанин коњаник Нестор, синке и зетове своје поведе у дворове лепе. А кад уђу они у краљевске дворове славне, седну тада по реду на столице и наслоњаче. 390 Вина им слаткога тад у кондиру помеша старац, кад га из бачве донесе кључарица скинув запушач, пошто је лежало лета једанаест. Од тога вина помеша старац у кондир и мољаше много Атену кћер егидоноше Дива, и вино јој леваше у част. А кад га излије већ и по својој се напију жељи, сви на починак пођу где сваки је одају им’о; онде на одмор позове Герењанин коњаник Нестор милог Телемаха, сина Одисеја, дивног јунака, испод хучнога трема у лепо пробушен одар, 400 уза њ копљометног сина Писистрата, вођу јунака, 50
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само му он у двору још неожењен беше. А сам на починак леже унутра у високом двору где му је госпођа љуба за санак припремила одар. 8.



Приношење обећане жртве А кад ујутро рано ружопрста осване Зора, хитро устане с одра Герењанин коњаник Нестор, па кад остави ложу, на глачане камене седне, штоно му напољу онде пред високим вратима беху, бели су били и сви се од уља сјали, а некад сеђаше на њима Нелеј, по мудрости бозима једнак, 410 ал’ га је смрт савладала већ, те отиде у Хад; а тад сеђаше Нестор Герењанин, ахејски чувар, држећи жезло. А ускоро стизаху синци на искуп ложнице остављајући: Ехефрон му дође и Стратиј, Персеј и Арет и с њима боголики јунак Трасимед, њима к ’о шести још се Писистрат придружи витез, и Телемаха јоште доведу и крај њега седну. Онда им зборити стане Герењанин коњаник Нестор: „Хитро, љубазна децо, извршите ову ми жељу, да бих од богова свих Атену ублажио најпре, 420 она ми очито дође на богату гозбу божанску. Него да у поље један по јуницу оде, што брже да је говедар амо доведе да овде се нађе; један нек оде до црне до лађе Телемаха храброг, другове све да доведе, а остави двојицу само. Потом нек један позове и позлатара Лаерка, да би јуници рогове он обложио златом. А ви други остан’те овде и реците нека робиње нама гозбу у гласитој спремају кући, столице нека донесу и дрва и бистрице воде.“ 430 Рече, и сви легну на посао. Јуница стиже с поља; а стигну с брзе и једнакостране лађе друзи Телемаха дивног; а најзад кујунџија дође 51
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тучано оруђе носећ’, помагала своје вештине, наковањ носећ’ и чекић и умешно прављена клешта чиме је ковао злато, а последња дође Атена* жртву свету да прими, а Несор коњаник даде злато, и златар вешто облагаше јуници роге да се богиња жртви развесели када је види. Стратиј и дивни Ехефрон за рогове вођаху јуне, из куће изиђе Арет, у котлићу пуноме цвећа носаше воду за прање, а кошару с јечмом у руци имаше другој. Трасимед, устрајни јунак, ступи с оштром секиром тада, да јуницу убије њоме. Персеј држаше чинију за крв. А коњаник Нестор први руке опере и узме јечма, Атени много се молећ’ и с главе у ватру бацајућ’ длаке. Пошто се помоле сви и баце на јуницу јечам, онда Несторов син Трасимед, срчани јунак, јуници приступи ближе и секиром жиле јој вратне пререже, говече клоне, и потом закликћу ћерке Несторове и снахе и с њима честита жена Еуридика, најстарија ћерка Климену. Жртву са широкопутне земље подигну па је придрже, одмах је закоље потом Писистрат, вођа јунака. Црна кад крв јој потече и душа остави кости, брзо је тада расеку и стегна разрежу ситно, како треба, а онда омотају све то тустином у два савитка и малим комадима покрију месним. Све је то палио старац и рујним поливао вином; притом су виљушке њему са стране држали млађи. А кад стегна се спале и утробе кушају они, изрежу и друго ситно и наврну потом на ражње и стану пећи и оштроврхе окретат’ ражње. Дотад Телемаха уми лепотица већ Поликаста која најмлађа ћерка Нелејићу Нестору беше; и кад га умије она и блиставим намаже уљем, тада у кошуљу одене њега и леп огртач. Купало остави он на богове узрастом налик. Нестору пође и седне крај њега, људма пастира. Кад већ месо испеку и када га с ражњева свуку, 52
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седну њим да се часте, а све их честити момци послуже редом у златне им купе точећи вино. 9.



Пут од Пила до Фере А кад жудњу подмире већ за јелом и пићем, онда зборити стане Герењанин коњаник Нестор: „Дела, синови моји, Телемаху у кола сада презајте наше коње лепогриве на пут да оде.и Рече, и они га чују и одмах се покоре њему хитро у кола они крилоноге упрегну коње. Потом кључарица хлеба и вина њима донесе 480 и других јела што их божански краљеви једу. Тад се Телемах попне у лепо грађена кола, затим се Несторов син Писистрат, вођа јунака, с њиме у кола попне и рукама ухвати узде, пришине коње да трче, и они с вољом полете пољем, и оставе куле врлетног пилскога града. Целог се онога дана потрес’о на коњима јарам. Смири се сунце, и на све на путеве спусти се тама. 490 Онда приспеју бни у Феру Диокла кући, којега роди Ортилох, а овај син је Алфејев. Онде преноће ноћ и гостинске поклоне приме. А кад ујутро рано ружопрста осване Зора, они упрегну коње и у кола шарена уђу; испод хучнога трема и капије кола пројуре. Бичем замахну за трк, и коњи с вољом полете. На поље пшенично стигну напослетку, тада се њихов заврши пут, јер тако крилонози хиташе коњи. Смири се сунце, и на све на путеве спусти се тама.
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Четврто певање



ШТА СЕ ДЕШАВА У ЛАКЕДЕМОНУ



1.



Телемах с Писистратом стигне у Спарту Менелају, који баш тшда жени сина и удаје ћерку. Он их љубазно дочека и угости Они у лакедемонско раздоље приспеју тада, те се увезу у дворе Менелају, славном јунаку, затекну њега где с многима друзима у кући својој свадбује свадбу сина и своје беспрекорне ћерке; ћерку је дав’о сину Ахилеја кољијунака, јер се под Тројом био сагласио и обећ’о њему дати је, и сад свадбу извршиће богови њима. Сада је Атрејић с коњма и колима спремаше на пут славном мирмидонском граду, где зет му владаше тада. 10 Сина жењаше ћерком Алектора из града Спарте, јаког Мегапента сина, кога му робиња позно роди, јер бози Хелени не даше порода више, отакд је родила ћерку Хермиону љупку и милу, она подобна беше лепотом Афродити златној. Тако слављаше свадбу у високом великом двору славни Менелај са суседима и пријатељма; весели беху, и њима уз формингу певач божански 57
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певаше песме, а два су међу њима била играча; певач је зачињ’о песму, а они се вртели сред њих. Тада стајаху с коњма уз капију витешког двора јунак Телемах и с њиме Несторов блистави синак. Оба примети њих Етеонеј, кад из куће пође, јунак и хитра слуга у Менелаја славног, у кућу оде госте да јави људи пастиру. Стаде пред њега и ове проговори крилате речи: „Два су напољу странца, Менелају, Дивова дико, два јунака, а родом су канда од великог Дива. Него нам реци хитре им да л ’ ћемо коње испрећи или их у други послати дом да онде их приме.“ Врло зловољно њему плавокоси рече Менелај: „Етеонеју, сине Боетојев, пређе ми никад лудак не беше, а сада ми збориш ко луђано дете! И ми се оба многих нагостисмо гозба у људи пре но се амо повратисмо кући, можда ће одсад Див нас од невоље чувати - него странцима тима коње испрегни, па их доведи нека се госте.“ Рече Менелај, и онај из куће тада истрчи и друге хитрене слуге позове за њим да хите. Од кола они знојне испрегоше коње, а потом уз јасле коњске привезаше њих и у јасле пира усуше њима и пиру примешају белога јечма, па уз беле и блиставе зидове прислоне кола. А њих у кућу поведу божанску, и они, кад виде, стану се дивити кући владара, Дивове дике; као што сунце се сија ил’ месец, тако се сјала висока кућа Менелаја, славног јунака и краља. А кад гледањем веће задовоље срце и очи, онда пођу да се у кадама оперу глатким. А кад их робиње оперу веће и намажу уљем, тад у кошуље одену њих и вунате струке, потом седну крај Менелаја, Атреју сина. Дворкиња воде донесе у лепом, златном ибрику што је на сребрном котлићу стај’о те полије руке гостима, потом глатко тесану протегне софру. Часна кључарица хлеба донесе и метне га на њу 58
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и много једива стави те радо их служаше њима; а месосеча постави пред њих чиније пуне свакојаког меса, а уз то и златне изнесе им купе. С њима се здравећ’ Менелај плавокоси рекне им ово: 60 „Нудер узмите јела па се весел’те, а потом када обадва будете сити, питаћу ко сте; нису вам заиста отац и мати пропалог рода, него су оци вам краљеви, Дивове дике, што носе жезло; никада не би простаци родили таквих.“ Рече и свакоме даде по комад говеђег хрпта, масног, печеног од оброка њему што намењен беше. Тада рукама они за готова јела се маше. А кад за пићем и јелом већ своју подмире жудњу, онда Телемах Нестора сину проговори ово, 70 главом се њему приближив да не би остали чули: 2.



Кад се Телемах надивио сјају двора, Менелај му излаже како је на повратку скупљао благо и како су му жалосСп за убијеним братом и брига за Одисејем помутили радост „Гледај, Несторов сине, о другару мојег срца, како се сјаји мед по овоме громотном двору, како ли јантар и слонова кост и злато и сребро, такав је негде изнутра и двор олимпског Дива! Шта ли је блага овде! Све чудо ме хвата кад гледам.“ Његову беседу чује плавокоси јунак Менелај, њима обрне лице и прозбори крилате речи: „Предрага децо, где ће са Дивом се смртник надметат’? Бесмртан његов је двор и бесмртно његово благо. 80 Али смртник се може надметати у благу са мном ил’ не надметат, јер много претрпех те се потуцах, докле за осам га лета у лађама својим довезох; Кипром и Феничком земљом и Египтом ја се потуцах, Етиопљане видех, Сидонце, у Еремпску земљу и у Либију стигох, где јагњад се с розима јагњи; 59
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онде до краја године овце трипут се јагње. Онде се домадару не примиче, а ни пастиру, сира имају доста и меса и слаткога млека, целе се године стада без прекида једнако музу. 90 Док сам се онуд потуц’о и големо скупљао благо, дотле ми други изнебуха погуби брата и тајно, све по лукавству и коварству проклетнице жене, тако да радости немам кад благом управљам овим. Чули сте можда од својих од оцева што их имате колико премучих мука и уништих кућу у којој лепо се могло становат’ и пуну свакојег блага. Еј да трећину имах од овог, у двору да остах, били би живи јунаци којих под широком Тројом неста далеко од Арга, од земље добријех коња! 100 За њима свима тугујем ја и јадујем јаде често пута кад седим у дворима усамљен својим; час ја срце плачем наелађујем. а час ми плача нестаје опет, страхоте се његове наситим брзо. А л’ ни за једним од њих не јадујем јадан толико колико само за једним што квари ми и сан и јело када помислим на њ, јер ниједан није Ахејац поднео све што претрпе и премучи дивни Одисеј, Њему су суђене патње, а мени непреболна жалост за њим што га дуго већ нема; не знамо ништа 110 живи ли или је умро, а за њим тугује негде старац Лаерте и мудра Пенелопа и син Телемах, кога к ’о дете остави у кући тек што се роди.“ 3. Д ок Менелај по Телемаховим сузама рознаје ко му је Гост, улази Хелена и по Телемахову лику и она мисли да препознаје сина Одисејева Рече те изазва жељу у сина да илаче за оцем; с кања му сузе потеку кад чује за очево име и тад оберучке црвену струку подигне себи пред очи он. И јунак Менелај позна га тада, 60
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али се потом у срцу и души замисли својој би ли причек ’0 сам Телемах да спомене оца ил’ би га питао пре и са свих испитао страна. Док је у срцу тако и души својој размишљ’о, Хелена дође међутим из високе мирисне собе, слична богињи беше Артемиди с преслицом златном. Лепу наслоњачу одмах Адреста намести за њу, ћилим од меке вуне донесе Алкипа за њом, сребрну кошару Фила донесе, поклон Алкандре, Полибу љубе, што у Теби у Египту живе, гдено у кућама има изобиље свакојег блага; Менелају Полиб две сребрне поклони каде и два троношца и још десет таланта злата, уз то Хелену жена обдари дарима дивним: златну јој преслицу даде и корпу што точкиће има, она беше од сребра, а позлаћен био је обод. Сребрну кошару ту јој донесе дворкиња Фила, пуну предива финог, а над њом преслица беше, око које се опет оматала плаветна вуна. У наслоњач седне и ноге на подножје стави, и тад својега мужа о свачему питати стане: „Знамо ли штогод, Менелају, Дивова дико, каквим родом се поносе странци што у наше дођоше дворе? Да ли се варам ил’ право ћу рећи? А л’ срце ми каже. Та још никада нисам видела толико слична ни мушкарца ни жену, све чудо ме хвата кад гледам колико тај на Телемаха, сина Одисеја храброг, личи ког отац у дому остави тек што се роди, када ви Ахејци рад мене, бестидне кује, одосте под град Троју на крваву мислећи борбу.“ Њојзи одговори на то плавокоси јунак Менелај: „Тако, љубо, и ја ти мислим, како ти слутиш, такве су онога ноге и такве су онога руке, исти очију поглед и глава и косе на глави. И кад пређе споменув Одисеја зборити нешто почех о њему, колико је за ме поднео мука, испод обрва он је за сузом ронио сузу. И тад оберучке црвену струку пред очи дигне.“ 61
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4. Писистрат оСпкрива ко су он и његов пријатељ Њему одговори на то Писистрат, Несторов синак: „Атриде, Дивова дико, Менелају, народни вођо, заиста ово је син Одисејев, како си рек’о. Али је разборит он и у души стид га је дрске пред тобом брбљати речи, та први пут дош’о је теби, 160 који нас речима својим к ’о бесмртник забављаш неки. Мене је послао с њима Герењанин коњаник Нестор, да као пратилац идем, јер жељаше тебе да види, добар да савет му дадеш ил’ делом да помогнеш каквим. Син је на великој муци кад оца у кући нема, много се мучи сиромах кад други од помоћи нису; сад је Телемаху тако кад оца му нема, и другог никог у народу нема да од њега невоље гони.“ 5.



Менелај се радује што је познао сина Одисејева, али од жалостш за Одисејем сви заплачу, први се прибере Писисплрат, Њему одговори на то плавокоси јунак Менелај: „Ао, драгог другара у кућу стиг’о је моју 170 синак, чиј отац за мене многе је поднео муке! Рекох, да ћу га, пошто се врати, волети више но све Аргејце, ако громогласни Олимпљанин Диве даде по мору да се у лађама вратимо брзим; овде бих дао му град у Аргу и подиг’о дворе, довео с Итаке њега са свим имањем и сином и са народом свим и град му испразнио један штоно је близу ту и мојему подложан жезлу. Ми бисмо често овде заједно били, и ништа не би раздвојило љубави наше и нашег весеља, 180 докле нас не би смртна облачина покрила црна. Али бог нам неки позавиде све то и њему јаднику саму од бораца ускрати повратак дому.“ Рече и у њих жељу за плачем изазва тиме; 62
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Аргејка Хелена заплаче одмах, Дивова ћерка, заплаче и Телемах и Атрејић Менелај с н.нме, а ни Несторов синак не имаше очију сувих, јер му на ум паде Антилох, незазорни брат му, што га је блистави син погубио сјајне Еоје. Сети се њега и ове проговори крилате речи: 190 „Тебе б'и, Атрејев сине, од свију мудријег људи, Нестор спомињо старац у нашој кад би нам кући на ум падао ти, и једни питали друге. Него, ако се икако може, послушај мене, не волим јадати ја по вечери; ујутро рано свануће зора и опет; бар ја не замерам ником ако за мртвим плаче и оним што стиже га удес. Друга се не може пошта смртницима одати јадним него резати косе и сузе од образа лити. И мој пао је брат, а није најгори био 200 међу Аргејцима, њега за цело си знао, јер ја га не сретох нити видех, а кажу да је Антилох друге превазиш’о хитар веома у трку и борби.“ 6. Менелај одобрава речи Писистрату; вечера; Хелена развесељује Госте причама о Одисеју Њему одговори на то плавокоси јунак Менелај: „Реко си, драги, онако како би речју и делом разуман човек поступ’о и више година има. Такав ти је и отац, те зато и говориш мудро. Лако је познати децу човека, којему срећу намени Кронов син при женидби и при рођењу, као што Нестору даде да удиљ из дана у дан 210 безбрижно стари у дворима својим, а синови с њиме главе да разумне буду и први јунаци на копљу. Сад се оканимо бола што пређе нам изазва сузе, мислимо опет на јело, и нек нам се полију руке водом; у зорин свит за разговор времена за ме и за Телемаха биће да ствари ггретресемо друге. 63
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Тако рече, и њима Асфалион полије руке, у Менелаја, славног јунака, служитељ хитри. Тада они рукама за готова маше се јела. Хелена, Дивова ћерка, тад нечег се присети другог, траву некакву баци у вино од којег су пили, устук од сете, од гнева, од спомена свакојих беда. Ко би пинуо њега из купе у којој је смешан, томе се ниједна суза низ лице одронила не би по цео дан, ни отац кад би му умро ил’ мати, или пред њим да мачем расецају милога сина или његова брата, и све то да очима гледа. Такве устуке моћне и добре Дивова ћерка имаше; она их доби од Полидамне, Тонове жене, кад је у Египту била, где земља житородна рађа обиље устука, многе на добро, а многе и на зло? а где свакоји лекар вештином надмаша својом остале људе, јер сви су лекари род Пееонов. А кад устуке ули и рече да вино се точи, узме поново реч и овако зборити почне: „Атриде, Дивова него, мој Менелају, и ви синови добрих отаца, час овоме Диве час оном добро дарује и зло, јер све он може да чини! Сад се частите овде у дворници седећ’ и срце причама забављајте, јер нешто ћу прикладно рећи. Све вам не бих ја испричала ни све изрекла шта је све подно Одисеј мукотрпни бијући битке, како то изврши све и како ли претрпе све то на пољу тројанском, где јадовасте јаде Ахејци. Једнога дана сам он изби и нагрди себе, к’о роб ружне траље навуче око рамена, уђе у душмански град са улицама широким, кријући ко је, а сличан човеку створи се другом, божјаку, каква никад не беше код ахејских лађа. Такву подобан уђе у Троју, а ко је то нико слутио није, ал’ ја га пренознах и у томе руху. Станем га питати нешто, ал’ свагда је узмиц’о спретно. А л’ кад наредих да се опере и намаже уљем и другим одене рухом, кад тврдом заклех се вером 64
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да Одисеја нећу просочити тројанском граду пре него врати се он у чадоре и брзе лађе, тада ми открије све што снују Ахејци да раде. Многе Тројанцем покла дугортим мачем и потом врати се међу Аргејце и богате вести донесе. Тројанке тада гласно зајаучу, мени се срце 260 радоват’ стало, јер већ се у мени окренуЈЈа воља вратит’ се дому, и жаљах слепоћу што ми је даде Афродита, те мене из миле одведоше земље, ћерку оставих своју и ложницу и свога мужа, који је имао свега, и паметан беше и красан.“ 7. И Менелај слави Одисеја Њој одговори на то плавокоси јунак Менелај: „Заиста, љубо, све си у реду рекла и право; многе сам људе и многе јунаке већ познао досад, њихову и вољу и ћуд, јер многе сам видео земље, али очима још не угледах таква јунака 270 какав је био Одисеј издржљиви смеона срца. Шта ли је тада јунак учинио, шта ли је поднео када је био у тесаном коњу, најбољи гдено бесмо Агрејци Тројанцима носећ’ покољ и пропаст. И ти онамо дође, а на то те нагнао неки демон зацело, што славу Тројанцима хоћаше дати. Тада је кораке твоје боголики пратио Дејфоб. Ти си трилут обишла и трипут питала ону заседу шупљу и поименце Данајце звала најбоље наследујућ’ у гласу женама њиним. 280 Онда смо ја и Тидид и дивни Одисеј седећ’ у средини чули дозивање твоје, те Тидид и ја већ смо били похитали, бејасмо спремни или из коња изићи ил’ из њега теби се јавит’, али нас зграби Одисеј и устави намеру нашу. Тада и други сви замукоше ахејски синци, само је Антикло хтео да речима теби се јави, али Одисеј му стане да чврсто стискује уста 65
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рукама јаким и све нас онде спасе Ахејце, па га је стиск’о, док тебе не маче оданде Атена.“ 8.



Телемах и Писистрат иду на починак 290



Њему паметни на то Телемах одговори ово: „Атриде, Дивова него, Менелају, народни вођо, жалосно: кад га ни то не оте свирепој смрти, нит би га отело и да је железно имао срце! Него нам сада и једном и другом припремите одар, да се лежећи науживамо одмора слатког,“ Рече, те дворкињама Аргејка Хелена одмах нареди под трем оне да наместе одар и метну гримизна узглавља лепа, да простирке простру одозго, вунате струке да метну да имају чиме се покрит’. 300 Дворкиње из собе пођу, у рукама беху им зубље, одре приреде оне, а госте гласник изведе; потом у кућном трему на починак легоше оба: јунак Телемах и с њиме светли Несторов синак; Атрејић заспи унутра у високим дворима својим, крај њега Хелена легне дугоруха, жена божанска. 9.



Друго јуплро пита Менелај Телемаха за ииљ његова пуппа. Овај казује невоље у својој кући и пита Менелаја шта зна о његову оцу А кад ујутро рано ружопрста осване Зора, дигне се с постеље брзо гласовити ратник Менелај, узме хаљине на се и о раме обеси оштар мач и обућу лепу привезавши на ноге беле 310 остави ложницу своју лепотом подобан богу, уз Телемаха седне и реч проговори њему: „Која те нужда, Телемаше јуначе, доведе амо у Лакедемон дивни по плећима широког мора? Стиже ли народним послом ил’ својим? Истину реци!“ Њему паметни на то Телемах одговори ово: 66



 _ _ _ _ _



_______



ХОМЕР ОДИСЕЈА



_______



_



„Атриде, Дивова него, Менелају, народни вођо, стигох, не би ли ти ме известио штогод о оцу. Мој се растура дом и плодна нестају поља, душмана пуна ми кућа, што вазда ми обилне овце 320 кољу и спороходну уз то виторогу стоку. То су мајчини просци, све бесни и пркосни људи. Стога ти колена грлим о његовој жалосној смрти да л ’ би ме хтео известит’ и да ли га очима виде или си од другог чуо што и сам је лутао с њиме? Авај, само за јаде га његова родила мајка! Немој ме штедет’ ни извештај блажит’ ни ишта ме жалит’, него ми право говори шта очима угледа својим! Молим те ако ти је Одисеј, мој честити отац обећ’о што и то извршио делом ил’ речју 330 на пољу тројском, гдено Ахејци мучисте муке, тога ми сети се сада и реци ми истину праву!“ 10.



Менелај прориче проаиша смрш и приповеда свој доживљај на Фару Њему озловољен врло плавокоси рече Менелај: „Авај, како ли жуде веома да легну на одар храброг јунака, а сами бојажљиви све су слабићи! Као што кошута када у чести снажнога лава јеленчад успава своју, још дојенчад, тек што их роди, и кад обронке стане разгледат’ и травнате доле тражећи паше, а лав у своју врати се честу и тада њима и њој донесе удес јадовит, 340 тако и онима удес једовит Одисеј ће донет’. Еј да отац Див и Атена и Аполон даду, какав беше Одисеј на лепо сазданом Лезбу, кад је с Филомелидом на јуначки мегдан изиш’о, те га оборио снажно Ахејцима свима на радост, да ти изиђе такав мед просце отац Одисеј, тешка би стигла их судња, и горку би славили свадбу! А што сада ме питаш и молиш, нећу се томе измицат’, нећу ни друкче говорит’, нит ћу те варат’. 67



 ____________________________



ХОМСР



___ __________ ________ _____



О ДИ СЕЈА



350



360



370



380



Него што повери мени старина неварљиви морски, од тога ништа нећу ти крити нит ћу прећутат’. Још ме у Египту бози држаху, а повратак жел.ах. зато што нисам њима приказ’о стоволке пуне (богови увек су хтели да наредбе њине се памте). У мору бурном веома имаде острво неко управ пред Египтом самим, а Фар га називају људи, толико од њег’ далеко колико преплови лађа пространа за дан, за којом звијуче ветар и дува; има и подесна лука, одакле отискују људи једнакостране лађе, кад себи црне заграбе воде. Ту ме двадесет дана задржаше бози, јер нису од копна дували ветри уз морску воду, а никад не могу лађе без њих по плећима широког мора. И тад би нестало хране и храбрости борцима мојим, да ме не сажали и не спасе нимфа ме једна, Протеја снажног старине поморског ћерка божанска, Идотеја, јер моја тегоба је највише гану. Она ме сретне кад се далеко од дружбе потуцах; они су ландали вазда по острву ловећи рибу свијеном куком, јер утробу глад им кидаше љута. Она пред мене ступи и зборити узме овако: „Или си, странче, луд веома и немаран врло или оклеваш радо и прија ти јаде јадоват’, када толико дуго на острву боравиш овом, не знаш наћи спасења, а дружби ти нестаје храброст.“ Тако се обрати мени, а ја јој за то одговор казах: „Све ћу ти право рећи, ма која ти богиња била: Ја ти овде радо не пребивам, него зацело бесмртним бозима згреших што широким владају небом. Него нудер ми кажи - јер за све богови знају ко ме од бесмртних окова овде и омете пут ми? Кажи ми како бих мог’о по рибљивом вратит’ се мору?“ Тако јој рекох, а мени одговори богиња дивна: „Све ћу ти, странче, рећи по истини: обично амо стално долази неки неварљиви поморски старац, бесмртник, Протеј, Египћанин, коме је свака дубина позната морска, он Посидонове наредбе слуша. 68
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За њега тврде да ме породио, он ми је отац. Кад би некако њега увребати мог’о и зграбит’, да ти покаже пут и путовања твога дужину и рекне како би мог’о по рибљивом вратит’ се мору! Он би ти, ако би хтео, богородни јуначе, каз’о какво се зло ил’ добро у дворима збило се твојим, откада луташ' веће на дугом и теготном путу.“ Она тако ми рече, а ја одговорих овако: „Светуј ме сама како бих старца божанског увреб’о, да ми, када ме види и позна, побег’о не би? Јер је тешко смртном човеку савладати бога.“ Тако рекох, и одмах одговори богиња дивна: „Радо ћу, странче, право о свему известити тебе. Када се сунце попне до средине небесног свода, тада из мора иде неварљиви поморски старац, Зефир пирка, а њега лелијање овија црно; а кад изиђе, тад се у пространој одмара спиљи, около њега леже у скупу туљани, деца Халосидне лепе изронив из сивкасте воде, горак издишу мирис веома дубоког мора. Онамо тебе повешћу кад ујутро осване зора, па те међ’ туљане ставит’, и три тад најбоља друга треба ти изабрати што их код лађа весловитих има. Ја ћу ти рећи сву подмуклост у тога старца. Туљане бројиће најпре и кроз њих ће проћи те пошто све их преброји по пет и све их ту осмотри, онда лећи ће у средину к ’о пастир у овчијем стаду. А чим видите да је старину освојио санак, снаге се машите своје и њега зграбите одмах, макар се отим’о врло и глед’о да вам утече. У све ће он се претварат’ да побегне, у све што живо гмиже по земљи, у води и огњу силно што букти: ал’ ви га држите чврсто и само притискујте јаче! А кад потом сам те у облику упита оном какав је им’о када спаваћива видесте њега, онда од снаге своје одустај и старца одвежи, па га, јуначе, питај, од богова који се љути на те, и како би мог’о по рибљивом вратит се мору.“ 69
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Тако ми рече и у пеновито зарони море. А ја се лађама вратим где на сувоме стајаху песку. те се срце у мени док иђах мутило много. А кад сам игалу стиг’о и својој приспео лађи, вечеру спремимо, али се ноћ амбросијска спусти те ми легнемо тада где талас о брегове бије. А кад ујутро рано ружопрста осване Зора, тада непрегледном мору по игалу ходити станем много се бозима молећ’, а три изабрах другара, који у потхвату сваком од свих узданији беху. Пошто је нимфа у морска заронила широка недра, четири она донесе од туљана из мора коже управо одрте с њих, а превару сноваше оцу. Пошто лежаје нама у морском песку издубе, седне да чека, а ми се веома примакосмо њојзи. На њих нас поређа она и кожу на сваког баци. То нам лежање беше страховито, јер нас је врло погубни мучио задах од туљана, порода морског. Ко би онде и смео да спава уз наказе морске? Него нас богиња спасе и замисли велику помоћ: свакоме под нос метне по капљу амбросије слатке, она је мирила мило и страшан уклонила задах. Цело смо јутро онде устрпљива чекали срца. Туљани из мора изиђу тада на рпе и онде полежу сви по реду, где талас о брегове бије. Беше већ подне кад из мора изрони старац и нађе туљане пусте, па их обиђе и преброји редом. И нас уброји прве међ’ наказе ништа не слутећ’ да је превара то, те и сам на починак легне. Тад се ми уз цику на њ затрчимо, бацимо руке на њ, ал’ сети се старац вештине лукаве своје, те се одмах у лава дугогривог претвори, затим у змаја и у пардала и у јаког вепра, текућа постаде вода и дрво с лиснатим врхом; ал’ ми чврсто њега устрпљива држасмо срца. А кад старцу веће вештине дојаде све те, онда се обрати мени и зборити иочне овако: „Који те, Атрејев сине, од богова светова да ме 70
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вребаш и зграбиш преко воље моје? Шта ј ш т и треба?“ Тако рече ми старац, а ја одговорих овако: „Знадеш то, старче, па зашто ме питаш и градиш се невешт? Колико дуго веће на острву боравим овом, не знам наћи спасење, а дружби ми нестаје храброст, него нудер ми кажи, јер сви богови знају - ' ко ме од бесмртних окова овде, и омете пут ми? 470 Кажи ми како бих мог’о по рибљивом вратит’ се мору?“ Тако му рекох, а мени старац одговори одмах: „Требало је да Диву и осталим бозима лене жртве принесеш кад си на путове пошао да би што пре стигао својој домаји по пучини тамној, јер ти не да судбина да своје угледаш миле, у свој да стигнеш уређен дом и у очинску земљу, докле не кренеш назад ка реци што из неба тече, Египта реци, и сам не принесеш стоволке свете бесмртним бозима штоно над широким владају небом. 480 Тад ће те богови кући повратити, као што желиш “ Тако ми рече, а мени у грудима препукне срце, јер ме гоњаше опет да плаветним отпловим морем, дугим и опасним путем да опет у Египат идем. Него беседу почнем и старцу одговорим ово: „Тако ћу, старче, у свему поступити како ми кажеш; него нудер ми казуј и се ми по истини реци: јесу ли с лађама сви се Ахејци вратили срећно, што их оставих ја и Нестор кренув од Троје? Или је у лађи који страховитом погин’о смрћу? 490 Или после рата премин’о на рукама драгих?“ Тако му рекох, и одмах одговори старац ми ово: „Атрејев сине, шта ме испитујеш? Било би боље о том што знадем да ништа не дознаш, и кажем ти ово: брзо ћеш ронити сузе, кад се по истини дознаш. Многе је отела смрт, а многи су остали живи; две су умрле само медорухе ахејске вође кад су се враћале кући, а и сам у рату си био; један се јоште жив на широком находи мору. Ајант са лађама својим дуговеслим на мору умре; 71
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500 најпре га догнао беше Носидон до великих Гирских хридина оних и тако из морске спасе га воде, па би, иако мрзак Атени, измак’о смрти, реч да предрску није исказ’о и згрешио љуто; рече да пређе преко воље богова велику морску бездану, али Посидон му речи охоле чује, те се рукама јаким трозупца дохвати одмах. У Гирску удари стену, и она се раздвоји тиме, пола је остане онде, а одломак у море падне, на ком је седео Ајант пре него сагреши грдно; 510 овај њега понесе по валима бескрајног мора. Тако погибе он кад слане се напио воде. А брат се твој уклонио смрти; он је у својим пространим лађама бегн’о, јер госпођа спасе га Хера. А кад је мислио веће примакнут’ се Малскоме брду стрменом, тада се диже олуја и захвати њега па га, кад стењаше тешко, по рибљивом мору понесе на крај онога поља, где некада живљаше Тијест, а тад живљаше онде Егисто, синак Тијестов. А кад се најзад и отуд указао повратак срећан, 520 бози окренуше ветар. и они стигоше кући, брат твој радостан тада ступи на очинску земљу, завичајног се дохвати тла, целиват’ га стане и сузе ронити топле, јер радостан угледа земљу! С виса га примети стражар, ког подмукли посла Егисто. пошто к ’о награду два му обећао таланта златна, стражар вребаше годину дана да потајно онај не дође и да се тада Егисто одбране лати; стражар отиде у двор пастиру да народном јави. Али одмах Егисто превару лукаву смисли: 530 најбољих двадест јунака у народу он изабере, заседу смести, а другим заповеди гозбу да спреме, а сам с колима, с коњма пастира народног пође Агамемнона звати на гозбу снујућ’ страхоту; њега што пропасти није ни слутио Егист поведе кући 1 смакне гго гозби, к ’о вола кад уз јасле кољу. Нико не оста из пратње од дружбе Атрејева сина, ни од дружбе Егиста; у дворници смакнути беху.“
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Тако ми рече, а мени у грудима препукне срце, гласно сам плак’о седећ’ на песку, а душа ми не хте 540 више да живи и да сунчану посматра светлост. Кад се насузих доста и кад се у праху наваљах, онда ми зборити стане неварљиви поморски старац: „Немој сада сузит’ непрестано, Атрејев сине, јер тим нећемо ништа задобити, него што брже гледај како ћеш стићи у своју у очинску земљу; или ћеш жива затећи Егиста, или га веће погуби Орест, па би на сахрану могао доћиТ Тако ми рече, а мени се душа и јуначко срце разгале тада у грудма, иако ме тиштао чемер. 550 Опет се обратим њему и крилате прозборим речи: „О тима знам већ доста, а сад ми за трећега реци, који се једини јоште по широком потуца мору, или је мртав, а желим да чујем, мада сам тужан,“ Тако му рекох, и старац одговори ово ми одмах: „То је Лаертов син, што има на Итаци дворе: њега на острву видех, где грозне пролива сузе у кући нимфе Калипсе; да отиде она му не да,: , и он не може тако у завичај свој да се врати, јер нит лађа има весловитих, а ни дружине, 560 који би пратили њега по плећима широког мора. Теби, Дивова него, Менелају, не дају бози умрет’ и оставит’ сунце у оном коњовитом Аргу, него ће бесмртни бози у Елисиј послати тебе на крај света, гдено плавокоси живи Радамант; и где најлакшим живе животом који су онде. Никада онде нема ни снега ни буре ни кише, него вазда Океан ветрице зефирске шаље тамо, а они шуморећ’ подухују хладећи људе, јер ти је Хелена љуба, а зет си Диву по њојзи.“ 11.



Менелај приповеда о свом повратку и позива Телемаха да остане дуже 570



Тако ми рече и у пеновито зарони море,
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а ја лађама пођем с боголиким друзима својим. те се срце у мени док иђах мутило много. А кад смо игалу стигли и својој приспели лађи вечеру спремимо, али се ноћ амбросијска сиусти, те ми легнемо тада, где талас о брегове бије. А кад ујутро рано ружопрста осване Зора. онда бродове најпре на пучину туримо дивну, једра и јарболе тад једнакостраним дигнемо лађа.м’. у лађе другови уђу и. ушавши, седну мед клинце. 580 седећ’ у реду по мору по пенастом станемо веслат’. У Нилској реци што из неба тече уставим лађе. прикажем бозима тада беспрекорне стоволке жртве. А кад бозима. вечним владарима. срџбу утишам, гроб Агамемнону наспем, да слава му вечито траје. То кад учиних отплових, а бози ми дадоше ветар, те ме у моју милу домају брз довезу. Него нудер јоште у дворима остани мојим, док једанаести или дванаести не сване данак, па ћу те послати онда поклонив ти поклоне сјајне; 590 три ћу ти ата поклонит’ и лепо глађена кола, леп ћу ти кондир дати да изливаш из њега жртву бесмртним бозима, да се и мене довека сећаш.“ Њему паметни на то Телемах одговори ово: „Атрејев сине, немој ме овде устављат’ дуго! Ја бих код тебе мог’о и годину дана да седим, па се ни родитеља ни куће зажелео не бих, јер ми веома прнја да твоје причање слушам. Него ме другови моји у пресветом Пилу већ тешко чекају, зловољни већ су, а ти ме задржаваш дуго. 600 А што ми дајеш к ’о поклон нек буде заклада каква; коња нећу водит’ на Итаку, него на дику теби их остављам овде, јер широким краљујеш пољем, на ком лотоса има и детелине и уз то пшенице, пира и ширококласног белога јечма. Широких места за трку и поља Итака нема. Негује козе, па ипак од земље коњовите дража. Никакво острво што на мору лежи није за коње. нити пашњака има, а најмање Итака кршна.“ 74
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Рече и гласовити јунак Менелај насмеје се на то, 610 поглади госта, изусти реч и прозбори њему: „Крви си добре, драги мој синко, право ми збориш, стога ћу поклон ја ти променит’, јер то ми је лако. Од свих ствари што се у ризници находе мојој најдрагоценију теби и најлепшу даћу што имам. даћу ти крчаг што сав је од сребра, израђен вешто, позлаћен обод је његов, а Хефесто направи њега. Мени је јунак Федим поклонио некада њега, сидонски краљ, кад ме једном у своме угостио двору кад сам се враћао кући, а сада га поклањам теби.“ 12.



Просци решавају да убију Телемаха 620



Док су се они ту разговарали зборећи тако, дотле су стизали гости у дворе божанскога краља, водили са собом овце и јакога носили вина, жене велова лепих и хлеба су послале њима. Тако су они у к р а Ј в е в у д в о р у п р и п р е м а л и гозбу. У те часе просци пред двором Одисеја дивног метаху диске и копља на утабанијем тлима, као што бацаху и пре обесне збијаху шале. Сеђаху само Антиној и подобни богу Еуримах, међу просцима први, а јунаштвом најбољи од свих. 630 Њима Ноемон, Фронијев синак, приступи близу и Антиноју, питајућ’ њега, проговори ово: „Знамо л ’. Антиноју, у срцу своме или не знамо, кад ће се син Одисејев из Пила песковитог вратит’. Моја је лађа на којој је пош’о, а сада ми треба, да у Елиду широку отидем, где ми је дванест кобила и мазгови међу њима, зрели већ за рад, сви су још дивљи, а једног бих уз’о и у кола през’о.‘‘ Тако Ноемон рече, а они се зачуде оба, нису мислили да је у Пил Нелејски пош’о, 640 него на пољу да је ил’ мед овцама ил’ код свињара. Онда Антиноје, Еупитов син, проговори њему: „Реци ми истину праву, и када је пош’о, и који 75
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с њиме су избрани момци по Итаци, да ли су слуге или тежаци? И то би он учинити мог’о. Реци ми право и ово што сада те питам, да знадем: да ли је лађу силом преко воље узео твоје, или си с вољом му дао кад с молбом се обрати теби?“ Њему Ноемон, Фронијев син, одговори ово: „Сам сам с вољом му дао; па што би учинио други 650 када би с бригом у души затражио у њега човек какав бејаше он? Ускратити било би тешко. С њиме су отишли момци, у народу први јунаци, као његова пратња; а вођу имају, видех, Ментора или бога у свему подобног њему. Само се нечему чудим, божанског Ментора видех јуче ујутро рано, а тад је отпловио у Пил!“ Тако им рече Ноемон и очевој отиде кући, оној обојици срџба јуначко освоји срце, посаде просце у рпу, и они прекину игре. 660 Онда Антиноје, Еупитов син. проговори њима (зловољан, мрачно му срце веома испуни срџба, очи му тада огњу жарковитом подобне беху): „Авај, посао свој Телемах изврши дрско! На пут је отишао, а ми говорисмо: неће! Од нас толиких преко воље наше умаче младић, у море отисну лађу, по народу најбоље одбра. Он ће и доцније зло нам припремат’; него му Диве сломио снагу, док није у пропаст гурнуо све нас! Него ми лађу брзу припрем’те и двадест другара, 670 да га увребати могу и спазит’ кад буде се враћ’о * између кршнога Сама и Итаке чекајућ’ њега нека прође га воља за својијем оцем да плови.“ То им каза, а они повлађујућ’ храбрит’ га стану, потом устану одмах и у дом Одисејев оду. 13.



Пенелопа од Гласника Медона дознаје да просии хоће да јој убију сина. Еуриклијин савет Али Пенелопа све је за кратко дознала време 76



 тштт



ХОМЕР ОДИСЕЈА



680



690



700



710



""



"



шта су сновали просци Телемаху радећ’ о глави. О том је извести Медон огласник, који је стојећ’ изван дворнице чуо о чему су већали иросци. И он у кућу оде да све то Пенелопи јави. Тек што је ступио на праг, ГТенелопа упита њега: „Зашто те, гласниче, шаљу до мене ионосни просци? Можда служавкама божанског Одисеја рећи пос’о да прекину свој и гозбу да спремају њима? О да ме просили нису нит’ икад се купили овде и да им данашња гозба и последње чашћење буде! Често се скупљате овде и хране трошите много, мал Телемаха храброг. Ви нисте од својих отаца никада пређе, деца док бејасте, чули казиват’ какав је некада био Одисеј мед оцима вашим; никад није ни речју ни делом увредио никог у свом народу; наука божанских владара и јесте једног човека смртног да воле, а на другог мрзе. Никоме није он горопадан икада био, само су ваше срце и дела срамотна јасна, нема захвалности у вас за добра примљена дела!“ Медон, разумни гласник, одговори њојзи овако: „Да ти је. краљице, ово у дому највећа напаст, него су много већу и страшнију невољу стали смишљати просци, ал’ не дао Кронион то да изведу! Они се спремају оштром да међу Телемаха смакну када се врати, а он је за оца пош’о да пита у Пил свети и у божански град Лакедемон. Тако јој рече, а њојзи срце и колена клону, задуго остаде она без речи, и обе јој очи грозне залију сузе и звонка јој беседа запе. Доцкан прихвати реч и слузи проговори ово: „Зашто је, гласниче, син мој отиш’о на пут? Није му нужно било да отплови лађама брзим, штоно су запрега морска за људе, те пучином иду. Стога ли да му мед људима ни име не остане живо?“ Медон, разумни гласник, одговори њојзи овако: „Не знам да ли га некоји бог подстаче да у Пил оде, не би ли штогод о својему дознао оцу, 77
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да л ’ ће се вратити кући ил’ други снађе га удес.“ Тако је извести гласник и потом у дворницу оде. Тада Пенелоиу мука душогубна зграби, и дуже не могне седет’ иако столаца бејаше много него се спусти на праг у тврдо грађеној соби, јадна стане нарицати, а све робиње цвилет', старе и младе што с њоме у двору пребиваху онде. Јаучућ’ много њима Пенелопа прозбори ово: „Чујте ме, драге, мени Олимпл>анин додели јада више но икојој другој од вршњакиња мојих, мени што честитог мужа изгубих, јунаштвом лава. Међу Данајцима њега врлина је красила свака, његова слава далеко у Хеладу оде и у Арг. А сад ми вољеног сина олује однесоше собом из куће беславна, а ја за његов одлазак не чух; грешнице, кад вам није ни једној на памет пало да ме пробудите иза сна, јер добро сте знале кад ми је кренуо син у црну пространу лађу. Јер да дознах да син ми се на то путовање спрема, или би код куће ост’о, ма колико желео на пут, ил’ би ме оставио у двору мртву. Ал’ сада нека ми од вас која позове Долија старца, мојега роба, што га од оца добих кад иђах овамо, он ми башту многодрвну чува, нека оде Лаерту што брже и, седећи крај њега, каже не би ли он, у духу нашавши паметан разлог, изиш’о пред пук и стао се жалити какви ли људи његов пород и дивног Одисеја жуде да затру.“ Њој проговори тада Еуриклија, дадиља мила: „Невесто мила, ил’ ме посеци немилом међу, или ме остави живу, а речи ти нећу прећутат’. За све знала сам ја и дала му све што ми иска, хлеба и слаткога вина, а од мене заклетву узе да ти не говорим ништа док дванест не прође дана, ил’ не зажелиш га сама ил’ дознаш за одлазак његов, лепе образе своје да не би нагрдила плачем. Него се умиј сада и чистим се одени рухом, па са дворкињама у горње се одаје попни, 78
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моли с’ Атени, ћерци егидоноше Дива, она ти може чак из смрти избавит’ сина. Јаднога старца немој растужнтћ јер мислим да није сасвим омрз’о пород Аркисијев бозима вечним; један остаје још у животу да високим домом управљат’ може овде и далеким пољима родним.“ Рече и плач јој утиша, у очима устави сузе. Она се умије тада и чистим се одене рухом, 760 у собе попне се горње и дворкиње заједно с њоме; јечма усувши у кош Атени се помоли тада: „ГЈестрта ни од ког ћерко егидоноше Дива, чуј ме ако је икад Одисеј довитлшви у част спалио теби ил’ овчја ил’ говеђа претила стегна, сада ми сети се тога и драгога спаси ми сина, обесне просце и зле одврати, молим те, ода њ!“ 14. Просии спремају убиство. Пенелопин сан Рече и закука потом, а богиња молитву чује. Тада се узвичу просци по сеновитом двору; понеки разуздан младић овакве је рекао речи: 770 „Краљица прошена много зацело нам припрема свадбу, али не зна њену да сину се спрема убиство.“ Тако понеки рече, а не знаше истину праву. Њима прозбори тада Антиној и ово им рекне: „Немојте никако сада, о безумници, говорит’ обесне речи да не би у двору одао когод! Него се дижимо сада и ћутке свршимо ону накану, која се свима у грудима допала нама.“ Тако рече и двадест другара најбољих избра, и сви пођу до црне до лађе на обали морској. 780 Најпре лађу они у дубину потисну морску, катарку гшдигну потом и једра на црну лађу, затим весла донесу, у кожне их уметну гужве, метну све како иде и блистава разапну једра. Смеоне слуге потом и оружје у брод унесу. Сидра спусте дубоко те из лађе изиђу они, 79
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јела се лате, а потом до сумрака чекати стану. Тамо у горњој соби Пенелопа лежаше мудра храну одбивши сасвим, не узевши јела ни пића; мишљаше да л ’ ће јој син незазорни смрти измаћи, или ће обесни просци победити њега и смаћи. К ’о што се забрине лав у Јвудској кад нађе се гужви, стрепећи када ли ће га опколити лукави ловци, тако се бринула она док тврди је не свлада санак; паде главом и заспа, и сви јој зглобови клону! Сјајнока богиња тада Атена заснова друго. Утвару направи она, узрастом подобну жени, лику Мфтимс. ћерке Икарија силног; њом се Еумел некад беше оженио, Фере господар. Утвару пошаље сада у дворе Одисеја дивног, да Пенелопу сестру што кука и једнако рида од плача одврати њена и грозне јој устави сузе. Уз ремен браве у одају сад се Ифтима увуче. стане јој близу крај главе и реч јој прозбори ову: „Спаваш Пенелопа драга, а срце ти препуно бола; не дају богови теби што лако и блажено живе дуже да тужиш и плачеш, јер суђен је повратак твоме сину што никада није сагрешио бозима ништа.“ На то њојзи одговори Пенелопа мудра овако, слатки боравећ’ санак, на вратима утвара љупких: „Зашто си, сестро, дошла ми овамо? Ниси ми овде бивала пређе, јер жившп веома далеко од мене. Ти ме позиваш да се оставим јада и плача што ми срце и душу непрестано море и муче! А ја честитог мужа изгубих, јунаштвом лава, међу Данајцима њега врлина је красила свака, његова слава далеко у Хеладу оде и у Арг. А сад ми вољени син у пространој отплови лађи, луд је и није још пословању вичан ни збору. За њим ја још више тужим него ли за мужем својим; страх ме за њ и дршћем да зло га не снађе какво или на мору или у народу оном куд плови; јер му многи сада о глави душмани раде, желе га убити пре но стигне у очинску земљу.“ 80
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На то њој одговори утвара тамна и рече: „Не бој се, немој се у срцу сувише предати страху; јер га пратиља прати на путу, којој за помоћ и други моле се људи, јер она може помоћи, Паладу има Атену! И она те жали што тужиш, сад ме послала амо да тебе известим о том.“ 830 На то одговори њојзи Пенелопа мудра овако: „Ако си богиња доиста ил’ од бога дознала вести, нудер ме онда извести о моме јадноме мужу да ли он јоште живи и светлост гледа сунчану или већ умре и у Хадову пребива дому?“ На то њој одговори утвара гамна и рече: „Ништа не могу о њему да опширно известим тебе да ли је жив ил’ мртав, а зло је зборит’ насумце.“ Тако утвара рече и с дувањем ветра одлети уз браву довратника, а иза сна се трже 840 ћерка Икаријева, и срце се разгали у њој што јој је јасан санак у глуво долетео доба. Али се отисну просци и отплове путем воденим, у срцу своме страшно Телемаху снујућ’ убиство. Усред мора лежи брдовито острво једно, између итачке луке и Сама стеновитог стоји, Астерида, малено, где бродове двострука лука прима и безбедно крије; Ахејци заседну онде.
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СПИЉА КАЛИПСИНА. ЧАМАЦ ОДИСЕЈЕВ
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Богови се други пут купе у веће. Див ишље Хермију нимфу Калипси Зора устане с одра крај узвишеног Титона бозима вечним да светлост донесе и људима смртним; богови скупе се тада у веће, а мед њима Диве громовник вишњи што власт од свију највећу има. Њима Атена казиваше колико страда Одисеј сетив се; болело је код нимфе што пребива јоште: „Оче Диве и други преблажени богови вечни, ниједан не био милостив, благ и не био добар одсад жезлоноша краљ, и у срцу не знао правде, 10 него зао нек буде и насиље свако нек чини, кад се нико божанског Одисеја не сећа више, којима бејаше краљ, а волео све је к ’о отац. Он на острву седи и тешке јадује јаде у кући нимфе Калипсе; јер она га насилно држи, те не може зато у очинску вратит’ се земљу, јер нити има лађа весловитих а ни другара, који би пратили њега по плећима пространог мора. А сад вољеног хоће да његова погубе сина, 85
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када се врати, а он је, за својег оца да дозна, пош’о у пресветли Пил и у дивни град Лакедемон / 1 Њој одговори Диве што облаке скушва и рече: „Дете, каква то реч ти из ограде излете зубне? Зар ти такво ниси решење донела сама, да се онима једном к ’о осветник врати Одисеј? А сад Телемаха мудро поведи, јер ти то и умеш, да се поврати срећно на очинску обалу своју, а да просци, не свршивши посла, доплове натраг.“ Рече и Хермији своме проговори драгоме сину: „Хермија. ти си свагда и иначе гласник нам био; 30 непроменљиву вољу објави лепокосој нимфи да се јадотрпник веће Одисеј поврати кући; нико од богова ни од смртника неће га пратит’. Многе ће премучит’ муке на чврсто грађеном чамцу, али ће дваестог дана ка Схерији грудастој стићи, земљи Феачана што су ио роду бозима блиски. Они ће њему пошту одават’ к ’о некоме богу, па ће га у лађи послат’ у драгу очинску земљу, доста му меди поклонит’ и злата и скупога руха, колико не би од Троје Одисеј понео никад, 40 да је стиг’о и читав од плена задобивши део. Јер таква му судба да драге угледа своје, у свој да високи дом и у свој завичај стигне.“ 20



2.



Хермија доноси Калипси Дивову поруку Рече и послуша одмах гласоноша, Аргов убица, те он хитро на своје на ноге обућу леиу, златну, амбросијску, свеже; по води и бескрајној земљи она је носила њега к ’о ветар што дувајућ’ хита; узме и палицу он што њоме људима очи заклапа, којима хоће, а друге буди иза сна. С палицом таквом у руци убица Аргов одлети. 50 С висова пијерске горе из етра се у море спусти, па се над таласе он узнесе галебу сличан, што хватајућ’ рибе на страшним недрима мора 86



 ХОМНР____ ОДИСЕЈА



60



70



80



90



валовитог често крила у сланој покваси пени; Хермија подобан њему одлети над пучином силном. Кад напослетку стигне до далеког острва оног, остави плаветне вале, на суво изиђе и потом пространој запути спиљи, у којој леиокоса нимфа' борављаше и ту је у стану Хермија нађе. Велика букташе ватра на огњишту, гораше онде цепљива клека и кедар; и они су острву целом давали мирис, а она унутра певајућ’ лепо уза стан ткаше, а златан у руци беше јој чунак. Око њезине спиље улистала бујна је шума, мирисна селвија, јаблан и јоха онде су расли; на том су дрвећу птице дугокриле градиле гнезда; сове, соколи и оне проливене поморске чавке, што се старају само за морске послове своје. Око простране пећине била се овила онде раскошна лоза, на којој су рудели гроздови крупни. Четири врела по реду изливаху бистрицу воду, једно крај другог близу, ал’ свако тамо и амо. Около беху поља мекотравна Јвубица пуна и петрусина. Кад би и бесмртник дошао који, то би посматрао све и у свом се радов’о срцу. Ту брзохођа Аргов убица стане да гледа, па кад је сву ту лепоту у својој разглед’о души, онда у пространу уђе у спиљу, и пошто га спази богиња часна Калипса, одмах познаде бога, јер се бесмртни бози познавају мед собом добро, па ма једни од других далеко пребивали негде. Али не нађе онде јунака Одисеја с њоме, јер он, као и пређе, на жалу сеђаше морском, сузама, уздахом, болом срце је раздир’о своје, на трепетљиво море поглед’о и ронио сузе. Тада Калипса, нимфа божанска, запита бога пошто га пдзва да седне на блиставу столицу сјајну: „Зашто си, Хермија, доиТо, ти гласниче с палицом златном мени частан и драг? У дворе ми долазиш ретко! Збори, науман шта си, а душа ме гони да свршим, ако свршити могу и ако се може извршит’. 87
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Него се ближе примакни да тебе угостим лепо.“ Кад то богиња рече, амбросије стави на софру па њом послужи госта и рујнога нали нектара; и проводич узме брзохођа пити и јести, па кад се насити он и душу окрепи јелом, онда речима овим одговори њојзи и рече: „Богињо, питаш ме бога рад чега' сам дошао. ја ћу целу ти беседу право изрећи кад велиш да зборим. Див ми рече да дођем до тебе, ако и не хтех. 100 Ко би ону толику драговољно претрчо воду бескрајну, слану, где нема ни близу никаква града, гдено приносе жртве и стоволке кољу по избор? Али ни један бог егидоноше Дива решењу не би мог’о измаћи ни његову вољу обићи. Кажу да јунак од свију јаднији живи код тебе, од свију оних јунака што девет војеваху лета, под градом Пријамовим, а десетог одоше кући пошто разорише град; а на повратку они Атени згреше, те ветром она и валима навали на њих; 110 тад му до последњег сви другари погину врли, њега самога ветар и таласи догнаше амо, тога јунака што брже да пустиш наређујем сада, јер му није судбина Да умре далеко од својих, него удес је његов да миле угледа своје, врати се у свој високи дом и очинску земљу.“ Рече и задршће тада Калигтса, богиња права, њему се обрати она и крилате прозбори речи: „Окрутни, богови, јесте и завидни више но други. те сте кивни веома на богиње ако се јавно 0 воле с којим јунаком ког за мужа одбраше драгог. Кад је ружопрста Зора Ориона узела ловца, дотле се љутисте на њу, ви бози што живите лако, докле златотрона часна Артемида не уби њега на Ортигији благим приступивши стрелама њему. Када оно Деметра лепокоса послуша срце и с Јасионом леже на трииут ораној њиви те се милова с њиме, и за то је дознао брзо Диве те погоди њега и горућим погуби громом.
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Сад сте кивни на мене што са мном пребива смртник, 130 којега избавих ја на балвану када је стиг’о сам, јер насред мора трепетљивог удари Диве лађу његову брзу и горућим разби је громом. Тад му до последњег сви другари изгину врли, њега самога ветар и таласи догнаше амо. Њега неговах ја и храних зборећи често да ћу му бесмртност дати и с њоме непролазну младост. Али кад ниједан бог егидоноше Дива решењу не може никад измаћи ни његову вољу обићи, онда нек пође Одисеј, кад подстиче онај и гони 140 на море пусто, ал’ ја отпремити њега не могу, јер нит имам лађа весловитих а ни другара, који би пратили њега по плећима пространог мора. Ја ћу му саветом радо помоћи не кријућ’ ништа да се неозлеђен врати у своју очинску земљу!“ На то брзохођа Аргов убица одговори ово: „Тако га сада пошаљи, а Дивове чувај се срџбе, да се доцније не би иа тебе разгневио љуто!“ 3. Калипса пушта Одисеја То рече и јаки Аргов убица одмах одлети. А јунаку оде Одисеју госпођа нимфа, 150 пошто је чула шта јој је Див наредио тада. Нађе га онде на жалу где седи, од очију још је грозне проливао сузе, за повратком тугујућ’ својим. Дане је губио слатке, јер није већ волео нимфе, него је ипак он по нужди проводио ноћи с нимфом у пространој спиљи, он нсхоћан љубио хоћну. Целе је дане седећ’ на хриди и обали морској, сузама, уздахом, болом своје раскидајућ’ срце, на трепетљиво море поглед’о и ронио сузе. Близу приступи преда њ и рече нимфа божанска: 160 „Јадниче, немој више туговати овде, и живот нека ти више не копни, јер ја ћу те пустити радо.
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Нудер насеци дугих стабала и секиром чамац пространи сложи, а ребра високо над њим учврсти, да би те по мору он по плаветном носити мог’о. А ја ћу јела ти спремит’ и воде и руменог вина, много ћу свега припремит’, да не би гладов’о путем, још ћу те одети рухом, а ветар ћу послати озад, да се неозлеђен вратиш у своју очинску земљу, ако то желе бози, што широким владају небом, 170 који су вољом јачи од мене, а јачи и делом.“ Рече и задршће на то Одисеј, патник божански, па се обрати њојзи и крилате прозбори речи: „Друго ти, богињо, снујеш, а не да пошаљеш мене, када ме подстичеш сада да пловим безданом морском, пространом, страшном и мучном, да не могу бродити по њој црне и једнаке лађе, што Дивов их ветар весели. Нећу ја преко воље твоје ући у чамац, ако се, богињо, пре не закунеш заклетвом светом да ми никаква јада не припремаш другога више!“ 180 Рече и насмеја се Калипса, нимфа божанска, руком га помилује и реч проговори њему: „Јеси домишљан ти и умеш паметно мислит’, кад ти је на памет пало овакве да споменеш речи! Земља нек сада знаде и широко над нама небо, и још подземна Стига у понору, највећа што је и најстрашнија клетва у блажених богова свију: ја ти никаква јада не припремам другога више, него ти мислим оно и зборим шго бих и самој мислила себи кад бих у невољи каквој се нашла; 190 и моја душа знаде за правицу, није од гвожђа срце у грудима мојим; и оно се сажалит’ уме!“ Тако рече, и њега поведе нимфа божанска хитро, и он стане за њеним корачати трагом. Дођу у пространу спиљу и нимфа и самртни човек; он ту на столицу седне са које се Хермија диг’о; нимфа тада пред њега сваковрсне постави хране, јела метне и пића, што смртни уживају људи; онда сама пред лице божанском Одисеју седне, 90
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и њој робиње одмах амбросију даду и нектар. 200 Рукама они се тада за спремљена прихвате јела. И кад веће за јелом и пићем подмире жудњу, тада беседу почне Калипса, нимфа божанска: „Дивово дете, довитљиви Одисеју, сине Лаертов, одмах, дакле, кући у драгу очинску земљу сада хоћеш да идеш? Па опет буди ми срећан! Када би знао у својем у срцу колико још мука треба да премучиш пре него стигнеш у очинску земљу, ти би остао са мном и у кући живео овој, уз то би бесмртан био, ма колико жељкујеш једном 210 љубу да угледаш своју, за којом непрестано чезнеш. Поносим се зацело да од ње лошија нисам стасом и узрастом својим, јер смртној не приличи жени да се с бесмртним једначе бићима ликом и стасом.“ Њој у одговор ово Одисеј довитљиви рече: „Зато се, богињо госпо, не љути на мене, јер и сам знадем веома добро Пенелопа мудра и лицем и величином да се на очи незнатнија чини; она је смртна, а ти се вековита и свагда млада али и такву је ја и жудим и једнако желим 220 дому својем да дођем и угледам повратку данак. Ако ми поново који од богова разбије лађу на мору искричавом, и то ћу поднети носећ’ стрпљиво срце у грудма, већ много поднесох и много измучих мука у боју и води; па и то нек дође.“ Тако рече, и спусти се мрак, јер сунце се смири, а њих обоје уђу унутра у пространу спиљу па се, лежећ’ једно крај другога, љубише слатко. 4. Одисеј Гради намац А кад ујутро рано ружопрста заруди Зора, одмах кошуљу тад и огртач Одисеј обуче, 230 а и нимфа се огрне великим сребрним рухом, танким и љупким, а о бедрима обвије појас 91
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леп и златан, а вео одозго на главу стави. Тад се побрине она јунаку Одисеју за пут па му секиру :даде, у рукама згодну и јаку, од меди, оштру на обадве стране; бејаше прелеп у ње маслинов држак и усађен како већ треба; она му даде и теслу што лепо дубе, и тад га острву на крај поведе, где високих има стабала: беше топола и јоха и јела што дотичу небо, 240 све се осушило давно, за брзу пловидбу добро. Кад му покаже тако где расту висока стабла, отиде натраг у спиљу Калипса, нимфа божанска. А он стаде да сече и хитро да свршава пос’о. Двадест посече стабала и секиром потом опсече, вешто их углади теслом и мерилом измери тачно. Сврдло му тада донесе Калипса, нимфа божанска. Стабла избуши сва и једно уз друго сложи. Потом клинцима чамац и спонама утврди чврсто. Колико који човек за широку товарну лађу 250 измери дно шестаром, кад вешто градити уме, такве ширине чамац Одисеј сагради тада. Постави кров и подупирачима утврди густим; најзад намести греде дугачке и грађење сврши. И још подигне јарбол и с мотком једреном га веже. Корман направи уз то да кормани чамцем, и потом врбовим прућем чамац одасвуд вешто оплете, заштита да је од вала, и сила шушкора наспе. Потом платна донесе Калипса, нимфа божанска, једра ода њ да прави, те умешно направи и то. 260 Привеза ужад којим се једро окреће, диже и спушта. Потом чамац на озиб у пучину отисне дивну. 5.



Одисеј оде од Калипсе и после седамнаест дана угледа земљу феачку Четврти бејаше дан и посао завршен цео. Пети дан га пошље са острва дивна Калипса, 92
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пошто га опрала беше и мирисним одела рухом. Богиња црнога вина му мех у чамац унесе, други велики воде; у кесу метне му потом хране и других јела још дода: у обиљу свега. Уз то и ветар му пошље да топло и пријатно дува; обрадован ветром дивни Одисеј рашири једро. 270 Седне на крму и вешто корманити стане, и тада није сан му се спушт’о на очи, јер је посматр’о Плејаде он и Боота што залази доцкан, и јоште Медведа, кога зову и Кола, и који се свагда на истом окреће месту и Ориона посматра увек, једини он се од звезда не купа у Океану. То му знамење рече Калипса, нимфа божанска, да се, кад по мору плови, од Медведа налево држи. Тако пловљаше он седамнаест по мору дана. А осамнаести већ се сеновита укажу брда 280 феачке земље пред њим, одакле му најближе беше она се њему к ’о штит на плаветном причине мору. 6. Посидон примети Одисеја, дигне олују и скрха му лађу Њега земљотресац моћни из Етиопске идућ’ с брегова Солимских спази с далека где пучином плови, тако се учини њему, те плане гњевом још више, махне главом и ово проговори својему срцу: „Авај, друкчији удес Одисеју смислише бози док у етиопској земљи пребивах! Ето се веће феачкој примак’о земљи, а отуда усуд му даје да се из вигова јада извуче, што даве га силно. 290 Али још ћу га, мислим, у невоље довољно гонит’.“ Рече и облаке збије Посидон, а рукама зграбив трозубац узбурка море, одасвуд вихоре крене и све дигне олује те облаком покрије мрким заједно земљу и море; с небеса спусти се и ноћ. Заједно падну Еуро и Ното и бесни Зефир 93
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и с њима Бореја рођен у етру, витлајућ’ вале. Тада колена клону јунака и мило срце, уздахне болно и јуначком свом проговори срцу: „Јадна ли мене. шта ли догодит’ још ми се треба? Сада ме страх да није богиња право прорекла, она ми рече, да пре него стигнем у очинску земљу, морам мучити муке, и то се извршује сада! Какве ли облаке Диве по широком простире небу! Цело узмути море. и различни дувају ветри. бура стиже за буром, сад преко чека ме пропаст. Трипут блажени они Данајци и четирнут штоно на пољу широком тројском заглавише служећ’ Атридма! Еј да и ја главу изгубих, да удес ме снађе онога дана кад на ме веома многи Тројанци поред Пелејића мртва медоковна бацаху копља! Часно бих био погребен, Ахејци би разнели глас ми, а сад је моја судбина да жалосном погинем смрћу!“ Тек шго изрекне то, с висине крупан се талас страшно обори на кров и његов заљуља чамац, а сам падне далеко од чамца, корман из руку пусти; о јарбол њему по средини удари страшна бура па га преби у оној ветрова смеси, једро и мотка падну далеко у валове морске. А њега под воду баци вал, и дуго се није мог’о помолити горе, под силном навалом воде, јер му отежа рухо што даде му дивна Калипса. Доцкан изрони тек, из уста је слану и горку пљувао воду, а силна и с темена лила му вода. Иако на муци живој, он опет сети се чамца, па се за њим вине у вале и најзад га зграби, те му у средину седне од преке бежећи смрти. Велики талас амо и тамо бац’о му чамац. Као кад јесењи Бореј узвитла по пољу драче, чврсто се једна другој ирилепиле, тако су ветри по мору амо и тамо Одисејев бацали чамац: час га је догнао Ното до Бореја нека га носи, а час Еуро Зефиру уступио нека га витла. 94
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7. Поморска богиња Леукотеја сажали се на Одисеја и даје му вео да се њим опаше и тако се спасе Тада га примети Кадмова кћи Леукотеја Ина глежњева лепих, некада жена са човечјим гласом, а сад у морима сланим божанске ужива части. Пожали што се по води Одисеј потуца јадни, те из воде излети, по лету подобна гњурцу, потом седне на чамац и ово рече јунаку: „Јадниче, зашто се на те Посидон земљотресац сада 340 тако разгневио љуто и многе ти припрема јаде? Али те сатрти неће, ма колика срџба му била. Него учини овако, јер мислим да ниси без ума: свуци то рухо са себе и ветрима остави чамац нека они га носе, па прегни и рукама пливај феачкој земљи да стигнеш, где удес ти спасење даје! Ево ти бесмртни вео, под грудма се опаши њиме, па се никако не бој, пострадат’ ни пропасти нећеш. А кад се рукама најзад већ копна дохватиш, тада вео одвежи па га на пучину плаветну баци 350 и то од копна далеко, а потом се отуд окрени!“ Тако богиња рече и вео даде јунаку и у валовито потом у море зарони она брзо, подобна гњурцу, а црни је сакрије талас. 8. Док Одисеј плови чамием, Посидон му разбије чамац. Он дохвапш један олупак и послуша Леукотејин савет. Атњна и речни бог долазе му у помоћ Тада се забрине много Одисеј, патник божански, уздахне болно и јуначком свом проговори срцу: „Јадна ли мене! Да и сад коварство ми не снује можда опет бесмртник неки кад вели да напустим чамац! Ал’ још послушат’ нећу, јер, видех, далеко је земља она коју к ’о место сиасења богиња рече. 360 Него урадићу ово, а то ми се најбоље чини: 95
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докле комађе чамца у жлебу још ми се држи, остаћу дотле у њему и јадник подносићу муке; ал’ кад дође тренутак и вал ми чамац разнесе. пливаћу тада кад ничем не могу се довити бољем.“ Док је тако у духу и у срцу своме размишлоо. великим навали валом Посидон земљотресац преда њ. крупним и страшним к ’о стена. и вал се на њега сруши. Као кад жестоки ветар у суву гомилу сламе духне те је сламку за сламком свуда разнесе, 370 тако се распе чамцу остатак; само на једном оста комаду Одисеј на коњу као да седи; свуче рухо, што је Калинса дала му дивна. па се под грудима одмах божанским опаше велом, рашири руке те се у пучину суиоврат баци, желећи конну да стигне, ал’ тад га земљотресац виде, и он главом затресе и своме проговори срцу; „Пошто си ноднео муке толике, по мору лутај, док се не састанеш с људма потомцима вишњега Дива. Нећеш се, мислим. жалит’ ни тако да јадова мало!“ 380 Рече Посидон и своје лепогриве ошине коње, стиже у Егу, где славни се његови находе двори. Тада Дивова ћерка Атена замисли друго. Ветрове устави друге и затвори путеве њима, па им забрани дуват’ и свима и.м рече иочнват’; онда навали с брзим Северцем да раскине вале. да би међу Феачане веслораде стиго Одисеј, Дивов потомак, пошто од Кера и смрти се сиасе. Две ноћи и два дана Одпсеја витлаху силни вали, и често је смрт облетала његову душу. 390 А л’ кад лепокоса Зора и трећи донесе данак, онда се ветар утиша, и на мору наста тишина. И тад некакву јунак изблиза примети земљу оштрим погледом својим, кад талас га подиже велик. Као што се радују деца кад живот се очува оцу који је болестан леж’о и болове трпео љуте. венуо дуго, јер га страховити мучаше домон. али га на радост деци од неволљ спасоше бози: тако се зем.ља и шума Одисеју учине драге, 96
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и он пливати стане, да ногама стане на копно. 400 А кад доплива ближе, за кликтај далеко од брега, тада ударце мора о брегове чује Одисеј, големи шумљаху вали страховито бијућ’ о копно. па се слана свуда по води хваташе пена: није ту лука било да примају лађе. ни брана, него гребени сами и хридине и камењаци. Тада колена клону јунаку и мило срце, уздахне болно и јуначком свом проговори срцу: „Авај, даде ми Див да угледат’ обалу могу којој се надао нисам, и бездану веће преплових, 410 али не видим јоште спасења из пенастог мора! Оштри су гребени споЈва, и около вали хуче и вичу и у вис провирује литица глатка, вода је уз брег дубока. те човек не може стати обема ногама те се из ове невоље спасти. Само из воде кад пођем, да талас ме не зграби велик и баци о тврду стену, па труд ми узалуд онда. Ако ли успливам даље, уз обалу, и пођем да негде равну обалу нађем и какав безбедан пристан, онда опет се бојим олуја да не зграби мене, те ме, док уздишем тешко, понесе по рибЈвивом мору, 420 или би некакав демон грдосију из мора на ме нагнати мог’о, јер много их славна Амфитрита храни. Та знам како се љути на мене земљотресац славни.“ Док је тако у духу и у срцу јунак размишљ’0 , дотле га велик талас нанесе на жал каменит. Онде би кожу одер’о био и сломио кости, да му сјајноока није Атена задахнула срце, вине се он и стену обема рукама зграби, па се држаше стењућ’ док велики талас не прође. 430 Тако измаче, ал’ натраг се талас доваља те га силом удари свом и у море гурне далеко. Као кад полипа неко из његове извлачи рупе, његових ножица тада камичци се хватају многи, тако се прихвате за хрид и смеле Одисеју руке, ал’ им се одере кожа, и силан га покрије талас. Тако би несрећни преко судбине проп’о Одисеј, 97
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мудрости да му није Атена јасноока дала. Када се дигне из вала што хучећ' о брегове бију, плив’о је уз њих и глед’о на копно да угледа можда 440 равну обалу негде и какав безбедан пристан. Али кад доплива веће до ушћа лепотеке реке, онде се учини место Одисеју највише згодно; глатко је било и равно, од ветра закон је био; речног познаде бога и срцем се помоли њему; „Господе, чуј ме, ма ко си, а много мољеном теби долазим, бежећи морем од претња земљотресца бога. Достојан поште је онај и бесмртним бозима самим који долази њима на лутању, као што патник ја сад твојему току и коленма прилазим твојим. 450 Него се, господе, смилуј; богорадник, дичим се, твој сам.“ 9. Одисеј исплива на суво, баци Леукотејин вео и од силног умора заспи у лшићу Тако рече, те ток и талас бог тај утиша, пред њим умери реку и спасе га на ушћу њену. Тада се онде оба јунаку колена спусте, јаке клону му руке, јер море му савлада срце, цело му тело било отекло, и морска му вода наврла била на нос и уста; без даха и гласа немоћан клоне и легне, страховит га савлада умор. А тек одахне опет, и снага му опет се врати, одвеже богињин тада на грудима вео и њега 460 одмах баци у реку што таласе сусрета морске, велики талас вео понесе низ воду натраг, те га рукама прихвати Ина. Одисеј воду остави, легне на ситу, житородну целива земљу. Уздахне болно и јуначком свом проговори срцу: „Авај, што патим, шта л ’ ће наиослетку још ми се збити! Ако крај реке ноћ проведем у бризи овде, бојим се, мраз и хлана ће роса убити мене, који сам немоћан још и готов да испустим душу. Пред зору рано дува од реке ледени ветар. 98
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470 Ако л ’ се на брдо успнем и уђем у сенасту шуму, те у мрчави заспим, и ако хладноћа и умор тако оставе мене и слатки ме савлада санак, бојим се, тада ћу плен и храна зверињу битиА Њему се ово, док је помишлбо учини боље: у шуму крене, крај воде је нађс на погледну месту и ту на два се намери џбуна заједно срасла, један од маслине дивље, а други од питоме беше. На њих не дуваху никад ни влажни ветрови јаки, нити их зрацима икад жарковито гађаше сунце, 480 нит је прокапала киша те обадва растаху стабла пошто се густо преплела, и под њих зађе Одисеј. Хитро широки одар оберучке нагрне себи, јер се просуло много под стаблима сувога лишћа, да би се двојица њиме ил’ тројица покрити могла у зимско доба, ма колико бура велика била. Обрадује се лишћу мукотрпник дивни Одисеј па се извали у њ и много га навали на се. Као кад главњу запреће ко у пенелу тамном у пољу негде на крају, где суседа никаквих нема, 490 чувајућ’ семе за огањ да с друге не пали стране, тако се у лишће завали Одисеј. Али Атена сан му на очи кане да, на очима склопив му кање, брже одмори њега од умора тешког и мучног!
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ОДИСЕЈ ДОЈ1АЗИ ФЕАЧАНИМА 1.



Ашена се јавља Наусикаји у сну и подстиче је да ујутру пође на воду праиш рубље Тако спаваше онде Одисеј, патник божански, савладан умором и сном, ал’ одмах тада у народ и у феачки град Атена крене, а некад народ пребиваше тај у Хиперији, пространој земљи, близу Киклопа оних, што обесно бејаху племе, што их робљаху свагда, јер бејаху јачи но они. Отуда бозима слични њих Науситој одведе па их на Схерију смести од радишних људи далеко, ту им је град обзидао зидом и подиг’о куће, 10 бозима храмова сазд’о и свима поделио њиве; ал’ га је склептала смрт, и он је отиш’о у Хад, а сад је влад’о Алкиној, што боговске мудрости има. Његовим дворима тада Атена светлоока крене, снујући како ће вратит’ се кући јунак Одисеј. Уђе у уметну собу, у којој спаваше мома бесмртним богињама и стасом и образом слична, Наусикаја, ћерка Алкиноја, јуначког краља, и две дворкиње крај ње, у цвету девичких дражи, уз оба довратника, а врата се на њима сјаху. 20 Девојчином одру Атена приђе к ’о ветрић, 103
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више главе јој стане и речи проговори њојзи, подобна ћерци Диманта, поморског славног јунака, која јој врсница беше, а њезину омиле срцу. Тој се учинивши слична Атена светлоока рече: „Како те неатну тако. Наусикаја, родила мати? Блиставо лежи ти рухо, а никако не хајеш за то; теби се примиче свадба, кад сама треба да лепо нешто обучеш и дадеш и онима што ће те водитх јер се мед људима добри растурају гласови о том, 30 па се радују томе и отац и госпођа мајка. Него хајдемо прати кад рана осване зора, и ја ћу с тобом као номоћница ноћи, што брже свој да завршиш пос’о, јер нећеш девовати дуго, кад те већ сада одасвуд властела феачка просе у пољу феачкоме, где и ти угледа светлост. Него славнога оца замоли у осванак зоре нека ти припреми мазге и кола, на прање да возиш појасе и огртаче и јоште ћилиме сјајне. Колима ићи много је лепше него ли пешке, 40 јер су перила наша одавде веома далеко.“ Тако изрече реч и Атена светлоока потом оде на Олимп, где кажу да вечно векују бози. Ветрови њега не тресу, нит киша га икада кваси, никада не пада снег, ведрина се простире шпром, облак се не вије над њим, а бели беле се зраци. Целе веселе се дане на Олимпу блажени бози. На њ се светлоока врати, кад девојци савете даде. Ујутро Наусикаја добива од оиа кола и мазге, наСповари рубље у кола и одлази с дворкињама на перила Брзо дохита Зора лепотрона, она ода сна пробуди Наусикају лепоруху; мома се одмах 50 зачуди сну и родитељима похита у дом, сан да саопшти оцу и мајци; унутра их заста, с дворкињама својим крај огњишта сеђаше мати предући порфирне конце, а оца на вратима сретне; 104
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он је тада иш’о у веће мед кнежеве славне, куд су на састанак њега Феачани поносни звали. Наусикаја стане уз милога оца и рекне: „Не би л ’ ми, драги бабо, наредио спремање кола, високих, јаке што точкове имају, да ја у реку пођем скупоцено рухо да перем, прљаво веће? 60 Та и теби је слава да опрану одећу имаш онда када у већу с првацима заједно седиш; пет још милих синова у дворима својим имадеш, два се оженила већ, а тројица живе к ’о момци; они свагда ти хоће у опрану чисту оделу дивно да заводе коло, а ја се старам за све то.“ Тако рече. јер беше је стид да удају цветну милом спомиње оцу, а све он схвати и рече: „Не ускраћујем, ћерко, ни мазгде ни друго ишта, иди, а слуге ће теби припремити висока кола 70 с јаким точковима и с пространом кошаром озго.“ Рече и слугама викне, а оне се покоре одмах. Оне припремаху кола и лепе точкове споља, пред кола мазге приведу, у јарам их упрегну гштом, девојка из собе затим изнесе блиставо рухо, па га натовари сама у лепо грађена кола, мати меташе јела у ковчег, у обиљу свега, спреми сваковрсних јела и смокова, налије јоште вина у мешину козју. Тад мома се на кола попне; мати јој житкога уља у златној уљаници даде, 80 да се по купању намаже њим и дворкиње с њоме. Канџију девојка узме и блиставе ухвати узде, ошине мазге да трче, и оне уз топот отрче. Једнако трчаху пруго и вожаху и њу и рухо; али не беше сама, и дворкиње иђаху крај ње. 3. Кад сврше посао, девојке стану се лоптати и својом игром пробуде Одисеја Кад већ стигоше оне до оне до прелепе реке, гдено им перила стална бејаху, кроз која је вода 105
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бистра и обилна текла и прљавост чистила сваку, код тијех вода оне испрегоше из кола мазге. Ту их погнаше нека на жалу вировите реке пасу медену траву, па из кола рукама оне хаљине све изнесу и до црне воде донесу, па их у такмењу хитро у јамама газити стану. А кад рухо исперу и свакоје очисте мрље,' онда у реду га простру крај морске обале онде, где је највише вода камичке сплакивала брсгу. Тад се окупају саме и блиставим натару уљем, затим ужинат’ стану на зеленој обали реке, чекаху док им рухо не осуши зрацима сунце. А кад се Наусикаја и дворкиње насите јела, скину повезаче с главе и онда се лоптати узму, Наусикаја њима белорука певати почне. Као Артемида кад се стрељачица низ гору спушта, ил’ низ дугачки Тајгет, ил’ низ гору ону Еримант, па се радује лову на вепре и кошуте брзе, заједно с њоме и пољске веселе се нимфе, све ћерке егидоноше Дива, а Лети се радује срце, како Артемида све их надвисује челом и главом, она се познаје лако, а убаве све су и друге, тако је пратиље своје надвисила дивотна дева. А кад је дошао час, и хтела се враћати кући, мазге да запрегне опет и опрано рухо да сложи, светлоока богиња тада Атена дови се другом; да се Одисеј прене и мому леполику види, па да му она покаже пут до феачких људи; лопту краљева ћерка за једном дворкињом баци; ову промаши лопта, а у вир дубоки падне; гласно девојке крикну, и дивни се прене Одисеј, седне и стане размишљат’ у души и у срцу своме: „Авај мени, куда, у чију ли земљу ја доспех! Јесу ли насилни људи и дивљи, без икакве правде, или воле ли госте и бозима одају л ’ пошту? На ухо удари глас ми, к ’о цика девичка да је, као нимфа глас, што по стрмим врхунцима гора и код речнијех врела и поља пребивају травних? 106
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Или сам можда близу код бића са људскијем гласом? Него да испитам сам и очима својим да видим.“ 4. Одисеј моли Наусикају да му се смилује. Она то и чини, дајући му руха и хране Рече дивни Одисеј и ону остави честу, грану песницом јаком из густога откине џбуња, грану лиснату, њоме да мушку покрије снагу. 130 Пође к ’о планински лав у своју што узда се јакост, напада идућ’ по киши и ветру, а очи му горе, па наваљује онда на говеда или на овце или на јелене горске, а гони га утроба празна и у затворен дом да крене да нападне стадо: тако Одисеј шћаше у буљук лепокосих мома заћи, ако је и био наг, ал’ нужда га гнаше. Нагрђен сољу и муљем страховит се појави њима, па се тамо и амо по високом жалу разбеже. Само Алкиноју ћерка још оста, јер јој Атена 140 храброст у срце ули и страх из колена узме. Она пред њега стане. Одисеј промисли на то би ли леполикој моми обујмио колена с молбом, ил’ би је, стојећ далеко, салетео љубазним речма, да му покаже град и хаљину подари какву. Њему се ово, док је промишљ’о, учини боље, да јој, подаље стојећ’, проговори љубазним речма, да се не наљути на њ што колена дотиче њена. Одмах јој љубазне речи и лукаве прозбори ове: „Грлим ти колена, госпо, ил’ богиња била ил’ жена. 150 Ако си богиња која што живи у широком небу, великој Дивовој ћерци Артемиди сматрам те сличном и по образу твом и висини, а и по стасу. Ако л ’ си која од смртних од жена што живе на земљи, трипут ти блажени били и отац и госпођа мајка, трипут ти блажена браћа, јер свима непрестано њима радошћу срце веома трепери због твоје лепоте, девојку такву кад виде где у коло хитро корача. 107
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Најблаженији опет од свију освануће онај који те обдари много и дворима својим поведе. 160 Јер још не видех никад ни мушко ни икоје женско које би блистало тако, и чудим се теби и дивим! Крај Аполонова видех олтара кад бејах на Делу младицу палме штоно к ’о и ти израсте витко, јер сам и онамо иш’о, а силан ме пратио народ; љуте невоље мене на томе чекаху путу. Баш се тако и онда задивих кад угледах палму дуго се дивих, јер такво из земље се не диже стабло; тако се, жено, чудим и дивим теби, а страх ме колена твоја да дирнем, а тешка жалост ме мучи; 170 после двадесет дана изиђох из мора јуче: дотад непрестано вали и брзи ме ношаху ветри од Огитије земље, сад овамо баци ме демон, да се намучим и ту, јер не мислим да ће ми муке престати, него ми много наменише богови јоште! Него се сажали, госпо, јер после невоља многих првој долазим теби, јер никога не знам од људи других, у овом граду што живе и у пољу овом. Град ми покажи и траље подари да се обучем или у што си рухо завијала долазећ’ амо. 180 Теби богови дали, колико у срцу жудиш, мужа и кућу и вама подарили срдачну слогу, јер ти заиста ничег ни бољег ни лепшега нема % него ли када муж и жена у мислима сложни < у кући живе 1 тим ражалошћују душмане своје, \ а радост доносе добрим; а највише дознају сами!“ -ј Њему Наусикаја белорука прозбори ово: „Странче, мени се ти не чиниш ни опак ни лудак, а сам Олимпљанин Див раздељује људима срећу, добрим и злочестим, свакоме, како њему се свиди; 190 и теби дао је твоје, и ти то треба да трпиш. А сад, кад у наш си град и у нашу доспео земљу, неће рухо теби недостат’ ни ишта што треба дати богораднику кад тешка бије га беда. Град ћу ти радо показат’ и рећи ти народа име: овде Феачани живе у овоме граду и земљи, 108
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Тако рече и викне лепокосе дворкиње своје: „Стојте, дворкиње! Куд од јунака бежите овог? 20(1 Ваљда нећете рећи да душманин дође нам неки? Таква човека жива нит има нити ће бити који би дошао амо у областп феачког рбда носећи силу и смрт, јер врло смо бозима драги. Од свих ј б у д и далеко, у веома хучноме мору, живимо на крај света, и нико се не меша с нама, него :је ово један потукач што долази амо, па га примити треба, јер просјаци сви су од Дива и сви странци, а поклон. и кад је малешан, драг је. Него. дворкиње, странца послужите јелом и пићем. 210 умијте њега V реци, где заклон има од ветраТ Рече, а оне стану, и једна другу позове, затим у заклон од ветра Однсеја оне поведу, како нм рече ћерка Алкпноја, краља јунака. КошуЈву и огртач донесу му нек се обуче, затим уља му житког у златној ул.аннцп даду, па га позову нек се у валима реке опере. Тада дворкињама Одисеј проговори дивни: „Мало пођите натраг, ви моме, да могу с рамена морскн опрати муљ и кожу намазат’ уљем: 220 јер већ одавно није на кожи ми помасти било. Пред вама не бих се прао. јер стидим се наг се појавит’, када сам међу такве лепокосе доспео моме.“ Рече, а оне оду да Наусикаји то рекну. Тада у реци са себе Одисеј дивни саиере муљ, што му леђа покри и на плећи широке леже; отаре пену са главе, остатак трепетљивог мора. Кад се окупа сасвим и уљем натаре сјајним, потом огрне рухо што девојка даде му цветна. Тада га Дивова ћерка Атена учини већим, 230 пунији даде му стас, а с главе спусти му косу густу, што цвету перуници подобна беше. Као кујунџија вешт кад златном облива сребро, кога научи Хефест и Палада с њиме Атена 109
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свакојаке вештине, те љупка израђује дела, тако Атена милином Одисеја обли по глави и по гшећима; а он далеко на игалу седне сјајућ’ лепотом и миљем, и мома мотраше њега. Тада дворкињама лепокосим прозбори она: „Чујте ме, дворкиње моје белоруке, нешто да кажем! 240 Није преко воље свију станара олимиског виса човек наиш’о тај у боголики феачки народ; пређе мени се он причињао управо ружан, а сад на богове личи, владаре широког неба. Еј да мени се такав назове и буде ми војно и да се борави овде и овде да остати жели! Него, дворкиње, странца послужите јелом и пићем!“ Рече, а моме је чују и одмах се покоре њојзи. Пред Одисеја брзо донесу јела и пића. Тада многотрпник дивни Одисеј стане да пије 250 жељно и једе, јер је већ давно без икакве хране. 5. Наусикаја се спрема за повратак и саветује Одисеја како ће ући у Град Тада се Наусикаја белорука довије овом: рухо све сложи и затим у лепа метне га кола. Мазге упрегнув што јака имаду копита у кола седне, подстицат’ стане јунака, беседу почне и рече: „Устани, странче, сада и у град хајдемо да тебе у двор паметног оца доведем, у њему ћеш, кажем, познат’ властелу која од свих су Феачана прва! Него овако уради, а мислим да ниси без ума: 260 докле будемо ишли кроз поља и усеве људске, дотле се дворкињама придружи мојим и прати мазге и кола моја, а ја ћу вас водити путем. А кад уђемо у град и високе видиш му куле, с обе му стране је лука, сва лепа и приступ је узак, бродови леже по путу на обадва узвити краја, свако има ти место где број му може да лежи. Онде је зборно место и лепи храм Посидонов, 110
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ту се камења много донукло и у земљу збило; на том се месту справе израђују лађама црним: једра и ужад, а уз то и ревносно тлачају весла, јер Феачани за лук и тулац не хају ништа, за једнакостране лађе, за катарке маре и весла, дичећ’ се лађама својим по сињој пучини броде. Клоним се погрдних речи да не би ме когод озади облагиво, јер сви су веома обесни овде, те би лошији неко овако мог’о да каже: ’Ко је тај отмени странац што ћерку Алкиноја прати? Где ли је сусрела њега? Зацело ће за њега поћи, Или је из лађе неког довела од далеких људи штоно залутају амо. та нико не пребива близу; или много жуђени бог на молитву њену сиђе најзад с небеса и код ње пребиваће свагда. Боље је што је сама занутила и мужа нашла, али неког са стране, јер овде у феачком роду презире она Феаке, где многа властела је просе.’ Тако ће људи говорит’, и за ме би била срамота, и ја бих узела за зло да друга поступи тако која противно оцу и драгој противно мајци залази међу момке пре јавне удаје своје. Брзо послушај мене, о странче, да што брже од оца мојега добијеш пратњу и својем се дому да вратиш. Близу пута ћеш наћи Атенин светли тополик гдено избија извор, а около стере се поље; ту је мојега оца имање и башта у цвећу од града тако далеко да онамо можеш довикнут! Онде стани и седи и почекај тренут док и ми у град стигнемо све и очеву стигнемо двору. А кад закључио будеш до двора да смо већ стигле, онда окрени у феачки град и запитај онде где су двори јунака Алкиноја, мојега оца. Лако је познати њих, и лудо би дете их нашло. Нису двори других Феачана грађени тако ко што су грађени двори Алкиноја, славнога краља. А кад у двориште уђеш и у кући нашој се нађеш, брзо кроз дворницу прођи док мајци не дођеш мојој; 111
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ту ће седети она крај огњишта уз ватру сјајну предући порфирне конце, дивота је само их видет', на стуб наслонив се, а озад иза ње момкиње седе. Онде до матере стоји и престо мојега оца. Он ми се вином крепи на њему ко бесмртник неки. 310 Крај њега прођи, а мојој оберучке мајци обујми кблена, да што пре свом првратку угледаш данак радостан сав, иако твоји живе далеко. Добру намеру она у души покаже л ’ за те, надај се да ћеш оне што волиш видет и у дом лепо грађен се вратит’ и у земљу својих отаца!“ 6. Наусикаја се враћа кући. Одисеј по њену савету остане у гају и моли се Атени Наусикаја то рече и сјајним ошине бичем мазге, и оне брзо од оне одјурише реке. Оне су трчале часом, а часом кораком ишле: Наусикаја добро кочијаше да би Одисеј 320 стизао пешке са дружбом, и трезвено махаше бичем. Сунце се смири, а они до славног и светога луга Паладина дођу, где дивни седне Одисеј. Одмах се помоли ћерци Крониона силног овако: „Чуј ме, недобитна ћерко егидбноше Дива, сада ме, богињо, чуј, кад пређе ме услишит’ не хте, кад ме је гонио и разбијо земљотресац славни, дај да самилост стекнем у феачком роду и љубав!“ Тако се молио јунак, Атена га Палада чује, али не изиђе преда њ, јер страх је беше од стрица 330 који се на богу сличног Одисеја љутио љуто док се вратио није у земљу својих отаца.
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ОДИСЕЈ ДОЛАЗИ АЛКИНОЈУ



1. Наусикаја се враћа у Град. Одисеја, кад се запутио у град, сусреће Аплена у лику младе девојке и води га краљеву двору



Тако се молио онде Одисеј, патник божански, а чиле вожаху мазге у варош краљеву ћерку. И кад она већ стиже до очеве палате славне, устави кола код врата; око ње скупе се браћа као богови лепи те узму од кола они мазге хитро испрезат’ и рухо у кућу носитћ Сама девојка пође у собу, а наложи ватру њена дворкиња стара Апиранка, Еуримедуса, коју довезоше лађе на оба свинуте краја 10 из Апире, те је Алкиноју даше на поклон, као феачком краљу, а народ га слунТо к’о бога; она у двору ћерку белоруку подиже њему, та јој наложи ватру и вечеру спремати стане. И тад уста Одисеј да у град крене; Атена густом га покрије маглом Одисеју мислећи добро, да га поносни који Феачанин сусрео не би, па га изружио речма и питао ко је и откуд. И кад је он намерав’о да у град љубазни уђе, богиња њему у сусрет Атена светлоока дође 115
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20 подобна девојци младој с кондиром у руци, и тада она крај њега стане, и дивни јој рече Одисеј: „Не би л ’ ме, дете, хтела одвести кући јунака краља Алкиноја штоно над овим народом влада? Ја сам невољан странац страдалник и долазим амо издалека, из земље далеке, и стога ти никог не знам од људи што овде у граду живе и земЈви.“ Светлоока богиња њему Атена одговори ово: „Радо ћу, оче, кућу показати, коју ми кажеш, јер је наблизу с кућом беспрекорног мојега оца. 30 Само спокојно хајде, а ја ћу ти пут показиват’, немој гледати никог нит икога питати ишта, јер Феачани баш не примају странаца људи, нити угостити воле кад неко им однекуд стигне. Они у окретне своје и хитре се уздају лађе. Морском безданом плове, јер то им Земљотресац даде, њини су бродови брзи к’о крило или к ’о мис’о.“ Тако Палада рече Атена и њега поведе брзо, и потом стане за стопама ићи божанским. А Феачани славни морнари не примете њега 40 кад се међу њима крет’о по граду, јер није Атена дала лепокоса, богиња страшна, која га дивно мраком покрила беше у души му снујући добро. Лукам’ се диви Одисеј и лађама једнаких страна, јуначка зборишта ту су и високи бедеми градски. кољем окружени, дивота их видети беше. А кад стигоше краља Алкиноја дворима славним, богиња тада Атена светлоока зборити почне: „То ти је, оче, кућа у коју ми нареди да те водим; у њој ћеш наћи старешине, Дивову децу, 50 како се госте, ти уђи унутра и ништа се не бој, јер неустрашљивцу сваки за руком полази посао, ма из којега света далекога дош’о, туђинац. Госпу најпре гледај да нађеш у дворници онде, она се зове Арета, а припада истоме роду, од кога води порекло Алкиној, јуначки владар. Науситоја некад Посидон земљотресац роди, мати Перибеја беше, по лицу најлепша жена, 116
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била је најмлађа ћерка Еуримедонта јунака, што је краљев’0 некад над Гигантима дрским. 60 Он је оиаки народ погубио, затре и себе. Обљуби њу Посидон и иороди с њоме јунака Науситоја који над феачким владаше светом. Науситоју се роди Рексенор и јоште Алкиној; бог сребрнолуки уби Аполон једног без деце, још младожењу; само Арету остави ћерку, и ту синовицу своју Алкиној узме за жену, те јој одаваше пошту; бар данас на земљи се друга никаква жена не части за своју што стара се кућу подложна мужу к ’о њу што од срца поштују мили 70 синови њени и још јој Алкиној одаје пошту и народ, који је гледе к’о богиња некаква да је, речма је поздрављају, по граду када се шеће. у ње је памети много и ума: развађа жене којима добро мисли и мушке прекида свађе. Ако ти она добро у души својој зажели, онда се надај да ћеш и своје видети драге, у дом се високи вратит’ и у земљу својих отаца.“ 2. Атена остшвља Одисеја. Он улази у Алкинојев двор, диви се његову сјају, башти и воћњаку



Тако рече и оде светлоока Дивова ћерка преко трепетљивог мора, а остави Схерију љупку, 80 дође на Маратон и у Атену пространих цеста, уђе у јаки дом Ерехтејев. Тада Одисеј у дом корачаше славни Алкинојев: а док је стај’о, дух му размишљаше много пред прагом меденим онде. Као сунчани или к ’о месечни зраци што сјају, тако је сијао високи дом Алкиноја краља. Зидови од меди чисте са обе текли су стране од прага па све до краја, а венац од глеђи беше; златна су врата изнутра заклапала раскошну кућу; сребрни довраци онде на меденом стајаху прагу, 90 горњи праг је од сребра, а звекир бејаше златан. 117
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Са сваке стране златна и сребрна беЈаху псета, што их беше Хефест начинио стварачким умом, да јунаку краљу Алкиноју чувају дворе и да бесмртни буду и младошћу цветају вечном. Крај зида стоци у реду с обеју се низаху страна од прага па све до краја, а на њима прострти беху ћилими танано ткани, све уметни радови женски. Заједно сеђаху ту старешине феачког пука када једу и пију, јер свагда имаху свега. 100 Около златни дечаци на подлогам’ рађеним лепо стајаху ту и у рукама горуће држаху зубље, целе ноћи у двору да гостима светле при гозби. Тада у двору томе педесет је слушкиња било; једне су слушкиње млеле на жрвњима пшеницу жуту, друге на разбоју ткале и рукама сукале пређу седећ’ у редовима к ’о лишће у витке тополе; житко цеди се уље из густо везаног лана. К ’о што Феачани знају од свију осталих боље бродове брзе да гоне по пучини, тако им жене 110 умеју ткати, јер више но другим Атена им даде знаке уметних дела и уз то проникљиву памет. Изван дворишта башта до врата пространа лежи, четири јутра имаде, око ње је ограда свугде. Ту су лисната многа израсла висока дебла, крушке, гранате и јабуке с обиљем плодова лепих, ту су и смокве слатке и зелене маслине уз то. Од свега се овога воћа не премиче ништа нит гине зими ни лети икад, но читаву годину траје. Зефир непрестано пирка, те стабло цвета за стаблом. 120 Крушка за крушком зре, за јабуком јабука руди, грозди за гроздима зру, за смоквом дозрева смоква. Ту је засађен вотњак многородни краља јунака, једно се находи грожђе у присоју на месту равну, ту се на сунцу суши, берачи тргају друго, неко грожђе се гази, а спреда незрело виси, истом осипа цвет, а неко се почиње плавет’. На крај вотњака тога у реду пуне су леје прорашћа разног за украс, што свагда расте и буја. 118
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Д»а су кладенца, један по целом се вотњаку лије. По други кладенац испод ирага дворишта бије и тече пре.ма впсокоЈ кући, где воду грађани грабе. Такви су боговскн дари у двору Алкиноја били. 3. Одис еј у џвору нађе -крпља и краљицу



п нп-у ■н-ачнје Феачане. Он се савија кра.Ђшш уз ко.пена н м ози је да му се да броп да се врати кући. А јисцној лепо дочекује. Одисеја



( 'тане Одисеј. патник божански, и гледаше све то; а кад је све у души размотрио с в о ј о ј , о н онда корако.м брзим преко прага уђе у краљевску кућу. У кући застане он старешине феачке мудре како оштровидном богу брзохођи из купе лију, последњем њему. кад веће на одмор мишљаху поћи. Брзо кроз кућу пређе Одисеј. патник божански, 140 густом маглом покривен, у коју га зави Атена. докле не дође Арети и најзад Алкиноју краљу. Потом Одисеј Арети оберучке колена ови, н тек се тада са њега божанска растури магла. Сви тад занеме када у дворници спазе јунака, те се дивлшху мотрећ’. Одисеј молити стане: „Теби. Арота. ћерко Рексенора сличнога богу, теби и мужу твоме обухватам колена патник и тим гостима овде; нек богови срећу им даду докле год живе, и сваки у кући нек дечици својој 15(1 оставп блага и оно све што му дарова народ! Иегх) ми спремајте пратњу да кући се вратим што брже, јер ее иећ одавно мучим од својих одвојен драгихС Гако рече и одмах уз огњиште седне у пепео блнзу ватре, и они сви замукоше муком. Мајзад проговори реч старина јунак Ехенеј, штоно од свпју Феачана старији беше те је и к ’о Песедник слављен н носилац искуства многог: он нм у намери доброј проговори и рекне ово: „ Н и јс ти лепо. Алкиноју, и не приличи теби 119
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160 да ти на земљи седи гост крај огња у праху; сви су заћутали ови очекујућ’ шта ли ћеш рећи! Него подигни госта са земље и седни на столац сребрним украшен клинцим’ и онда гласницима реци, нека помешају вино, да можемо излити жртву громовном Диву што и богораднике достојне прати. А кључарица странцу нек даде чега имаде.“ А кад зачује то Алкиној божански и чили, мудрог многозналог тада Одисеја за руку узме, па га од огњишта дигне и на сјајну столицу седне, 170 пошто се уклони на миг Лаодамант, јуначки синак, што је седео близу, а оцу најмилији био. Дворкиња воде донесе у лепом. златном ибрику што је на сребрном котлићу стај’о те полије госту руке и потом глатко тесану протегне софру. Часна кључарица хлеба донесе и мегне га на њу и много једива стави те радо их служаше њима. Пити и јести стане Одисеј, патник божански, и тад једном гласнику проговори јунак Алкиној: „Сада, Понтоноје, у крчагу помешај вино, 180 свима га по кући налиј, да можемо излити жртву громовном Диву што и богораднике достојне прати.“ Тако му рече. и смеша Понтоној медено вино, те он наточи купе и свима у дворници даде. Па кад излију већ и до миле се напију воље, њима проговори тада Алкиној и ово им рекне: „Добро чујте ме сада, старешине феачке мудре, да вам објавим што ми у грудма наређује срце. Сада, по вечери овој, на починак пођите кући, сутра у зору више старешина сазвати ваља, 190 те ћемо госта у двору угостит’ и кланице лепе бозима принет’, а потом и опрему имат’ на уму да би без икакве патње и муке с опремом нашом овај доспео странац у земљу својих отаца брзо и радости пун, ма колико био далеко, да га не снађе зло на путу ил’ невоља каква, пре него ступи у своју домају, а када стигне, нека га задеси све што му Усуд и строге Преље 120
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у час опредоше онај у који га родила мајка. Ако је бесмртник неки с небеса на зешну сиш’о, 200 онда нам бози снују зацело да учине друго. Јер нам се богови свагда указују видљиви кад се спремамо да им славне принесемо стоволке жртве, с нама се заједно госте и седе на стоцима истим. И кад се неко сам к ’о путник састане с њима, никада не крију себе, јер ми смо толико блиски кол’ко су Киклопи блиски и дивл^е гигантско пле.ме.“ Одговарајућ’ на то Одисеј довитљиви рече: „Друго ми нешто мисли, Алкиноју, јер ја ти нисам бесмртним бозима сличан, што широким владају небом, 210 ликом ни стасом, него на људе наличем смртне. Ако сте видели људе да муке премноге муче, само бих с њима мог’о да јаде упоредим своје. Још бих вам могао више да зборим о јадима својим што их поднесох све по одредби богова досад; него ми дајте јаднику оваком да вечерам сада! Ничега страшнијег нема од желуца дрског и мрског, јер он у сако доба у мисли се пробија наше и кад се мучимо врло и носимо жалост у души, к ’о што сам жалостан и ја у души својој, ал’ увек желудац јела и пића ми тражи те чини да сваку 220 муку заборавим своју и само се заситит’ хоће. Него сви се пожур’те кад рана осване зора мене да јадна у моју доведете очинску земљу, који се намучих много! О, радо бих умро кад видим своје имање, слуге и поносне високе дворе!“ 4. Одисеј приповеда како је дошао на Схерију и како је од Наусикаје добио одећу Тако им рече, и сви се сложе и стану захтеват’ да се странац опреми на пут, јер у реду је рек’о. Вино кад излију већ и до миле се напију воље, онда на починак пођу где свакоме бејаше кућа. 230 А у дворници оста Одисеј дивни, Арета 121
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сеђаше крај њег и с њоме краљ Алкиној божански; тада слушкиње стану односити суђе са софре. Онда њему говорити белорука почне Арета, јер огртач виде и кошуљу, хаљине лепе, што их са слушкињама све сама откала беше. Отвори беседу с њиме и крилате прозбори речи: „Странче, ја ћу те'сама пре свега запитати ово: Ко си, реци, одакле? То рухо ко ти је дао? Не рече л ’ сам да еи блудећи морем амо долут’о?“ 240 Одговарајућ’ на то Одисеј довитљиви рече: „Тешко је, краљице, редом да јаде описујем своје, јер су их много мени одредили небески бози; ипак ћу рећи што ме испитујеш сада и питаш. У мору лежи далеко Огигија, острво неко, гдено Атланту ћерка лепокоса нимфа Калипса пребива сама, страховита коварна богиња с којом никад се не дружи ниједан бог и ниједан смртник. Али је мене јадника у кућу јој довео демон сама самцита, пошто ми Див у трепетљивом мору 250 на лађу навали брзу и горућим разби је громом. Ту ми честити сви заглавише другови редом, а ја се рукама хватим за балван лађени, и вода девет ме ношаше дана, а десете црне ме ноћи пригнају бози на Огигију, гдено Калипса живи богиња страшна, лепокоса, која ме прими, од срца гошћаше мене и храњаше зборећи често да ће ми бесмртност дати и с њоме непролазну младост, али не склони срца у мојим грудима никад. Код ње сам година седам пребив’о и рухо божанско 260 сузама квасио свагда, Калипса што ми га даде. А л’ када дохита мени и осма година веће, онда ме подстаче она и рече ми кући да кренем јер јој то поручи Див ил’ самој то на памет паде. Кренух на чврстоме чуну и за пут много ми даде хлеба и слаткога вина, у божанско ме обуче рухо, затим и ветар ми иосла да топло и пријатно дува. Тако сам газовио ја седамнест по мору дана, а осамнести већ се сеновита укажу брда 122
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ваше земље и тада јаднику мило ми срце 270 обузме радост, ал’ су још многе ме чекале муке што их навалио на ме земљотресац гневни Посидон. Он ми ветрове посла и тако пут ми омете, бескрајно море узбурља, а талас не даде мени, док сам уздис’о тешко, на својем чуну да пловим. Чун ми сломи олуја, а ја ти пливајућ’ морском безданом препливах море док брезима гонећ’ ме вашим пригнаше најзад ветар и вода. Али да на брег хоћах да изађем, на копну савладали мене би вали треснувши ме о голему хрид и немило место; 280 али ја узмичућ’ пливах док не стигох најзад у реку, гдено се мени место учинило највише згодно, глатко је било и равно. од ветра заклон је био. Паднем и себи се вратих, а ноћ се амбросијска спусти, и ја се одвојим тада од реке што из неба тече, кренем даље у џбуње и заспим, и шушкора на се наспем, и бог ме неки бесконачним облије санком. Тако у шушњу онде, у милом забринут срцу, спавах целу ноћ, преспавах и зору и подне. Већ се смирило сунце, те слатки ме остави санак. Дворкиње ћерке твоје приметих на обали морској, 290 играху се, а она међу њима богињи слична; с молбом њој се обратих, и дође јој мис’о ваљана, како се надао не би од рада младога бића које сретнемо негде, јер млад свет лудује увек. Јела ми довољно даде и рујним ме напоји вином; пусти ме да се оперем и ово даде ми рухо. Мада ме невоља бије, ал’ целу ти истину рекох.“ 5. Одисеј брани Наусикајино понашање. Алкиној му обећава да ће Га ускоро послати у завичај На то одговори њему Алкиној почев овако: „Није ћерци мојој, о госте, на памет пало 300 нешто ваљано, јер није довела те у наше дворе заједно с дворкињама, а њој се ти обрати првој.“ 123
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Одговарајућ’ на то Одисеј довитљиви рече: „Немој ми, јуначе, за то беспрекорну ћерку да кориш! Јер ми нареди за њом да с њеним праљама идем, али не хтедох ја, јер страх ме ометаше и стид, 310 да ти се некако срце не расрди када нас видиш, јер се ми љутимо брзо на земљи родови људски.“ На то одговори њему Алкиној и поново рече: „Не кријем, госте, срце у својим грудима такво да се- наљути залуд, јер мера је најбоља увек. Еј да отац ми Див и Атена да и Аполоњ, какав си сада и једнако мислиш к ’о и ја, ћерку да добијеш моју и мојим се зетом назовеш те да останеш код нас, имања бих дао ти и дом, када би остати хтео, а нехоћна нико те неће овде заустављат’, јер не бисмо угодили Диву! Али да знадеш: сутрашњи дан одређујем за твој одлазак; а ти дотле одмори се савладан слатким санком, и пратња ће с тобом заполовити у море мирно, 320 док не дођеш својој домаји и дому и куда те воља, било то много и даље још него је сама Еубеја, најдаља од свих земаља, то казују наши бродари, који је видеше кад Радаманта, Дивова сина, вођаху Титију, Гејину сину, да онде га види. Они онамо дођу и све још истога дана сврше без икакве муке и кући доплове натраг. Ускоро видећеш и сам колико су најбоље лађе моје и моји бродари да веслом узљуљају море.“ Радосно чује те речи Одисеј, патник божански, 330 помоли се Диву и беседу почне и рече: „Оче Диве, што рече Алкиној нек изврши све то! По житородној земљи нек трајна му шири се слава, а ја нека се вратим у своју очинску земљу!“ Док су њих два онде говорили један са другим, дворкињама својим белорука викне Арета: нека поставе одар под тремом и узглавља лепа нека порфирна ставе и простирке простру одозго, вунене поњаве метну да може се покрити нечим. Дворкиње оставе собу, у рукама беху им зубље; 124
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340 а кад набију госту и настру и припреме одар онда ближе ступе Одисеју и ово му рекну: „Нудер, госте, на одмор, јер одарЈе припремљен теби!“ Тако га зовну, а мило на гточинак беше му поћи. Тако је лег’о да спава Одисеј, патник божански, испод хучнога трема у лепо пробушен одар; а Алкиној на починак леже у високом двору где му је госпођа љуба за санак припремила одар.
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Осмо певање



ОДИСЕЈ МЕЂУ ФЕАЧАНИМА



Е Други дан Алкиној сазива скупштину, и она реши да се Одисеј опреми кући. Алкиној позива старешине да дођу на опроштајну Гозбу А кад ујутро рано ружопрста осване Зора, јаки и чили брзо Алкиној устане с одра, и богородни јунак Одисеј рушиград уста. И Алкиној јаки и чили њега поведе на место феачко збора што беше код бродова брзих. А кад онамо стигну, на глатко камење седну један крај другог близу. Атена Палада потом хођаше кроз град слична гласнику Алкиноја храброг снујући како би се Одисеј вратио јунак, 10 пред сваког човека стане и реч му прозбори ову: „Нудер потрчите ви, старешине феачке мудре, на место крените зборно, да странца чујете оног штоно је доспео скоро у дворе Алкиноја храброг пошто је по мору лут’о, на богове наличан стасом.“ Тако рече и снагу и срце сваком подстаче. Ту се збориште брзо и седишта напуне људска колико хитаху на збор, те многи се дивише видев смелог Лаертова сина; по глави и плећима њега обли милином божанском Атена и њега још вишим 129
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свима феачким срцима свидео, међу њима да би способан и величанствен у такмичењима многим победу однео, на која Феачани нозваше њега. А кад се сакупе веће и кад се на искупу нађу устане онда Алкиној и рекне у скупштини ово: „Чујте ме сада ви, старешине феачке мудре, да вам саонштим што ми у грудма наређује срце. Овај незнани странац у дворе долута моје не знам са источних да л ’ је или са западних страна; 30 опрему тражи и моли решење да чврсто нам буде; а ми, по навици старој, убрзајмо повратак њему. Никога другога нема, у моју кућу ко стигне, да би остао дуго и жалио одласка ради! Зато црницу лађу на пучнну гурнимо дивну, лађу првопловку, нек се педесет и два изберу момка у народу, што су јунаци најбољи давно. А кад потом весла уз клинове вежете чврсто, онда остав’те лађу и у кућу дођите моју брзо на гозбу, а ја ћу ириредити довољно за све! 40 Момцима то наређујем, остали којн сте овде ви жезлоноше, ви старешнне, у лепи мој дом дођите, странца да оног у двору гостимо нашем, да не одрекне нико! Певача позов’те божанског оног Демодока, бог што га обдари несмом, да њоме људе весели како у грудма га светује срце!“ Рече и похита напред, а за њим жезлоноше иођу, а по оног певача божанског отиде гласник. Изабраних момака педесет и два оду тада по наређењу на жале трепетљивог мора; 50 а кад момци до лађа и до мора стигоше веће, лађу отисну црну у слану дубину онде, јарбол положе потом и једра на лађу црну, весла затим ирипремив у кожне их уметну гужве, како све иде по реду, и бела развију једра. Сидро у дубину снусте и иошто изврше све то, пођу у велики дом Алкиноја, мудрог јунака. 130
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Д ок траје гозба, слепи певан Демодок пева о свађи Агамемнона и Одисеја Собе се све и дворнице све и обори људством напуне силним, те много младића и стараца беше. Њима дванаест оваца Алкиној закоље тада 60 осам белозубих свиња и два споронога вола, вешто их гулити стану и драгу припремати гозбу. Гласник се нојави тада и драгог доведе певача, кога заволе Муза те добром га обдари и злом; очни узе му вид, ал’ слатку даде му песму. Тада Понтоној певачу среброклини примакне столац усред гостију онде о високи стуб га наслонив; потом формингу звонку огласник обеси о клин поврх главе певачу и руке њему наведе где ће је скинут’ и преда њ још лепу постави софру, 70 кошару с хлебом и кондир са вином да по вољи пије. Тада се рукама они за спремљена прихвате јела. А кад жудњу за јелом и пићем подмире веће, Муза наведе певача да запева славу јунака из песме оне што тада до неба јој стизаше слава, како Одисеј се свади с Ахилејем, Пелеја сином, кад су речима страшним навалили један на другог на божјој раскошној гозби, а краљ Агамемнон се за се радов’о ахејска кад се властела стадоше прети. То му је пророштво Феб Аполон објавио био 80 кад у пресветој Пити камени праг преступио беше бога да пита; и тада по одлуци великог Дива Тројцима и Данајцима почетак се јадима ваљ’о. 3. Певање Демодоково изазива сузе џ Одисеја; А лкиној то приметш и позива Феачане на огледање у играма О том је певао певач божански, а тада Одисеј порфирни велики плашт обухвати рукама јаким, 131
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на главу потегне њега и лепо прекрије лице, јер се Феачана стидео што рони од образа сузе. А кад би прест’о певач божански песму да пева, он би убрис’о сузе и плашт би макнуо с главе, узео двоушну купу и бозима жртву би лио. 90 А кад би поново почео Демодок, и кад би властела стала га звати да пева, јер песма је пријала њима, опет би замот’о главу Одисеј и плакати стао. Онде не примети нико од гости да пролива сузе, само Алкиној примети то и види да јеца, јер је седео близу и болне му уздахе чуо. Одмах веслорадом феачком народу прозбори ово: „Чујте ме сада ви, старешине феачке мудре, већ смо срца сви засладили једнаком гозбом и још формингом, лепом другарицом обилне гозбе. 100 А сад хајдемо да се у играма огламо свима, не би ли странац тај пријатељима казао својим, пошто се врати кући, колико су наши пред свима у песничању и још у рвању, скоку и трку!“ Рече и пође напред, а они кренуше за њим. Гласник формингу звонку певачеву обеси о клин, за руку узме Демодока те га из двора изведе. Истим га путем гласник иоведе, којим су друга феачка пред њим пошла властела да гледаЈу игре. Пођу на место зборно, а за њима навали народ 110 небројан; тада се многи младићи угледни дигну: уста Акронеј, Окијал и за њим се диже Елатреј, Наутеј потом и Примнеј, Архајал, Еретмеј и други. Понтеј се диже и Прореј, и Тоон и Анабесинеј и Амфијал, син Полинеја, Тектонова сина, диже се и Еуријал, л>удосечи Ареју слични Науболов син, у свему феачком народу први стасом и ликом иза незазорног Лаодаманта. Три тад устану сина Алкиноја, славнога краља: Лаодамант и Халиј и богу слични Клитонеј. 120 Најпре се огледаше у трачању ови тркачи. Њима од ограде пут се у дуго протезао поље: заједно низ поље брзо потрче прашину дижућ’.
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Најбољи од њих у трку незазорни беше Клитонеј; колико простора мазге при орању узору више, толико друге престигне он кад стигне гледачу. Потом се стану играчи огледат’ у рвању мучном, а ту најбоље све Еуријал надрве јунаке, а у скакању најбољи од свих беше Амфијал, а у бацању диска Елатреј бејаше први, 130 песничар први Алкинојев способни син Лаодамант. 4. Одисеј одбија понуђено му надмешање, и зато му се Еуријал подругује А кад се играма сви развеселе у срцу своме, онда Алкинојев син Лаодамант проговори ово: „Дедер, другови драги, да овога питамо странца коју игру зна и разуме? Бар узрастом није рђав, јака му бедра и ноге и добре му руке; врат му је чврст и снага голема; и јакости има младачке, само га јади и невоље сломише многе, ја бар не знам што може да човека сатаре јаче него што море га таре, ма био и јачи од свију.“ 140 На то одговори њему Еуријал рекавши ово: „Ту си, Лаодаманте, у реду беседу рек’о! Иди, сам га позови и своју му мис’о разложи.“ А кад Алкинојев незазорни син Еуријал чује, ступи на средину и овако Одисеју рече: „Нудер се, путниче старче, у играма огледај и ти, ако си вичан којој, а игре канда разумеш. Нема веће славе човеку за целог живота него је она рукама што је и ногама стече. Него се огледај сада и са срца растерај бригу! 150 Твој пут није више далеко; већ је од жала лађа ти отиснута, и другови чекају спремни.“ Одговарајућ’ на то Одисеј довитљиви рече: „Шта ме позвасте, Лаодаманте, с поругом на ме? Бриге више ми леже на души него ли игре, јер ја раније много пострадах и много поднесох, 133
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а сад међу вама седим у збору за повратком жудећ', с молбом се обраћам зато владару и народу свему.“ На то одговори њему Еуријал с поругом овом: „Ти се, странче, мени не чиниш подобан оном 160 који је играма вичан у људи каквих је много, него си подобан оном што у многовеслој лађи плови, вођа морнара, а они све трговци сами, само на товаре мислиш и робу имаш на уму, лаком на добит, а борцу у играма подобан ниси!“ 5. Изазван Еуријаловом увредом, Одисеј дохвати дискос и све надбаии. Изузев Лаодаманта, чији је Гост, он позива Феачане на свако надметање Мрко га гледнув Одисеј довитљиви ово му рече: „Пријаче, не рече лепо: на дрска си човека налик! Тако људима свима дарова не дају бози љупких, ни лепоте, ни духа, ни израза дична. Један је незнатан човек у лицу, али што каже, 170 бог му даје милину у свему, и с радошћу сви га гледају људи, а његова реч је чврста и глатка, постидна. пријатна, она у људској скупштини сија. А кад кроз град корача, к ’о богу свет му се диви. Други је обличјем својим на богове наличан вечне, али беседе њему милином не облише бози; тако и обличје твоје се сја, да не би га ни бог лепше учинити мог’о, а духом својим си празан! Ти ми узбуни срце у милим грудима мојим својим будаластим речма. У играма нисам ти невешт 180 као што наклапаш ти, но мислим, мед првима бејах, док сам се у младост своју и у руке уздао јаке. А л’ сад ме невол^е сколише и зла, много поднесох мучне бијући битке и с валима страшним се рвећ’: али ћу, ако ме јади и сломише, огледат’ се опет: Јер си ме ујео речју и њоме си дарнуо мене.“ Рече и уста онако у плашту и дохвати дискос, 134
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већи и дебљи и много још тежи него је онај којим се Феачани дотад огледаху. Диском Одисеј силно тада завитла и хити из песнице јаке. А кад камен зауји, тад редом земљи се сагну с веслима дугим веслачп, Феачани, славни бродари, толико замах је силан. А камен, кад рука га баци, прескочи знакове све. А Атена пбстави знаке човеку слична те почев да збори проговори ово: „Твоју би белегу, странче, и слепац познао сваки пипањем голим, јер није у гомили с другим се смеш’о, од њих је свију далеко! За првенство немој се бојат’: ниједан неће га достић’ Феачанин а ни пребацит’.“ С радошћу чује ту реч Одисеј, патник божански, што му се пријатељ један у игри показа добар. И он лакше феачком народу прозбори ово: „Тога досегните сада, о момци! Брзо ћу, мислим, други добацити дискос ил’ донде или још даље! Дедер, коме од других наређује срце и душа, нека се огледа са мном, ви ме расрдисте врло, или у шакању или у рвању или у трку, не браним, дођите сви изузев Лаодаманта! Он ме гости, а ко би с домаћином драгим се рв’о? Човек је онај будала и нитков ко би се иш’о с оним надметат’ у играма који га гости, и то у страној земљи! Тај себе и све би разорио своје! Са сваким хоћу се мерит’, не презирем никога другог, него га хоћу да познам и желим се огледат’ с њиме. Каквих игара има мед л>удма, свакој сам вичан: гладак познајем лук и њиме управљам вешто. Први бих човека ја у рњази душманских људи с лука погодио стрелом, да имам и мноштво другова около себе и са мном да душмане гађају они. Само Филоктет је од свих надстрелити могао мене, на пољу тројанскоме кад гађасмо онде Ахејци; а од осталих свију способнији ја сам и бољи, какви бораве данас на земљи и хлебом се хране. А са ранијим ја се јунацима мерио не бих, ни са Хераклом не бих ни с Еуритом, ехалским краљем, 135
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који су знали да се и с вечним надстрељују богом. Зато је брзо и умро и није велики Еурит старости дочекат’ мог’о у дворима својим, јер њега гневни уби Аполон што и њега зваше на оглед. Копљем гађати умем, колико други ни стрелом. 230 Бојим се, само би који Феачанин мог’о у трци мене претећи, јер сам у валима сатро се силним много, јер никако нисам у лађи довољно им’о неге, и зато ми колена драга клецати сташе.“ 6. На позив Алкинојев младићи играју коло. Демодокова песма о љубави Ареја и Афродите Тако им рече, и они заћуте, и наста тишина. На то само Алкиној одговори њему овако: „Кад нам је пријатно све то, о госте, што чусмо да збориш, те нам врлине хоћеш показати које те красе, гневан што те овај на игришту раздражи човек, ниједан смртник твојих врлина погрдио не би, 240 штоно разумом својим говорити уме што треба. Него почуј ме сада и другом јунаку да можеш доцније рећи кад се у дворима гостио будеш својим са женом својом у кругу дечице своје, сети се одлика наших и какве је Диве и нама одлике дао још од дедова наших по реду. Јер ми нисмо шакачи беспрекорни а ни рвачи, него трчимо брзо и најбољи ми смо бродари; увек су мили нам гозба и кола и китаре звуци, волимо мењање руха и купало топло и одар. 250 Него нудер ви, о феачки први играчи, з а и г р а јт е , с т р а н а ц н е к т а ј п р н ја т е л ш м а к а ж е , к а д се у з а в и ч а ј в р а т и , к о л и к о с м о 6 о јб и о д д р у ги х , к а о м о р н а р и , т р к а ч и , и гр а ч и и јо ш т е п евачи .



Нека вас похита који и нека Демодоку сада формингу звонку донесе, у дворници негде нам ннси!" 136
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Тако боголики рече Алкиној, а устаде гласник формингу шупљу да из двора донесе певачу. Тада избраних девет из народа судија уста који се стараху свугде у играма за ред, и они уравне место за хор и рашире простор за игре. Потом се приближи гласник и преда Демодоку звонку формингу, и он ступи у средину; около њега стану младићи у цветној у младости, игрању вични, а кад ногама они у хору божанственом удру, ноге им трептаху, и свему Одисеј се дивљаше томе. Тад заформинга певач и лепу запева песму како је Афродиту с блиставим венцем љубио Ареј, кад је у дому Хефестову први пут обљуби тајно давши јој поклоне многе и тако богу Хефесту упрља постељу одра, ал’ Хелије којино виде где се милују они, Хефесту га просочи одмах. Али кад је Хефесте срдобони извештај чуо, своме приступи вигњу у души освету снујућ’. Големи наковањ намести на пањ и окове почне непреломљиве и нераздрешљиве коватћ да одмах чврсто их ухвате. А када у гневу Ареју варку смисли, у ложницу пође, где драги беше му одар. Одру около ногу понамешта окове кругом; и одозго многи са стропа се окови спусте, танки к’о паучина, и нико их видео не би, чак ни блажени бози, јер тако их лукаво скова! А кад је около одра коварство излио своје, оде бајаги на Лемно, у лепо саздано место. Лемно пак беше му дражи од крајева свију на земљи. То је приметио добро златоузди Ареј, и пошто спази вештака Хефеста где од куће иде далеко, одмах крене у дом Хефеста, славнога бога, живо жудећи љубит’ Китерку с блиставим венцем. Она се вратила беше од оца, од свемоћног Дива, онде је седела била, кад Ареј у кућу ступи, руку јој стисне у поздрав и почевши беседу рече: „Амо, драга, на одар и љубављу ми се весел’мо! Код куће нема Хефеста, јер на пут је одхрам’о веће, 137
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на свој отиш’о Лемно мед Синћане грубо што збореС Тако рече, а њој баш пријатно беше да легне. Обоје легну на одар и заспе; са свију их страна одмах окови стегну, тај изум Хефеста вештака, тако да ниједног уда не могоше маћи ни дићи. И тад примете они да никуд се не може побећ’. Тада приступи њима Шепавко, уметник славни, јер се вратио одмах, пре него стиже на Лемно. Њему их беше просочио Хелије спазив их добро. (Хитро је кренуо кући Хефесто у срцу болан), стане пред ложницу своју, а срџба га освоји дивл.а. и ту заграје страшно и богове онде призове: „Оче Диве, и други о блажени, бесмртни бози, приђите амо да ружне, недостојне видите ствари, како шепава мене Афродита, Дивова ћерка, свагда товари бруком, а љуби Ареја мрског, зато што је и леи и чврстијех ногу, а ја се родих слабијех ногу, ал’ није ми кривац други, него отац и мајка! Еј да ме родили нису! Видите ове како у љубави сад се веселе на мој легавши одар, и ја их озловољен гледам! Не мислим да ће желет’ и тренут лежат’ овако ако се и воле врло, ал’ неће зажелети скоро да почивају скупа; коварство и окови моји њих ће одбијат’, док све ми не поврати поклоне отац. што му их дадох к ’о просац за ову бестидну мому; његова ћерка је лепа, ал’ свладати срце не уме!“ Рече и скупе се бози у кући бакарна прага: дође Посидон земљодржа. и брзоња Хермија дође, стиже и Фебо Аполон што жестоко запиње стрелу; богиње задржа стид те код куће остаде свака. Стану пред вратима бози. давачи свакога добра, блажени богови тад у неугасан ударе грохот када виде вештину Хефеста, мудрог вештака; тада је понеки од њих окренув се суседу реко: „Зло не успева никад: брзоногог сустиже спори, како је и сад Ареја уловио спори Хефесто, Ареја најбржи што је од олимискнх богова свију,
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мада је хром, вештином! А л’ зато ће прељубник платит’!“ Тако су они један са другим говорили онде. Хермији тада проговори Дивово чедо Аполон: „Хермија, Дивов сине, гласоноша, давачу добра, би ли желео и ти у јаке окове свезан заједно почиват’ на одру крај Афродите златне?“ Њему брзохођа на то одговори Аргов убица:' „Нек ми се збуде то, Аполоне, стрељачу вешти, 340 па ме големи, трипут толики окови стегли, а ви ме богови сви и богиње гледајте овде како заједно лежим крај Афродите златне!“ Тако рече и стану кикотат’ се бесмртни бози. Само се смејао није Посидон беспрекидно молећ’ славног ковача Хефеста да Ареја пусти из мреже, гласом се обрати њему и крилате прозбори речи: „Пусти га, ја ти за њ обећавам да ће ти платит’ како је право мед бесмртним бозима, као што желиш." А л’ Посидону тада одговори славни Шепавко: 350 „Немој, Посидоне о земљодржо, на то ме гонит’, јемчење лоше је то кад се когод јемчи за лоше; како бих могао ја те мед бесмртним бозима везат’ ако ми умакне Ареј и свог се ослободи дуга?“ На то земљотресац њему Посидон одговори ово: „Хефесте, ако би Ареј не плативши својега дуга измак’о некуд, ја сам бих за њега платио теби.“ Али њему тада одговори преславни хромац: „Мени не приличи да те не услишим, није ни право.“ Тако рече и снажни Хефесто развеже везе; 360 а кад се окова јаких ослободе обоје онде, одмах обоје скоче, те Ареј у Тракију крене, а слаткосмеха тада Афродита оде на Кипар у Паф, где јој је свештени луг и мирисни олтар, Харите онде окупају њу и натару уљем оним амбросијским штоно по вечним бозима тече, па је дражесним рухом заодену, да је дивота. О том је пев’о Демодок божански, те се Одисеј радов’о песми, а с њим и Феачани други гласити сви морнари, веслачи с веслима дугим. 139
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7. На позив Ллкинојев Лаодажант и Халија играју сами 370



Тада Лаодаманта и Халија гтозва Алкиној нека играју сами. јер нико их надигр’о није. Они, дакле, узму тад у руке пурпурну лопту лепу, коју је за њих начинио уметник Полиб: један ју је свагда до облака бацао тамних савив се назад, а други високо скочив од земље лако је хваташе пре но додирне ногама земљу. А кад се огледају на метање лонте у ваздух, онда играти стану по земљи хранодавци оба ситно смењујућ ноге; а момци пљескаху други 380 стојећ на игришту, а гласан се топот разлег’о. 8.



Одисеј се диви играчима. Старешине доносе Гостинске поклоие. Помирење с Еуријалом Потом Алкиноју ово проговори дивни Одисеј: „О Алкиноју краљу, најславнији од свих владара, пре си се дичио сам да најбоље имаш играче, све је заиста тако; и дивим се све то кад гледам!“ Рече, и тима се речма повесели јаки Алкиној, те он Феацима одмах веслорадим прозбори ово: „Чујте ме што ћу вам рећи, старешине феачке мудре! Мени се чини да овај туђинац је паметан врло. Него, како је ред, да гостински поклон му дамо! 390 Дванаест одличних у нас у земљи краљева има, народом владају они, а ја сам тринести уз њих; сваки од нас нек чист му плашт и кошул^у даде и још нек даде по један скупоцени таланат златни. Одмах све му то донесимо нека у руци све то гост нам имаде, да радостан вечерат’ крене. А сад речима нек Еуријал развесели њега и још даром, јер није говорио како је право.“ Тако им рече, а они сви тај одобре предлог, и сваки одмах гласника по дарове пошаље кући. 140
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400 На то Еуријал краљу одговори ово и рече: „О Алкиноју краљу, најславнији од свих владара, тога ћу госта ја развеселит’ како ми кажеш. Њему ћу овај мач поклонити, сав је од меди, сребрни балчак имаде, а новом слоновом кошћу корице обложене; а много му биће скупоцен.“ Рече и мач са сребрним клинцима даде јунаку, гласом се обратив њему и крилате прозбори речи: „Радуј се, госте и оче, изрекох ли увреду теби, нека је одмах зграбе олује и растуре траг јој! 410 Дали ти богови жену да видиш и кући се вратиш, одавно јадујеш јаде далеко од домаћих својих!“ Одговарајућ’ на то Одисеј довитљиви рече: „И ти се радуј ми, драги, и богови срећу ти дали! Само нека те жудња за овим не обузме мачем, што ми га управо даде да речма развеселиш мене!“ Рече и мач са сребрним клинцима метне на плећа. 9.



Друго вече у Алкииојевим дворима. Скупљени поклони мећу се у ковчег. После купања Одисеј се опрашта с Наусикајом и враћа се у дворницу Смири се сунце, и онде већ беху поклони славни; врли гласници све их у краљеву кућу донесу ту их прихвате од њих незазорни краљеви синци 420 и те поклоне лепе крај честите одложе мајке, а пред властелом ступаше јаки и крепки Алкиној. А кад у кућу стигну, на високе столице седну. Тада Арети јаки Алкиној проговори ово: „Овамо, љубо, ковчег донеси што најболш имаш; лепо опран огртач и кошуљу метни у њега. На ватру ставите бакрач и угрејте воде за госта, да се окупа он и види поклоне сложене лепо што их незазорни њему Феачани послаше амо да се развесели гозбом и ужива слушајућ’ песму. 430 А ја ћу овај му сјајни и златни поклонити кондир, 141
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да се свакога дана опомиње мене те из њег у свом да жртвује двору Диву и бозима другим.“ Тако им рече, и тада Арета слушкиње зовне троножац велик нека уз ватру ставе што брже. Оне за купање бакрач на жарку приставе ватру, налију воде у њега и под њим дрва поджегу. Трбушаст троножац огањ обухвати, вода узаври. Дотле прелепи ковчег Арета госту изнесе из собе и у њ стане да слаже поклоне лепе: 440 злата и руха што му Феачани дадоше на дар, сама унутра огртач и лепу кошуЈву стави, гласом се обрати госту и крилате ирозбори речи: „Погледај поклопац сада и брзо га ужем омотај, узао направи чврст на путу да ко не украде, у слатком сну кад будеш спавао на лађи црној.“ Кад те саслуша речи Одисеј, патник божански, поклопац утврди одмах и шареним брже омота ужем, како га некад научила госпођа Кирка. Тад га кључарица зовне да одмах уђе у каду 450 да се окупа; он се веома развесели тада видевши купало топло, јр подворен често не беше, откад остави кућу лепокосе нимфе Калипсе. У ње је као бог непроменљивом негован дворбом. Пошто га слушкиње веће оперу и натару уљем, те га одену лепим хитоном и огрну плаштем, остави воду и оде мед људе што пијаху вино. Наусикаја пак тада у својој божанској лепоти поред довратка стаде у дворници грађеној чврсто, с дивљењем гледаше она Одисеја очима својим, 460 гласом се обрати њему и крилате изусти речи: „Радуј се, госте, и кући кад стигнеш, сети се мене, јер за спасење првој ти треба да захвалиш мени!“ Одговарајућ’ њојзи Одисеј довитљиви рече: „Наусикаја, о ћерко Алкиноја храброг јунака, Херин громовни муж нек Диве ми удели тако кући да стигнем и једном да угледам повратка данак, тад ћу тебе и онде к ’о богињу славити какву свагда, свакога дана, јер ти ме, девојко, спасе!“ 142
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Рече и седне до краља Алкиноја онде на столац. Они већ дељаху месо и рујно мешаху вино. Гласник дође мсђу њих и милог доведе певача, којега цењаше народ, Демодока; седне га онде баш у средини гости а о стуб га наслони висок. Потом гласнику ово Одисеј довитљиви каза одрезав комад са хрпта - а још му остане већи комад белозубог вепра у бујној омотан масти: „Гласниче, ово месо Демодоку дај да га једе; желим и ја њему да угодим, мада сам бедник. Јер у људскоме роду што год га на земљи имаде свугде се цене и часте певачи, јер Муза их учи певати песме, а илеме певача омиле њојзи.“ Тако рече, а гласник однесе Демодоку месо, јуначком даде певачу; он прими га радосна срца. Тако рукама они за готова јела се маше. А кад жудњу за пићем и јелом подмире веће, онда Демодоку Одисеј довитљиви прозбори ово: „Тебе, Демодоче, од свију од л3уди највише славим Ил’ те је Муза певат’ научила, Дивова ћерка, или Аполон, јер лепо судбину ахејску певаш, шта су створили и шта претрпели мука Ахејци, к’о да си гледао сам ил’ чуо од неког другог. Него продужи песму о грађењу дрвеног коња, што га је био уз помоћ Атене начинио Епеј, па га у тврђу божански Одисеј лукаво смести пошто га напуни силним јунаком што уништи Илиј. Ако ме, певачу, о том обавестиш певањем лепим, онда ћу свима на свету казивати људима да те неки милостив бог божански обдарио песмом.“ Рече, и запева песму Демодок задахнут богом. Оданде започне како у покрите лађе Аргејци уђоше једни и отпловише бацивши огањ на чадоре, и како на зборишту тројанском други око Одисеја славног у коњу сеђаху веће, 143
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јер су сами Тројанци одвукли коња у тврђу. Тако стајаше коњ, и седећи около њега нејасно збораху много, а трострук беше им нредлог: или да направу шупљу расеку немилом међу, ил’ да га потегну на врх и стровале низ врлет стрму. или га бозима пусте к ’о велики откупни украс. 510 Овај се последњи предлог хоћаше и да с'е збуде, јер им суђено беше да изгину, када се нађе дрвени коњ у граду, а у њему први јунаци аргејски сви Тројанцима носећ’ ногибао и смрт. Певаше како су град разорили ахејски синци изливши се из коња, напустивши заседу шупл3у. Певаше како је високи град разбијао свуда овај ил’ онај, а како Одисеј иђаше к ’о Ареј Дејфоба двору с Менелајем, с богу сличним јунаком. У најљућу је борбу навалио онде, ал’ ипак 520 однесе победу и ту уз помоћ храбре Атене. 11.



Одисеј се расплаче, јер је Демодок у песми спомињао и њега; тад га Алкиној пита ко је и заиипо плаче То је певао певач божански, ал’ се Одисеј сав растап’о од суза, и оне му квашаху лице. Као кад заплаче жена и милога загрли мужа што је пред завичајем и целом погин’о војском, од града свога и деце одбијао немиле дане; пошто га угледа она где издише, још се бацака, гласно лелече и пада на њега а њу озади душмани копљима бију по леђима и по рамсњма и у ропство је воде, да подноси муку и беду, 530 њена вене лепота од невоље тешке и јада: тако је тужно Одисеј низ образе ронио сузе. Тада од гости нико не примети сузе да рони, само Алкиној опази то и виде где плаче, јер је до њега седео и тешке му уздахе чуо. Одмах Феачанима веслорадим прозбори ово: „Чујте ме сада ви, старешине феачке мудре, 144
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нека устави веће Демодок формингу звонку, јер он оним што пева у песми не угађа свима. Откад једемо овде и запева певач божански, отада гост нам још од горког не престаде плача: жалост је велика негде освојила његово срце! Него нек певач заћути, и сви се радујмо сада, гост и домаћи с њиме, јер тако много је лепше! У част угледног странца приредисмо забаву ову, опрему спремисмо њему од милости, спремисмо даре. Мио је човеку гост и богорадник к ’о што је и брат свакоме, који и мало расуђује разумом својим. Стога немој ми, странче, обазриво мислит’ и крити што ћу те питати сада, а боље је искрено рећи. Кажи ми име којим и отац те зваше и мати и други штоно живе у граду и около града. Нигде никога нема на свету без имена каква, ни првака ни рђе, чим на свет дође, но сваком родитељи надену име када га роде. Кажи ми сада земљу и народ и своју домају, онамо да те могу одвести паметне лађе. Јер у Феачана нема крмара никаквих за пут, нити има кормана што друге их имају лађе; саме по себи знају шта људи мисле и желе; знају градове све и плодна познају поља људска и дубине морске веома преваљују брзо завијене маглом и мраком; нису у страху никад да ће штету претрпет’ ил’ пропасти да ће. Некада чуо сам и сам споменуо кад ми је отац Науситој да се Посидон расрдио на нас, јер ми сваког без озледе у завичај испратит’ знамо. Једном он рече да ће разломити феачку лађу грађену добро кад се из опреме враћала буде по мору сињем, а на град навалиће велику гору. Тако збораше старац; извршио бог то ил’ тако остало како јесте, у души како му годи! Него ми сада кажи и све ми по истини реци: куда си лут’о по свету, у какве си крајеве дош’о, какве си видео људе и места гдено се добро 145
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пребива, где су тешки и дивљи, људи без правде. где ли су странцима склони и где ли се богова боје. Реци зашто ли плачеш те из дна се груди жалостиш слушајућ’ суђење Троје и аргејског. данајског рода! А то учинише бози, испредоше они и пропаст 580 људима, да то живи и даље у потоњој песми. Да ли ти погибе когод од својте пред илијским зидом племенит, зет или таст, а ови у целој су својти после сродника крвних и племена најдражи сваком: ил’ и племенит друг што срцем ти бејаше веран, јер се дешава: није ни од брата нимало онај слабији штоно је друг, а обдарен разумном душом?“



146
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Девето певање



ПРИЧАЊА КОД АЛКИНОЈА. ПРИПОВЕСТ 0 КИКЛОПУ



1. Одисеј пониње принати о својим лутањима. Најпре ошкрива своје име и свој завинај Одговарајућ’ њему Одисеј довитљиви рече: „Моћни Алкиноју краљу, најславнији од свих владара, нема ничега лепшег но таква слушат’ певача какав је овај што гласом на бесмртне богове личи. Кажем да ничега нема пријатнијег него је ово кад се у народу свако весели и када у дому гостију има, те седе по реду и слушају песму, од певача, а софра пред гостима свега је пуна, хлеба и меса, а уз то и вино винолија граби 10 из крчага и носи и гостима у купе лије; то ми се чини у души од свега најлепше да је! Тебе је нагнало срце за лутања моја да питаш, за јаде моје и муке, још више да уздишем тужан. Шта бих ти сада прво, а последње шта бих казив’о кад су ме у јаде многе увалили небески бози! Најпре ћу рећи вам име да и ви га знадете сами, а ја да одсада вама, уклонив се пропасти дану, главни пријатељ будем, иако живим далеко. 149
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Ја сам Одисеј, ЈЈаертов син, што свима сам људма 20 по свом лукавству познат, а слава ми до неба стиже. С Итаке суначне ја сам, на острву томе се диже брдо шумовито Нерит, а види се већ из даљине; острва леже многа око ње, сва су наблизу: Ту је Сама, Дулихиј и јоште шумовити Закинт. Итака сама је ниска и најдаље у мору лежи' на запад, остала острва истоку леже и сунцу; кршна је она, додуше, ал’ колевка храбрих момака: ништа ја слађе не могу од своје видети земље! Мене држа код себе Калипса, нимфа божанска, 30 у спиљи пространој жудећ’ да млад јој постанем војно. Тако ме исто Кирка у дворима држала својим лукава Еејка жудећ’ да њеним постанем војном. Али срца мог не могоше никад окренут’. Ничега слађега нема од своје домаће груде, од свога оца и мајке, ма колико био ко богат, али у страној земљи далеко од мајке и оца! Него да причам ти сад о јадовитом повратку својем што ми га намени Диве кад кретах кући од Троје. 2.



На повратку из Троје Одисеј се најпре намери на Киконие. Град им разори, али Га они одагнају с његовом дружбом Ветар, од Троје ме носећ’, Киконцима дотера мене, 40 граду Измару. Њега разорих, а људе погубих. Жене и големо благо из града понесемо и све међу се поделимо, да једнако добије сваки. Потом дружини кажем да отуда брзо нам треба бежати, али ме они лудаци не хтеше слушат’. Много су попили вина, оваца заклали много мору на брегу и још виторогих говеда спорих. Одбегли тада Киконци Киконце у помоћ зовну штоно им суседи беху, ал’ бројнији од њих и јачи; живљаху они на суву, а знаху се борити с кола, 50 али и пешке, где је већ коме потреба била. 150
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Стигло их ујутро рано колико лишћа и цвећа има у пролетње доба; тад зао нас удес од Дива жалосне стиже, те многе претрпесмо муке и јаде. Они код лађа брзих започну борбу, и међу окована копља од једних су летела другим. Док је још трајала зора и свети свитао данак, дотле им одблевасмо, иако их бејаше више. А кад се нагнуло сунце, те волове треба испрећи, тада јачи Киконци Ахејце нагнају у бег. 60 Шест ми с назувком лепим другара из сваке лађе изгибе, а ми други измакосмо смрти и судби. Отуд отпловисмо даље, и радо смо смрти измакли, али жалосни бесмо што милу изгубисмо дружбу. Нису нам кренуле лађе на оба свинуте краја пре но зовнусмо трипут другаре јадне што беху пали на пољу кад их Киконци побише онде. 3. Бура код Малије одбаии Одисеја на јуГ у земљу Лотофага Лађама Бореју посла небеса облачитељ Диве и с њим страховиту буру, те заједно море и земљу покрије облацима; а с неба спусти се и ноћ. 70 Бродови стрмоглавце полете, а снага вихора јаког сломи њихова једра на три, на четир комада. А ми спустимо једра у страху од пропасти брзе, и према обали потом што брже станемо веслат’. До две ноћи и дана два проведосмо онде велики јад нам и умор непрестано изједали душу. Ал’ кад трећега дана лепокоса осване Зора, јарболе подигнувши и бела раширивши једра седнемо тада, а лађе нам гоњаше крмар и ветар. И тад бих доспео срећно у драгу своју домају, 80 него ме потисне талас, кад Малију хтедох обићи и још струја и Бореј, занесу ме мимо Китеру. Отуд ме девет дана развлачили погубни ветри по мору рибном, и десети дан ја стигох до земље 151
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Лотофага, људи што цвеће им служи за храну. Ту смо ступили на тле и питке узели воде, потом ручати стану другари код брзих лађа. Кад већ подмирисмо жудњу за јелом и пићем, онда пошаљем неке другаре да оду испитати земљу какви су људи онде што једу хлебац земаљски 90 (друга два изаберем, а трећега додам као гласника). Кренуше и међу људе лотофашке зађосмо одмах. Дружини нашој зла Лотофази не створише ништа, него им даду, шта више, да њина лотоса једу. Који пак окуси слатког и меденог лотоса од њих, не хтеде више ни да се јави ни да се врати, него хтедоше остат’ у друштву лотофашком онде берући лотос и заборавив повратак дому. Али их плачевне ја одвукох у лађе силом, па их у пространим лађама све под клупе повезах. 100 Потом драгу своју позовем осталу дружбу нек се пожуре и нека у бродове улазе брзе да због лотоса не би заборав’ли повратак дому. Они у бродове сиђу и одмах мед клинове седну, седећ’ по реду веслима пљускаху пучину пусту. 4. Четири дана у киклопској земљи а) Лов и Гозба на Козјем острву Отуд одједрисмо даље, ал’ у срцу бејасмо тужни, потом стигнемо земљи безаконих, обести пуних Киклопа, штоно надом у бесмртне богове живе, стога не ору њива и рукама не саде ништа, него без сејања све и без орања израста њима, 110 пшеница, јечам и лоза, на којој гроздови крупни расту и зру, а Дивов их дажд благодатни храни. У њих ни скупштина нема ни већа ни закона каквих, него пребивају сви на врхунцима високих гора, сваки у пространој живи у спиљи, те како га воља управља женом и децом, за Киклопе не хаје друге. Даље од луке равно, шумовито острво има, 152
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киклопској земљи није ни близу, а ни далеко; на том се острву дивље неизбројне находе козе, којима корачање људско не задаје никада страха, 120 онамо никада ловци не залазе који се муче онде по шуми те се по горским врхунцима веру. Онде нико стоке не пасе нит негује земљу, ту се не сеје никад и не оре: насеља људског на том острву нема, тек храни векетаве козе. Никаквих Киклопи руменогрудих немају лађа, а ни дрводеља да им весловите истешу лађе, које би све свршавати могле, у градове људске које би пловити могле, као што други морнари долазе људи иловећ’ по пучини људима другим: 130 из тог би острва могле дрводеље направит’ башту! Јер је земљиште плодно, и све би никло у време; ливаде простиру ту се уз обале сињега мора, влажне и меке, а уз то и лоза би рађала сјајно, ту је ораница равна, и свагда ниски би усев у прави доспео час, јер земља је масна веома. Лука је безбедна онде, јер никада не треба ужа, нити спуштати сидро ни за брег везати коноп; онде пристане бродар и причека, докле га срце даље не нагна да плови и повољни ветрови духну. 140 Луци на врху онде испод спиље избија извор хладне бистрице воде у сенци топола високих. Амо доједрисмо, а неки бог нам бејаше вођа кроз тамнину ноћну, а ништа видели нисмо: дебела тама лађе покриваше, месец на небу није никако сјао, јер облаци завише њега. Острва није нико приметио очима својим, нит ми видесмо вале где жалу се ваљају дуги пре него пристасмо онде с весловитим лађама нашим. А кад смо пристали срећно, сва једра спустимо бела, 150 те изиђосмо сами где вали о брегове бију; ту смо задремали мало и чекали Зору божанску. А кад ујутро рано ружопрста осване Зора, станемо онда тумарати и чудит’ се острву томе. Тада нам нимфе, све ћерке егидоноше Дива, 153
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горских догнају коза, да моја се почасти дружба. Свијене лукове брзо и још дугоцева копља узмемо из лађа својих и у три поделив се реда пођосмо у лов, и бог нам у обиљу дивљачи даде. Дванест ме пратило лађа, и свака је добила од њих 160 по девет коза од лова, а себи десет изабрах. Ту смо целога дана до смираја самог сунчаног седели слатким се вином и обилним частећи месом, јер још из лађа није понестало рујнога вина, беше га доста, јер га у двоушне много крчаге налисмо када свето освојисмо киконско место. Гледасмо Киклопа домају изблиза, пењање дима видесмо, чусмо њихов глас и гласове стада. Кад се већ смири сунце и на земљу спусти се тама. онда заспимо онде где вали о брегове бију. б) С дванаест другова пође Одисеј разгледапш земљу. Лутшјући по ост^рву дођу спшљи Киклопа Полифема и уђу у њу. Кад се овај вратш с паше, затвори се с њима и поједе двојицу 170



А кад ујутро рано ружопрста осване Зора, другове на збор сазовем и свима прозборим ово: „Једни сад остајте овде, о драги другови моји, а ја са својом лађом у друштву својих другара идем да разгледам крај и видим какви су људи; јесу ли обесни они и дивљи, без икакве правде, или воле ли госте и бозима одају л ’ пошту.“ Рекавши то укрцам се у брод, наредим потом нека одреше ужа и нека уђу и сами. Одмах у лађу уђу и онде мед клинове седну, 180 седећ’ по реду веслима пљускаху пучину пусту. А чим стигосмо месту, а оно не беше далеко, нриметимо спиљу на крају. крај мора близу, високу, засенчену ловориком; многа унутра стада оваца и коза почиваху, около висок бејаше зид од камена укопаног дубоко, 154
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од оморика дугих и храшћа с лиснатим врхом. Онде је спавао човек горостасан, који је стада она пасао сам у прикрајку; с другима никад није он саобраћ’о, но самотан вежб’ се у злу. Беше страховито голем, громула; хлебојеђи није човеку приличан био, но густој главици горској усред високих брда што самотна престижу друге. Тада дружину своју позовем драгу да онде остане поред лађе и на њу да пазе, а потом дванаест најбољих друга изаберем себи и одем; козју мешину пуну понесем црнога вина слаткога, што ми га поклони син Еуантејев Марон, свештеник Аполонов, што Измар брањаше некад; зато што њега са сином и женом оставих жива јер га поштовах; он у Фебову живљаше лугу дрвећа пуну. Драгоцене он ми поклони даре: седам таланата у лепо ковану злату даде ми и врч ми поклони сав од сребра, а потом дванаест ми двоушних нали крчага слаткога вина немешана, пића божанског, за које у кући није нико знао од слуга и слушкиња, само су знали драга његова љуба, он и кључарица с њима. А кад су хтели рујног да шцу меденог вина, он би наточио купу на двадесет мерица воде, а из крчага тога божански је пријатни мирис мирис’о; тада од вина уздржат’ се бејаше тешко. Велику мешину вина понесем тога, и брашна ставим у врећу, јер одмах ми јуначко наслути срце да ћемо човека срести што страшном је оружан снагом, дивљег, што нимало не зна ни правду ни законе какве. До спиље стигосмо брзо, ал’ њега не нађосмо у њој, јер је на паши тада напасао претило стадо. А кад смо у спиљу ушли, разгледасмо свакоји предмет. Лесе пуне су сира, а све су ограде тесне: толико јањади има и јаради, свака је врста у свом обашка тору; напосе има ранике, средње напосе и напосе пожњаке, све је ту суђе сурутке пуно, и зделе и музлице у што је муз’о. 155
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Најпре ме другови стану да моле усрдним речма сира да узмемо и натраг да кренемо, затим да брзо изгнавши јарад и јањад из торова њихових с њима лађи брзој да одемо и морем одједримо сланим. А л’ их послуш ’0 нисам, еј много било би боље! хтедох видети њега и гостински добити поклон, али се тада не шћаше драг да се покаже дружби. Ватру наложисмо тада, принесосмо жртву те сами жудно једосмо сира и седећи станемо чекат’ докле не стиже он са пашњака. Сувијех дрва голем ношаше товар да себи вечеру скува и са ломњавом јаком у пећину убаци товар, а ми у страху унутра у један се скријемо угао. Потом претила стада у широку пећину нагна она сва што беху за мужу; мужјаке код врата, овнове и јарце, све их у високом остави тору. Велик подигне камен и сам га метне на улаз; никад камена таква помакла не би са земље двадест и двоја кола са чврста четири точка: тако високим каменом затвори пећини улаз. Потом седне те овце и козе векаве стане све их мусти по реду, а под мајку стављат’ младунче. Кад му се усири затим половина белога млека, одмах покупи то и у плетене саћуре метне, другу половину изли у суђе да откуда има, када зажели, да пије и вечеру вечера добру. Пошто се помучи тиме и своје послове сврши, наложи ватру, примети нас и узме нас питат’: „Ко сте ви, странци? Одакле доједристе путем воденим? Стигосте л ’ послом или насумце лутате можда, као што гусари чине кад блуде по пучини пустој играјући се главом да другима доносе јаде?“ Тако се продере, у нас у свију се срце потресе, глас нас уплаши његов и сама горостасност тешка. Али пошто се прибрах, за одговор ја му прозборих: „Ми смо Ахејци, од Троје сваковрсни немили ветри амо нас догнаше преко големе бездане морске; кући хитасмо ми, ал’ на друге скренусмо путе. 156
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на друге стазе, а тако нам Дивова одлучи воља. Агамемнона ми смо Атрида поносни борци; он је славнији од свих, до неба му допире слава: јер град сруши толики и народа погуби много. Сада стигосмо амо и колена грлимо твоја не би л ’ нам гостински дар уделио или што друго можда нам дао што је туђинцу обичај дати. Богова, драгићу. бој се! Богорадник је сваки од нас, 270 Див пак штити и свети богораднике и госте, онај гостински бог што странце честите пратиС Тако му рекох, а он ми одговори окрутна срца: „Или си, странче, будала ил’ дође ти издалека, када ми кажеш да се од бога ил’ бојим ил’ чувам. Не маре Киклопи ништа за егидоношу Дива, ни за блажене друге, јер много јачи смо од ншх! Ја се Дива не бојим и не бих се смилов’о на те ни на другове твоје, то моме се не свиди л ’ срцу. Него сада ми реци где лађу остави добро 280 грађену? Да ли далеко ил’ близу? Говори да знадем!“ Тако ме кунГо, ал’ ја сваштознанац одмах се дових, па му лукаво зато одговорим речима овим: „Лађу је разбио моју земљотресац силни Посидон о те треснув је стене на граници области ваше, на жал је натера висок, а вихор је занесе с мора, а ја се с дружином овом уклоних пропасти прекој.“ Тако му рекох, а он немилосрдан не рече ништа, него ненадно скочи и руке на другове пружи, двојицу ухвати од них и о земљу тресну к ’о штенад: 290 тако да мозак им на тле исцури и овлажи земљу; раскомада их потом и вечеру припреми себи. Оба их прождре к ’о планински лав и ништа не оста од њих, ни меса ни дроба а ни можданих кости. А ми станемо кукат’ и Диву дигнемо руке гледајућ страшно злочинство, и срце нам иропаде од стра. А кад Киклоп своје већ куље напуни грдне људског наждерав се меса и напив се чистога млека, онда измед оваца у спиљи се пружи и легне. Једну већ одлуку смислих у својој јуначкој души, 157
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300 ближе да станем и оштри мач од бедра повучем, да му га у груди ринем, где опна му покрива јетру; место опипам руком, ал’ друга ме задржа мис’о. Јер бисмо и ми онде заглавили ужасном смрћу: не бисмо никада могли од високих врата одвалит’ онај големи камен што њиме затвори улаз. И ту чекасмо стењућ’ док не сване Зора божанска. в) Одисеј се освећује Полифему: пође му за руком да Киклопа опије, па док је овај пијан спавао, избије му са својим друговима једино око А кад ујутро рано ружопрста осване Зора, онда запали огањ, млековита стада помузе све како треба по реду и под мајку стављаше младе. 310 Пошто се помучи тиме и своје послове сврши, опет ми двојицу зграби и доручак зготови од њих. А кад се најео, товна из пећине истера стада лако велики комад одмакнувши, али га опет навали натраг на улаз, к ’о на тул да заклопац стави. С великим звијуком Киклоп ка брду окрене товна стада, а ја остав унутра размишљах у души како бих казнио њега, Атена ми додели славу. Ова се одлука најзад показала најбоља мени. Велика његова буџа крај ограде у спиљи беше, 320 баш је одсек’о био од маслине; шћаше је носит’ сува кад буде, а нама се учини катарка да је с лађе црне што двадесет има људи веслача, тешке, терета пуне, што плови безданом морским, толико на око беше дугачка, толико дебела. Ја се приближим и од буџе сежањ одсечем и то дружини дадем и наредим нека га стружу. Они га изгладе брзо, а ја му вршак зашиљих, онда га узмем и станем у жаркој жарити ватри. Брижљиво сакријем њега и гнојем покријем, којег 330 врло много беше у пећини; дружини потом наредим нека коцке промешају, који би од њих био толико смеон да колац подигне са мном 158
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па му га у око збијем кад слатки га освоји санак. Коцка избере ону четворицу коју сам хтео и сам изабрат’, а ја се к ’о пети прибројим њима. Киклоп увече стиже лепоруна гонећи стада. одмах у пространу спиЈву он утера претила стада сва не оставивши у високом обору ништа, можда је слутио нешто ил’ бог му одреди тако. Велик подигне камен и навали њега на улаз. Потом седне те овце и козе векаве стане све их мусти по реду, а под мајку стављат’ младунче. Пошто се помучи тиме и своје послове сврши, опет ми двојицу зграби и вечеру зготови од њих. Тада Киклопу ја приступих у рукама носећ’ купу црнога вина и ово му зборити станем: „Ево ти, Киклопе, вина кад људског се наједе меса, пиј га да знаш какав напитак у лађи нам беше! Теби жртву донесох леваницу, смилуј се на ме па ме кући пошаљи: а ти несношљиво бесан! Ужасни створе, ко ће од многог људског рода теби долазит одсад? Та ниси учинио право!“ Тако му рекох, а он од мене узе и попи, врло му пријаше слатки напитак и затражи јоште: „Дај ми га усрдно још и своје реци ми име да бих те гостинским даром обдарио да се веселиш. Јер и у киклопској земљи житородној гроздови крупни расту и зру, а Дивов их дажд благодатни храни; ал’ из амбросије то је и нектара вино самоток.“ Рече, и ја му опет жаркога налијем вина; трипут донесем и пружим, и трипут испије лудак. А кад је Киклопу веће вино савладало памет, онда му љубазне ове ја проговорим речи: „Киклопе, када ме гшташ за моје угледно име, казаћу, а ти поклон ми дај по свом обећању. Н и к о мени је име, а Н и к о зову ме отац и мати, тако сва ме и остала назива дружба.“ Тако му рекох, а он ми одговори немила срца: „Последњег појешћу Никога од целе његове дружбе; остале појешћу пре - од мене то ти је поклон!“ 159
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Рече, на леђа се нагне и падне и тако се пружи на страну дебелу шију накривив, и свемоћни потом њега освоји сан; из ждрела му вино потече и комадићи меса; опиЈен ол.уваше од њих, Тада ја поринем колац под пеиео густи, брзо да се загреје под њим и станем соколити дружбу храбри да буду да не би ни један се повук’о од стра. А чим се маслинов колац у ватри запалити шћаше. мада зелен још беше, те из њега скакаху искре, 380 ја га из ватре ближе извучем, а около стану другови моји. и бог нам велику улије храброст. Они маслинов колац са врхом шиљастим зграбе. па га у око њему забоду, а ја се одозго упрем и колац завртим, к ’о тесар кад балван лађени стане сврдлом да буши, а ременом други одоздо с обе заокрену стране, и сврдао се једнако врти: Киклопу у око тако завртимо усјали шиљак, и кад је продро, крвца по њему топла потече. Пламен грдосији капке и обрве стане да жеже, 390 зеница почне да гори, а корени праште од ватре. Као кад ковач брадву ил’ вељу секиру спусти у хладну воду тим да је кали и учини тврду, она пршти веома, ал’ од тога гвожђе је јаче: тако је његово око од маслинског цврчало коца. Страшно заграје Киклоп, у пећини тутњава наста, а ми се од стра повучемо сви, и онда из ока колац обилном крвљу обливен Киклоп извуче. Њега он хити далеко и рукама млаташе бесно и друге Киклопе стане призиват’ што около њега 400 по ветровитим брдим’ у спољама живљаху онде. Они зачују вику и са свих страна потрче, около пећине стану и узму га питати шта је: ,,Какво, Полифеме, зло ти се зби те повика тако у ту амбросијску ноћ и не даш нам спавати мирно? Да ли ти когод стада од људи на силу не гна? Да л ’ те не убија неко из преваре ил’ насиљем каквим?“ На то из пећине њима одговори снажни Полифем: „Нико не убија мене ни варком ни насиљем каквим.“ 160
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Њему одговоре они и крилате кажу му речи: 410 „Ако те не мучи нико и сам си у спиљи својој, није могуће бољи умаћи од великог Дива, него се Посидону помоли господу оцу!“ Тако на одласку викну, а мени се насмеја срце, име како их моје и одлична превари памет. Киклоп стењућ’ и све се од страшног превијајућ’ бола пипаше руком и дође до врата и одвали камен. Потом седне крај врата сам и рашири руке, не би л ’ зграбио кога кад с овцама напоље крене, мишљаше у срцу своме толика да сам будала. 420 А ја размишљах шта би од свега најбоље било, како би дружини својој и себи спасење наш’о. Свакојакој се варци и мисли довијах у души, јер је дошло до главе, а пропаст бејаше близу. Мени се напокон ова учинила најбоља мис’о: у стаду бејаше много густоруних овнова товних, били су лени и крупни, а вуне били су плаве. Овнове потајно тада повезах прућем плетеним, гдено спаваше Киклоп горостасни, вешти злочинац, по три овна везивах, а човека носаше средњи, 430 а два друга с десна и с лева штићаху њега, тако по једног ми друга све по три су носила овна, а ја у читаву стаду изаберем најбољег брава, његових леђа се хватим и тако сам леж’о под његов густи згурив се трбух, а рукама чврсто се ових под величанствено руно и држах се стрпљива срца. Тако у стењању тешком божанску чекасмо Зору. г) Сутрадан Одисеј срећно измакне, па кад је са дружином већ подалеко био, јави се Киклопу, а овај баци за њим камен, али га не погоди А кад ујутро рано ружопрста Зора заруди, овнови одмах тада на пашњаке потегну сами, овце непомузене по торовима заблеје, 161
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440 пуна им вимена беху. Господар им трпећи муке сеђаше онде и сваког по леђима пипаше овна, како су стајали равно: лудаку не паде на ум да смо му свезани били под грудима вунатих брава. А кад најзадњи веће од стада иђаше ован тешко притиснут вуном и јоште мојим коварством, снажни Полифем пипне и њега и ово му рекне: „Овне мој драги, зашто овако из пећине идеш задњи од овнова свих? Заостајат’ навик’о ниси, него ми први од свију по цветној ливади пасеш 450 ступајућ’ кораком дугим и на воду долазиш први, први увече хиташ да у тор што раније стигнеш. а сад последњи идеш! И теби зацело је жао господарова ока, а рђав ме ослепи човек с бедном дружином својом; помутио памет ми вином Н и к о , ал’ кажем да није од своје се пропасти спас’о! Еј да мислити умеш и зборити, онда би мени казао, где ли се он од моје сакрива срцбе; о тле бих треснуо њега, а по спиљи свуд би се његов мозак разлив’о по земљи, и тад би одлакнуло моме 460 срцу од зала што их учинио ништавац Н и к о Тако рече и пусти кроз врата напоље овна. Кад се од пећине оне и тора удаљисмо мало, најпре од овна себе одреших, а другове потом. Хитро, заокрећућ’ много, витконоге претиле овце станемо пред собом гонит’ да брзо стигнемо лађи. Ту се састасмо с милом са дружбом, радосна беше што се уклонисмо смрти, и плачући ожали друге. Али ја им оком намигнух да не плачу више, па им наредих да много лепоруних оних оваца 470 брзо у лађу баце и водом хитро одједре. Они улазит’ стану и одмах уз клинове седну. Седећ’ по реду веслима пљускаху пучину пусту. Кад смо од брега одмакли одакле се може довикнут’, тада погрдним одмах на Киклопа повикнем речма: „Киклопе, не би нејунак коме си другове прождр’о у спиљи пространој својој, иако си снажан и силан! Али се опака дела догодила, грешниче, теби 162
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који се ниси устез’о у своме дому да прождреш госте, али те Див и остали казнише бози.“ Тако му викнух и тиме још расрдих му срце, те он одвали на нас врхунац великог брда; баци га близу крај нас, пред нашу мркокљуну лађу, умало лађу нам није погодио њиме у корман. Одмах се заљуља море од ударца големе хриди. Таласи, од мора шумећ’, понесу лађу нам копну, вали од пучинске слеке, и лађу нагнају брегу. Потом тољагу зграбим веома дугачку и лађу потиснем косо, подстакох дружбу и њојзи наредих нека навале веслат’, да од зла се спасемо љутог, главом им климајући, а они прегну на весла. А кад на пучину двапут толико отпловисмо даље, поново Киклопу хтедох да викнем, али ме друзи љубазним речима стану са свију салетати страна: „Остави, несрећниче, дивљака, не дражи га даље! Он је у море, ето, добацио хитац и тако лађу нам догнао брегу, и мишљасмо пропасти веће. Да си писнуо само ил’ речцу неку ти чуо, дивљак би главе нам био разлуп’о и греде лађене разбио хридином оштром; уме далеко да баца!“ Тако ми реку, ал' моје не уставе смеоно срце, него му ја и опет прозборих срдит у души: „Киклопе, ако те когод од смртних упита људи ко ти је крив што тако срамотно изгуби око, кажи да ти њега Одисеј рушиград изби, син Лаерта јунака што дворе на Итаци има!“ Тако му викнух, а он залелекнув одговори ово: „Авај, пророштво сада стародревно погађа мене! Овде некада живљаше врач, и велик и снажан, Телем, Еуримов син, што одлично знаше да врача, овде је дочек’о старост у киклопском врачајућ’ роду. Каз’о је да ће се све то једаред испунит’ мени, да ћу изгубити око од Одисејевих руку. Али увек се надах леп да ће јунак и велик однекуд овамо доћи необичном опасан снагом; а то је ситан и слаб човечуљак, ништавац прави, 163
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који ми ископа око, јер најпре ме савлада вином. Него ми дођи, Одисеју, гостински даћу ти поклон и навешћу земљотресца бога да пратњу ти даде. Ја сам му син, а он се дичи што отац је мени. Он ће ме, хтедне ли, сам исцелити, а други нико ни од блажених богова ни од смртнијех људи.“ Тако ми рече, а ја му на то одговорим ово: „Еј да ти могу тако угасити живот и душу, па те отправит’ доле у дворове бога Аида, јер ти око земљотресац сам исцелити неће!“ Тако му рекох, а он се тад Посидону краљу мољаше дижући руке небесима звезданим увис: „Чуј ме, Посидоне, земљу што држиш, тамнокоси боже, ако сам заиста твој, и мени ако си отац, не дај да се Одисеј рушиград поврати кући, син ЈТаерта јунака на Итаци дворе што има! Али ако је судба да драге угледа своје, у свој уређен дом и у своју се врати домају, нека би дошао касно, кад изгуби другове своје, на лађи стигавши туђој, а у кући нашао јаде!“ Тако се помоли он, и тамнокоси чује га отац. Поново тада Полифем и већи подигне камен па он замахне њиме и гомемом снагом се напне, баци га близу крај нас, пред нашу мркокљуну лађу, мало лађу нам није погодио њиме у корман. Одмах се заљуља море од ударца големе хриди. Таласи, од мора шумећ’, понесу лађу нам копну. А кад до острва оног доједрисмо, гдено у скупу друге нас чекаху лађе весловите, гдено су наши другови седели плачућ’ и нас очекивали свагда, са лађом пристадосмо на пешчаној обали онде те изиђосмо сви где вали о брегове бију. Полифемове овце из простране узесмо лађе па их разделисмо тако да закинут не буде нико. Другови дизлука лепих при подели дадоше мени брава особитога. А л’ облакодавном Диву, Кронову сину, света владару, на жалу га онде заклах и стегна му спалих. А л’ он ми не погледа жртву, 164
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него је смишљао како би све весловите лађе у пропаст гурн’о, а с њима и верне другове моје. Цео смо седели дан до сунчева смираја самог једући обилно месо и слатко пијући вино; а кад се сунце већ смири, и на земљу спусти се тама, тада заспимо онде где вали о брегове бију. 5.



Одлазак с Козјег острва 560



А кад ујутро рано ружопрста Зора заруди, онда другове своје подстакох и њима наредих нека одреше ужа и нека уђу и сами. Одмах у лађу уђу и онде уз клинове седну, седећ’ по реду веслима швускаху пучину пусту. Отуд одједрисмо дал,е, ал’ у срцу бејасмо тужни, радо смо смрти измакли, ал’ друге изгубисмо драге.
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Десето певање



У Е0Ј1А ЛЕСТРИГОНА И КИРКЕ



1. На острву Еола, бога ветрова И на Еолију оток допловисмо: ту је пребив’о Еол, Хипотов син, код богова омиљен вечних. Оток је пловио његов, а од меди зид неразрушив око свега је стај’о и хрид је вирила глатка. Дванаесторо је деце одрасло у дворима њему: шест је имао ћерки и цветних синова толико; ћерку је удао сваку за једнога од тих синова. Крај свога драгога оца и мајке честите они увек се госте, те свагда имаду безбројних јела; 10 фрула им цео се дан по мирисној разлеже кући, ноћу мушкарци леже крај својих честитих жена под покривачима и сви на одрима бушеним лепо. У град стигнемо њихов у њихове дворове лепе, цео ме гостио месец и пит’о ме за све; за Илиј, и за аргејске лађе, за повратак ахејске војске, а ја му све на пристојан начин исприповедах. Па кад му пут споменух те га рад пута замолих да ме опреми, он не одби, даде ми пратњу, одере бика он деветака и ветре хукаче 169
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20 У свој повеже мех, јер одавно дао је њему Кронов син господарску власт над ветрима свима, нека их стишава он и подиже, како му драго. Тад он мешину ону у пространој привеже лађи сребрним конопом сјајним да нимало не дува откуд; потом је Зефиров дах отворио, нека нам гони лађе и саме нас. А л’ тако на шћаше се збити, јер смо потом сами због лудости страдали своје. Девет смо пловили дана и ноћи, а десетог дана најзад се нама појавише поља очинске земље, 30 и већ стражарске ватре изблиза могосмо видет’. Уморан бејах и тада ме слатки савладао санак, јер сам ужима доњим једреним управљ’о вазда, ником их не дадох другом, да што пре стигнемо кући. Тада се разговарати другови мед собом стану говорећ’ да се кући са златом враћам и сребром што ми поклони Хипотов син, јуначина Еол. Тада је гдеко, окренув се суседу, казо овако: „Чудно, колико је он и вољен и чашћен у свију, у земљу стигао макар у коју и у град ма који! 40 Многе он лепе ствари драгоцене носи из Троје из плена, а ми што пут пребродисмо заједно исти сад се враћамо кући к ’о и он, ал’ празнијех руку! Еол је тај и сада од љубави дао му поклон. Него нудер што брже да видимо шта је унутра, колико има у томе у меху злата и сребра!“ Тако су рекли, и погубни предлог савлада друштво: мешину отворе они, а ветрови провале из ње, а њих зграби олуја и на море одмах одвуче од домаје далеко; а друзи зајаучу тада. 50 А ја, иза сна се тргнув, у врлој се забринем души, бих ли скочио с брода да на мору пропаднем пустом ил’ бих се стрпио ћутке и јоште мед живима ост’о. Најзад се стрпих и остах и, загрнув се потом, у лађу легнем, а ветри и бесна олуја нас натраг еолском острву догна, а дружина стењаше моја. На тле ступимо ту и нађемо воду за пиће, одмах ручати стану другари код брзих лађа. 170
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Кад већ подмирисмо жудњу за јелом и ггаћем, гласника онда поведем ја и једнога још од другова; 60 Еолу кренем у славну палату: ту га затечем гдено за трепезом седи са својом женом и децом. Кад му стигнемо у дом, уз довратке седнемо на праг, они се зачуде чудом и стану нас питат’ овако: „Како, Одисеју, дође? Зар зао те нападе дембн? Заиста, ми смо те својски опремили у свој да стигнеш завичај и своју кућу, и куда те друкуда воља!“Тако су рекли, а ја им одговорим јадан у души: „Друзи ме опаки моји заведоше и сан страховит. Него помозите, драги, јер ви сте моћни помоћи!“ 70 Тако рекох и хтедох да речима ганем их љупким, и сви тада заћуте, ал’ отац напослетку рекне: „Торњај се с острва брже, о људска најгора рђо, јер ми слободно није угостити а ни опремит’ човека таква на кога замрзише блажени бози, торњај се отуда бесмртним бозима човече мрски!“ Рече и прогна мене из двора, те уздисах тешко. 2. У земљи дивљих Лестригонаиа Отуд одједрисмо даље, ал’ у срцу бејасмо тужни. Већ су ми почели друзи од веслања слабити мучног, све због лудости наше, јер нигде не нађосмо помоћ. 80 Шест смо пловили дана и ноћи, а седмога дана стигнемо граду Лама јунака, званог Телепил, стрмом лестригонском граду, где чобан што догони стадо зове оног што гони на пашу, и овај га чује. Онај ко не спава ту би заслужио двоструку плату, једну што говеда пасе, а другу за сребрне овце, јер се путеви дана и ноћи додирују онде. Ту смо у красну стигли у луку, около које с обе се простире стране беспрекидна стрмена стена, један другом насупрот стрменити дижу се жали, 90 допиру све до ушћа, а улаз у луку је узак; у њу управе лађе на оба свинуте краја. 171
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Све их потом у луци осидрају дубокој једну до друге близу, јер онде ни велик ни мален се талас није дизао никад, а била је ведра тишина; а ја остадох сам са својом црницом лађом, онде на самом крају, и ужем је о хрид привезах. Тада се попех на кршно на место за разглед и стадох: никакав није се видео ни људски ни волујски посао, само приметисмо дим где од земље диже се у вис. 100 Тада другове пошљем да оду развидет’ земљу какви су људи онде што хлебом се хране земаљским, друга изаберем два и уз њих гласника им додам. Из лађе изиђу они и утртим запуте путем, којим су возили дрва са гора високих у град. Пред градом сусретну мому што по воду бејаше иошла, снажна је то Лестригонцу била Антифату ћерка; на лепотеко врело Артакију она је сишла, одакле сви су воду из цела носили града. С њоме се нађу, започну реч и стану је питат’ 1 ш ко је у земљи краљ и каквим народом влада; она им покаже одмах свог оца високе дворе. А кад уђу у кућу славну, примете жену велику као планински врх, те се уплаше од ње. Жена из скупштине одмах позове Антифата славног, својега мужа, и он им страховиту заснова пропаст. Одмах једнога зграби и спреми га себи за ручак, а друга двојица скоче и бежећи стигну до лађа. А л ’ он диже грају по граду; и јаки је чују Лестригонци и скоче те са свих страна дотрче, 120 сила их беше, не беху то људи, него Гиганти. Камење, људима терет, од стена откидати узму и њим гађати нас, код лађа се праска заори како су гинули људи, и како су праскале лађе; наврћућ’ мртве к ’о рибе за страшну их ношаху гозбу. А л’ док је покољ још у дубокој трајао луци, ја свој оштри потегнем мач од бедра, и хитро њиме пресечем коноп од својег мркокљуног брода; брзо другове своје подстакох и њима наредих нека се прихвате весла, од невоље не би л ’ се спасли. 172
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130 И сви веслима воду узљуљаше бојећ’ се смрти. Радосно побегне морем од оних надведених стена лађа моја, а све остале онде изгубих. 3. С једном лађом дође Одисеј на Киркино осшрво, Где убије великог јелена, којеГ друГови спреме за Гозбу Отуд одједрисмо даље, ал’ у срцу бејасмо тужни, радо измакосмо смрти, ал’ миле изгубисмо друге. Потом на еејски оток доједрисмо. Живљаше онде страшна Кирка лепокоса, богиња с човечјим гласом; она је рођена сестра Еету, злоносном богу; они се обоје роде од Хелија, светлости света, и од матере Персе, а ћерке Океана оца. 140 Ћутке онамо ми допловисмо с бродом до жала и у безбедну луку, а неки нас водио демон. Кад смо изишли два смо још дана и две смо још ноћи лежали онде, а умор и жалост изједаху душу; ал’ кад лепокоса Зора већ трећи нам данак донесе, онда ја своје копље и мач свој прихватим оштри, кренем од лађе брзо и попнем се одакле је видик, радове људи да видим и гласове њихове чујем. Тада се попех на кршно на место за разглед и стадох: пред собом угледах дим где сукља од простране земље, 150 и то из Киркиних двора кроз грмове густе и шуму. И ту станем размишљат’ у своме срцу и души, бих ли крен’о разгледат’, кад видех и облаке дима. Док сам тако размишљ’о, к ’о најбоље наш’о сам ово: најпре да брзој лађи и морској обали кренем и ту нахраним дружбу и тад је у претрагу пошљем, ал’ кад стигох до лађе свијене на обадва краја, неки се сажали бог кад самога виде ме онде, те он преда ме пошље дугорогог јелена крупног на пут; јелен је с паше на реку из шуме хито 160 да се напије жедан, јер већ га мучила жега. Кад се примиц’о он, у ртењачу погодим њега, 173
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посред хрпта, и копље од меди прободе га сасвим; он се сруши у прах, зацмили, а душа му оде. Ногом на ловину станем те из ране копље извучем, на тле положим копље и оставим за час, а потом натргам прућа и грања и чврсто сукану гужву сплетем од оба краја, а хват је била дугачка, и њом грдосији оној ножурине чврсто повезах и на рамена је хитим и црном запутим броду 170 упирућ’ се о копље, јер једном држати руком није било могуће, јер звер је била голема. Близу лађе је хитим и другове прикупим своје, приступим свакоме од њих и речи им Јвубазне кажем: „Другови, нећемо пре, ма колико жалосни били, сићи у Хадове дворе, док данак нам не сване суђен, него, док на лађи брзој имаде јела и пића, мислимо сада на храну и немојмо сатрт’ се глађу!“ Тако им рекох, а речима они се покоре мојим, главу открију потом и јелену чудит’ се стану 180 уз брег иустога мора, јер звер је била голема. Кад већ размотре звер и гледањем очи напасу, руке оперу потом да славну припремају гозбу. Цео сеђасмо дан до сунчева смираја самог обилно једући месо и слатко пијући вино; а кад се сунце већ смири, и на земљу спусти се тама, онда заспимо онде где вали о брегове бију. 4. Кирка половину Орисејева друштва претвори у свиње. Хермија даје Одисеју некакву траву као устук од Киркине чаробије. Том травом Одисеј надвлада Кирку, и она посвињеним друговима враћа пређашњи лик А кад ујутро рано ружопрста Зора заруди, другове на збор позовем и њима прозборим ово: „Чујте ме, другови моји, о страдалци јадни, што кажем, 190 не знамо ми ни када је тама ни када је зора, ни кад сунце што људима светли под земљу седа ни кад се рађа оно. Но зато мислимо брже 174
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има ли савета јоште, ал’ мнслим к ’о да га нема; јер се попех на место за разглед и острво спазих штоно га са свих страна окружује бескрајно море; сама земл>а је ниска. ал’ очима својим приметих, дим V средини сукља кроз грмове густе и шуму,“ Тако им рекох, а њима препукне срце, јер на ум падне им што Лестригонац учинио беше Антифат. 00 шта ли уради Киклоп људождер, грдосија силна. Гласно су плакали они и грозне ронили сузе, али им нимало није нарицање њино помогло. Тада ја другове тозлука лепих онде побројих па их поделих и дадох старешину свакоме делу, једним управљах ја, а боголики другим Еурилох. Потом коцке у шлему од меди промешасмо брзо, и Еурилоху коцка јунаку скочи из шлема; тада он крене, а с њиме другова двадесет и два плачућ’, ал’ остасмо и ми да јецамо онде на брегу. 10 Киркине блиставе дворе у долу нађоше онде све од резана кама, а место у заклону беше. Лавови около двора и горски вукови беху, што их она била зачарала чарима худим. Нису налетали они на другове, него испред њих устајали и својим реповима махали дугим. Као што пси, домаћин кад с гозбе долази, машу репом, јер он им свагда донесе залогај сладак: ■тако су лавови и оштронокти махали вуци око другова, а они од звери се уплаше љутих. 20 Другови стигну Кирки лепокосој богињи, стану пред њена врата и чују где пева прелепим гласом; рухо уз разбој ткаше божанско, велико, љупко, танано, сјајно, као што ткаше и богиње друге. Полит започне њима да збори, вођа јунака, најваљанији он је и мени најмилији био: „Другови, некаква жена уз разбој велики овде лепо певајућ’ тка, све двор јој од песме се ори; или је богиња или је жена, повикнимо у глас!“ Тако им рече, а они њојзи повикну на глас, 30 она се појави одмах и блистава отвори врата 175
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па их позове, а они будале кренуше за њом; само Еурилох оста, јер слућаше превару неку. Пошто их уведе у двор, на столице и наслоњаче седне их, смеша сира и злаћеног меда у вину прамнејском, брашна им дода и у јело примеша њима чаробних трава, да сасвим забораве очинску земљу. Кад их понуди свим тим, те попију бни, тад она палицом удари њих и све их нагна у свињце. Лик им постане свињски, и глава, и четине, и глас, 240 само им остаде ум човечји какав је био. Тако су лежали они у свињцу плачућ’, а Кирка наспе им жира, сладуна у корито, јоште и дренка, као што свагда се хране и друге земљолеже свиње. Али Еурилох лађи дотрчи и брзој и црној ж елећ’ да јави глас и немилу судбу другова. Али крај све му жеље, изрећи не могаше ни речце: велика жалост му срце погодила; само из очи грозне му навале сузе, а срце му виђаше јаук. А кад питањем сви га салетесмо чудећ’ се томе, 250 онда нам саопшти пропаст другова осталих својих: „Како си каз’о, Одисеју дични, ходисмо шумом; лепе нађосмо дворе у шумској ували онде све од резана кама, а место у заклону беше. Ту је некаква ткала и певала гласно уз разбој богиња или жена, а они јој повикну у глас. Она се појави одмах и блистава отвори врата па их позове, а они будале кренуше за њом; само останем ја, јер неку превару слућах. Сви су нестали они, и од њих нико се више 260 није показ’о, а ја их изгледах седећи дуго!“ Тако нам рече, и мач са сребрним клинцима бацим ја на рамена, велик, од меди, а узмем и лук, па Еурилоху кажем нек истим поведе ме путем, а он ми колена зграби оберучке и стане ме молит’, удари у плач и ове проговори крилате речи: „Силом немој ме водит’, но овде остави мене! Јер знам, Дивова него, да амо се вратити нећеш ни сам ни с икојим другом. Но бежимо брже одавде 176
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колико има нас још, да црне минемо часе!“ Тако ми рече, а ја му на то одговорим ово: „Ти, Еурилоше, с овог се места не мичи никуд, него ту једи и пиј крај црне простране лађе, а ја одлазим на пут, јер велика гони ме нужда.“ Тако му рекох, и потом од лађе I од мора одем. А кад се хтедох веће, кроз увале идући свете, великом двору примаћи биљарице Кирке, онда дође у сусрет ми Хермија, бог са палицом златном, Киркину двору кад ступах, а беше сличан младићу, прва гари га брада, младићу најлепше доби, стисне ми руку, започне говор и нрозбори ово: „Куда си, јадниче, опет сам по брдима крено не познајући места? А Кирка је другове твоје као и друге крмке у чврсти затворила свињац. Идеш ли да их спасеш? А.Т да ћеш се вратити и сам, то ти не кажем, него ћеш остати где су и други. Али нудер да те ослободим од зла и спасем. Трава ево ти добра и с њоме у Киркине дворе крени, и она ти црне од главе уклониће часе. Све ћу ти погубне сада објаснити Киркине плетке: смесу припремиће она и у јела бациће траве, али те неће моћи због добре очарати траве коју ћеш добити сада, и рећи ћу све што ти треба. Када те палицом дугом биљарица удари Кирка, онда свој оштри мач од бедра хитро потегни и њим навали на Кирку, као да је убити хоћеш. Њу ће спопасти страх, и зваће те с њоме да легнеш, а ти се немој устезат’ да не би на богињин одар, да ти другове спасе и тебе да угости лепо; него јој реци нек се закуне клетвом божанском великом да ти другога зла не припрема више, да ти не науди голу и мушку ти не узме снагу!“ Тако брзохођа рече и траву из земље ишчупа па ми је у руке даде и нарав ми открије њену, корен јој беше црн, а цвет јој подобан млеку, м о л и зову је бози, а њу ископати негде људима смртним је тешко, ал’ све ти богови могу. 177
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Тада острвом оним кроз шуме на широки Олимп врати се Хермија бог, а ја у Киркине дворе кренем, и док сам иш’о, много ми куцаше срце. Најзад станем код врата лепокосе богиње Кирке; мало постојим и кликнем, а богиња чује ми поклич. Она се појави одмах и врата отворивши сјајна зовне ме, а ја кренем за њоме, ал’ тужан у души. Кад ме уведе на столац среброкитан, уметан, красан, посади мене, под ногама беше ми клупица за њих. Смесу ми припреми одмах у златној купи да пијем, траве умеша у њу припремајућ’ зло ми у души; пружи ми смесу, а ја је искапих, ал’ зачаран не бих. Палицом она ме млатне, и ове ми прозбори речи: „Иди у котац и лези са осталом дружином својом!* Тако ми рече, а ја од бедра потегнем оштри мач и насрнем на њу као да је убити хоћу. Она врисне и мени потрчи те колена прими, стане да јауче и ове проговори крилате речи: „Ко си, одакле си? Где ти је град? Где отац и мајка? Чудим се како те није очаро овај напитак, јер се још никакав човек не оте овом напитку када га попи и најпре кроз ограду пусти га зубну. Срце твоје у грудма савладат’ се не може ничим! Јеси ли ти Одисеј домишљати за ког је мени оно брзохођа бог златопрути вазда казив’о да ће од Троје ми доћи у галији црној и брзој? Него метни де мач у корице, па ћемо потом на наш се попети одар и заједно лежат’ у њему, па се грлити слатко и једно се уздат’ у друго!“ Тако ми рече, а ја јој к ’о одговор ово прозборих: „Како ми можеш, Кирка, да тражиш да љубазан будем кад си у двору у крмке претворила другове моје? А сад снујеш коварство и гониш ме кад сам ти овде да у ложеницу пођем и на твој попнем се одар, да ми наудиш голу и мушку ми одузмеш снагу. Не бих се, богињо, ја на постељу попео твоју, докле се великом заклетвом ти не закунеш мени да ми никаква другога зла не припремаш више!“ 178



 _



350



360



370



380



ХОМНР ОДИСНЈА



_



__



Тако јој рекох, а она се закле како наредих, а кад се веће закле и када заврши клетву, онда тек прелепој Кирки ја на одар се попнем. Дотле у Киркину двору свршаваху послове своје четири дворкиње што су по њеној служиле кући. Једне се родише од њих у врелу, а друге у лугу, неке у рекама светим што воде им у море теку. Једна је од њих на столице стављала узглавља лепа, порфирна узглавља озго, а оздо стераше гшатно; друга је хитро пред столице гурала сребрне софре, а на софре крошње од жежена меташе злата; у кондиру сребрном трећа је мешала вино, медено, слатко вино и златне делила купе; четврта носила воду и ложила голему ватру и под великим троношцем брижљиво грејала воду. Пошто јој вода узаври у лепом блиставом котлу, посади мене у каду те воду из троношца вељег, пријатно срцу помешав је, низ главу и низ рамена, ливаше докле из уда душогубни узе ми умор. А кад ме окупа она и блиставим натаре уљем, те ме одене лепим хитоном и огрне плаштем, те ме уведе, на столац среброкитан, уметан, красан посади мене, под ногама беше ми клупица за њих. Дворкиња воде донесе у лепом, златном ибрику што је на сребрном котлићу стај’о те полије мени руке и потом глатко тесану протегне софру. Часна кључарица хлеба донесе и метне га на њу и много једива стави те радо их служаше њима. Каза ми нека једем, ал’ мојем не пријаше срцу. Пуна ми глава мисли, а н е в о Ј в у слућаше душа.“ Када примети Кирка где седим и рукама ја се никаква не машам јела, а страшна ме савлада жалост, ближе приступи мени и крилате прозбори речи: „Зашто седиш тако, Одисеју, сличан немаку? Зашто изједаш срце, не узимаш јела ни пића? Можда те друге преваре страх, ал’ не треба ништа да се бојиш, јер ја се завезах великом клетвом.“ Тако ми рече, а ја к ’о одговор кажем јој ово: 179
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„Који би, Кирка, човек у коме је искра поштења, могао поднети то да окуси штогод и пије пре него другове спасе и види их очима својим? Него ако ме од срца зовеш да једем и пијем спаси ми другове драге и дај да их угледам опет!“ Тако јој рекох, а она палицу држећ’ у руци из собе напоље пође и врата бтвори свињцу, 390 нагна другове ван деветацима крмцима сличне; сви се поређају пред њом, а она кроз редове идућ’ једнога натаре овом, а другога мађијом оном, с удова чекиње њима полете, штоно их прва мађија погубна усу, што даде им госпођа Кирка: у људе опет се врате још млађе него што беху; много постану лепши и много на очи већи. Одмах препознају мене и руку стисне ми сваки топле их пропану сузе од жеље, и свуда се двором тежак разлегне јаук, и Кирки жао нас буде. 5.



У Кирке остане Одисеј с друговима до краја Године 400



Уз мене стане и рече мед богињам’ богиња дивна: „Дивово чедо, довитљив Одисеју, сине Лаертов, брзом сада броду отиди и морскоме брегу! Најпре на суво онде извуците лађу, а потом у спиљу сремите цео имутак и справе лађене, а сам овамо дођи и другове драге доведи!“ Тако ми рече и тиме наговори храбро ми срце, и ја на обалу морску и брзом запутим броду, тада у брзоме броду другаре застанем драге гдено наричу тужно и грозне проливају сузе. 410 Као што скакућу телад у тору около крава када се с пашњака оне у оборе враћају сите, пред њима телад скакућу сва, и не може више тор их уздржат’, но трче и мече пред мајкама својим; тако се около мене, кад виде ме, стрче другари ронећи сузе, и њима у души једнако беше 180
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420 к ’о да сс вратише у град и кршну очинску земљу Итаку, штоно их роди и снагом опаса некад. Плакати стану и ове проговоре крилате речи: „Радостш сви с.мо. Дивова него. што нам се враћаш, к’о да с.мо стигли већ на Итаку, очинску земл>у! Него нам казуј како пострадаше другови други!" Тако ми кажу, а ја им одговорим љубазним речма: „Дела најпре на суво извуците лађу, а потом у спиљу спремите цео имутак и справе лађене; онда се дижите сви да заједно кренете за мно.м да бисте видели дружбу у светом Киркину двору; једу и гшју они, јер обилно имају свега.“ Тако им рекох, а они се речима покоре мојим. Само Еурилох стане да сву ми одвраћа дружбу, 430 иочне говорити с њима и крилате нрозбори речи: „Куда идемо, јадни? И зашто желите јада и у Киркину кућу да уђете? Она ће онде све нас претворит’ у крмке ил’ вукове или у лаве, па ћемо морати бити стражари веље јој куће, како учини Киклоп кад оно њему у обор стигоше другови наши и смеони овај Одисеј; они згинуше онде због његове обести грешне!" Тако им рече, а ја у души станем размишљат’ бих ли трг’о дугосекли мач од својега бедра Г40 пуног и главу му њиме одрубио, на тле је трес’но, мада близак ми беше у роду, ал’ другови мене л>убазним речима узму са свију одвраћат’ страна: „Пустимо, Дивово чедо, Еурилоха, ако ти хоћеш, нека остане овде, код лађе, и лађу нам чува, а нас остале води у дворове Киркине свете!“ Тако рекавши са мном од лађе и обале крену; ал’ ни Еурилох не хте код простране остати лађе, за нама пође у страху од моје страховите претње. Дотле остале моје другаре у дворима својим 450 брижљиво окупа Кирка и блиставим натаре уљем, па их у вунате плаште и кошуље онда обуче, и ми их нађемо све при веселој гозби у двору. али када се виде и један другога позна. 181
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кукати стану и плакат’, по целој се кући заори. Уз мене стане и рече мед богињам’ богиња дивна: „Дивово чедо, довитљив Одисеју, сине Лаертов, немојте више гласно нарицат’, знадем и сама какве сте на мору рибном лретрпели худе тегобе. какве л ’ душмани јаде навалише на вас на суву; 460 него благујте сада и вина се напијте овог, да вам се срце и храброст у груди поврате опет какви сте били када напуштасте очинску земљу Итаку кршну. А сад вам недостаје снаге и душе, свагда на уму вам тешко потуцање. Нимало није срце радосно ваше, кад многе претрпесте муке.“ Тако нам рече и тиме наговори храбро нам срце. Из дана у дан онде преседосмо годину целу обилно једући месо и слатко пијући вино. 6. Кад Одисеј после Године дана затражи да се врати кући, Кирка ш саветује да иде у Хад пиГпапш врача Тиресију о својој будућности. Елпенорова смрт А кад година мину, и већ се окренуле Хоре, 470 када су месеци прошли, а дуги се свршили дани, онда ме другови драги позову и ово ми кажу: „Дела чудаче, помисли већ на очинску земљу, ако је бозима воља да спасу те и да једаред стигнеш у свој високи дом и своју домају!“ Тако рекоше и тим наговоре храбро ми срце. Цео сеђасмо дан до сунчева смираја самог обилно једући месо и вино пијући слатко. А кад се сунце већ смири и на земљу спусти се тама, онда ми дружина заспи по њену хладовитом двору; 480 а ја прелепој Кирки на одар се попнем и узмем њена колена грлит’, и богиња саслуша мене, гласом се обратим њој и прозборим крилате речи: „Кирка, изврши ми сада што обећа, како си рекла, па ме кући пошаљи, јер за њом срце ми гори 182
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и свој дружини мојој; у грудима ломе ми срце кукајућ’ око мене, кад некуд се одвојиш од нас!“ Тако јој рекох, и мени одговори богиња дивна: „Дивово чедо, довитљив ОдисеЈу, сине Лаертов, немојте неради више у мојој остајат’ кући; него вам најпре треба да пођете некуд и ваља 490 кренути у двор Аиду и ужасној Персефонеји; онде питати треба Тебанца Тиресије душу, слепога врача, у кога је ум непролазан ост’о, ПерсефонеЈа њему и мртву остави мудрост, једини он да је свестан, а други блуде ко сенке.“ Тако ми рече, а мени мило препукне срце; сеђах код ње на одру и једнако плаках, и срце већ ми не хтеде живет’ и гледати светлост сунчану. А кад се суза нароних и сит се по одру наваљах, 500 онда одговорим тек и речи прозборим ове: „Кирка, ко ће ме на томе путу онамо водит’? Досад још са црном лађом Аиду не стиже нико!“ Тако јој рекох, и мени одговори богиња дивна: „Дивово чедо, довитљив Одисеју, сине Лаертов, немој се бринути ко ће проводити црну ти лађу! Подигни јарбол, бела рашири једра и седи, гвоју ће галију брзу већ носити борејски ветар, него кад галијом веће океанске превалиш воде, онде је обала ниска и лугови Персефонеје, 510 високе ту су тополе и врбе што плодове губе, онде осидрај брод код океанских дубоких вира, па у влажне и мрачне Аидове дворове сиђи. Пирифлегетон река у Ахеронт утиче онде, онде тече и Кокит, из реке што отиче стишке, обе се хучне реке код једне састају стене. Онамо близу пристуни, о јуначе, како ти кажем, и ту рупу лакат широку и дугу ископај; около рупе за све мртваце жртву принеси: најпре меденог пића, а потом слаткога вина, 520 најзад воде, и томе придодај белога брашна. Много заклињи мртве слабомоћне да ћеш им краву најбољу јаловку, на своју на Итаку када се вратиш, 183
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спалит’ у двору на жртву и ватру обложити благом; треба посамце обрећи Тиресији на жртву да ћеш црна спалити овна што украс је вашему стаду. А кад се довољно веће мртвацима намолиш славним, онда овна жртвуј и овцу црну, ал’ треба Еребу жртве окренут’, а и сам се лицем окрени гледајућ’ куда тече Океан, и теби ће потом густа гомила душа похитети од покојних људи. Онда дружини својој нареди, па јој повикни нека одере овна и овцу што их је тврда заклала мед и нека их снале богове молећ’, силнога бога Аида и ужасну Персефонеју! А ти оштри мач потегни од својега бедра, седи онде и никоју празну не пуштај сенку да се напије крви пре него пророка питаш. Одмах ће врач се појавит’ и теби, народни вођо, он ће казати пут и твојега пута дужину, и још како би мог’о по рибном се вратити мору!“ Тако ми рече, и одмах златотрона осване Зора. Нимфа ми кошуљу тада обуче и даде огртач, па се у велико сребрно рухо сама обуче, танко и љупко, а о бедрима обвије појас, леп и златан, а вео одозго на главу стави. Тад ја по кући кренем и дружину дизати почнем, станем крај свакога па му проговорим љубазне речи: „Немојте спавати више ни слатки боравит’ санак, него кренимо: упуство даде ми госпођа Кирка!“ Тако им рекох, и тиме наговорим храбра им срца. Али ни отуда нисам извео дружину целу. Неки Елпенор међу друговима најмлађи беше, ни у борбама јак ни великим обдарен умом. Он се од дружине своје Киркиним дворима светим одвоји тражећи хлада и заспи савладан вином. Кад је дружба журбу учинила, хуку Елпенор чује, одмах се тргне, ал’ у свом заборави духу сићи низ високе стубе, по којима био се попео, него се стровали управ са крова, и затиљак његов њему се сломи у зглобу, и душа му оде Аиду. 184
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Осталим, пошто су дошли, ја проговорим ово: „Кретати мислите кући у драгу очинску земљу, али нам путеве друге намењује Кирка, и треба у двор ићи Аиду и ужасној Персефонеји, онде треба Тебанца Тиресије питати душу.“ Тако им рекох, и у њих свију се срце потресе; плачући на земљу седну и узму чупати косу, ал’ им њихово није нарицање ништа помогло. А кад брзој лађи и морском хођасмо брегу 570 бола и чемера пуни те грозне роњасмо сузе, онда стиже и Кирка и крај црне свеже нам лађе овна и црну овцу, ал’ полако прође поред нас: ко би пак очима мог’о приметити којега бога, ако га није воља, кад долази или кад иде?
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У ЦАРСТВУ СЕНКИ



1. Оџисеј уз повољан ветар уоплови Ким ерт ш а иа обали Океана



Адн кад смо стигди до лађе и обали приспели М О [ Ч 1\< >1.



онда иајпрс лађу иа пучину гурнемо дивну. јарб« |Л дигнемо тада пространој лађи и једра, по го.м у лађу овце унесемо, аатим и сами уђосм о: чемера пуни те гуоане проливасмо суче. 1у нам ношал.е очад. ича лађе чамнокл.уне наше. [кнодан ведар, доброг друтара, да надима јсдра, Кирка. бопш.а јака, лепокоса. с човечјим гласом. А кад Vлађи црној већ сваку уредисмо справу. ) седосмо, а тад ветар и крмар покренуше лађу! Цео је пловидл дан, а једра јој напета бех\. Смирн се сунце, а на све путове спусги се тама. Лађа нам стиже до океанских дубоких струја; онде |е з е м Ј в а и град Кимерана штоно их крију тама и магла: онуда жарковито никада сунпе зрацима својим на њих не птеди, ни онда кад оно горе се иењати станс са земље на звездано небо, ни онда када се доле с небеса смирају клони, него се ужасна ноћ над ј а д н и ц и м а простире тима. 189
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20 Онамо стигосмо с лађом и пристасмо, узесмо овце и дуж океанске струје сами запутисмо даље, док не нађосмо крај што га Кирка нам казала беше. 2. Н а у л а с к у у Х а д О дисеј п р и н о с и ж рт ву, на ш т о се спш ну к у п и т и м н о ге душ е,' а л и им о н не да с р к н у т и к р в и пре н его се напије Т и ресија



Онде Перимед и с њим Еурилох жртве придрже, а ја потегнем оштри мач од бедра и потом онде рупу лакат широку и дугу ископам, около рупе за све мртваце жртву принесем, најпре меденог пића, а потом слаткога вина, најзад воде и томе придодам белога брашна. Многе заклињах мртве слабомоћне да ћу им краву 30 најбољу јаловку, на своју на Итаку када се вратим, спалит’ у двору на жртву и ватру обложити благом; уз то посамце обрекох Тиресији на жртву да ћу црна спалити овна што украс је нашему стаду. Кад се већ наобећавах и молбама кад се намолих мртвачком свету, тад овцу и овна над рупом оном закољем; црна крвца потече и тада одоздо стану из Ереба купит’ се душе покојних људи: невесте и младићи и с њима многотрпни старци, нежне девојчице дођу због скорих жалосне јада, 40 многи што су их некад пробола медоковна копља, с крвавим оружјем стигну у борби што падоше некад; около оне рупе са свију страна се нађу с виком и криком, а мене бледоћа обузе и страх. Онда дружини својој наредих, па јој повикнух нека дере овна и овцу што их је тврда заклала мед и нека их спале богове молећ’, силнога бога Аида и ужасну Персефонеју. А ја оштри мач потегох од својега бедра, седох онде и празну не пуштах никоју сенку 50 да се напије крви пре него пророка питах. 190
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3. Елпенор. Врач Тиресија Најпре се појави душа Елпенора нашега друга јер он сахрањен не би у крило простране земље: нити га ожалив нит’ га укопав у Киркиним њега дворима остависмо ми. јер беше нам журба. Заплаках када га видех, и душа ме заболе за њим, гласом се обратим њему и крилате прозборим речи: „Како овамо стиже, Елпеноре, у мрак и маглу? Пешице претече мене што плових у лађи црној!“ Тако му рекох, а он зајауче. ово ми рече: „Дивово чедо, довитљив Одисеју, сине Лаертов, зла ми судбина донесе смрт и обњље вина, легох у Киркиним дворма, ал’ у свом се не сетих духу сићи низ високе стубе по којима бејах се лопео, него се с крова управ стровалих, и затиљак мени одмах се сломи у зглобу, и душа ми оде Аиду. Него тако ти оних што одавде живе далеко, тако ти жене и оца што подиже тебе малена, тако Телемаха теби јединца ког остави дома: знам да ћеш отић’ одавде из Аидове куће "0 с бродом склопљеним добро на еејско острво опет, па те опомињем, краљу, да онда помислиш на ме, па ме оставит’ немој без гтлача и гроба кад идеш не хајућ’ за ме да бози наљутили не би се на те, него ме онда сагори с оружјем штоно га носим, па ми споменик наспи на обали сињега мора, нека и колена позна дознаду за мене јадника! То ми учини и јоште забоди весло ми на гроб, којим сам веслао жив са дружином живећи својом!“ Тако ми рече, а ја му одговорим на то овако: >0 „То ћу ти, несрећни друже, све учинит’ и свршит’!“ Тако се нас два тад разговарасмо жалосним речма седећи онде, а ја мач над крвљу сам држ’о, сенка мога другара на страни је зборила другој. Тада ми приступи душа Антиклије, покојне мајке, она је била ћерка Аутолика, храброг јунака, 191
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ја је оставих живу под свети идући Илиј. Заридах када је видех, и за њом заболи ме срце. Али ја ни њој, мада ме жалост мучила врло, не дадох крви да приђе, јер јоште врача не питах. Тада стиже и душа Тебанца Тиресије најзад палицу држећи златну, те мене препозна и рече: „Дивово чедо, довитљив Одисеју, сине Лаертов, зашто остави светлост сунчану и овамо стиже, јадниче, мртве да видиш и ово жалосно место? Него се од рупе макни и мач у корице врати да се напијем крви и откријем истину теби!“ Тако ми рече, а ја се одвојих и у коре вратих мач среброклини. А кад се црне напио крви, онда он, беспрекоран врач, проговори мени: „Гледаш да слатко се вратиш, Одисеју, витеже славни; повратак један ће бог ти огорчити врло, јер мислим да те земљотресац неће заборавит’, у срцу он се гневи на тебе што си ослепио драгог му сина. Ви ћете вратит’ се ипак у своју очинску земљу после невоља многих, обуздати будеш ли знао срце себи и дружби кад с добро грађеним бродом триначком острву стигнеш од плаветног спасав се мора; ту ћете говеда наћи на паши и претиле овце Хелија бога около све што види и чује. Ако се не машиш стада, на повратак једнако мислећ’, ма и страдали много, на Итаку ви ћете стићи; дирнеш ли стада та, и лађи и дружини твојој проричем пропаст! Одатле ако и побегнеш, опет касно ћеш вратит’ се кући, изгубивши дружину целу, у лађи туђој, и жалост у дворима наћи ћеш својим, дрске наћи ћеш људе, где твоје растурају благо, твоју просећи жену божанску и даре јој нудећ’. Али када се вратиш, злочинства наплатићеш њина. А када редом просце у своме поубијаш двору или преваром ил’ белодано шиљастом међу, потом с подесним веслом у руци на пут отиди, докле не стигнеш у крај, где за море не знају људи, који јела не соле и ништа не једу слацо, 192
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који не знају јоште за руменостране лађе а ни за подесна весла, за крила не знаду лађена. Јасан ти казаћу знак и нећеш заборавит’ њега: када те други путник на путу сретне и рекне да на својему сјајном на рамену вејачу носиш, у земљу тада весло забоди згодно и потом 30 господу Посидону прикажи кланице лепе, овна и бика сажези и нераста жртвуј и кући врати се потом и ту стоволовке свете принеси бозима бесмртнима што широким владају небом, свима жртвуј по реду! А изван мора ће једном доћи ти смрт, ал’ биће лака и однеће тебе када те пријатна старост већ свлада, а људи ће срећно живети около тебе. А праву ти истину рекох!“ Тако ми рече, а ја му на то одговорим ово: „Тако, Тиресија, мени наменише богови негде; 40 него ми сада реци и праву ми истину кажи! Овде примећујем душу и моје покојне мајке, седи близу крви, к ’о нема, ни погледат’ неће својега сина ни с њиме реч проговорити коју: кажи ми, господе, како би она познала мене?“ Тако му рекох, а он ми одговори на то овако: „Лако ћу казати реч ти и у срце твоје усадит’: којему год од ових преминулих допустиш амо крви да приступи ближе, говориће истину праву; којем пак забраниш приступ, од тебе ће отићи у мрак.“ 0 Тако одговори мени владара Тиресије душа, потом се врати Аиду саопштив ми суђење божје. 4, Л н т и к л и ја ка зује О дисеју ш т о м у се све д о г о д и л о у к у ћ и п о сле њ его ва одласка



А ја сам устрајно чек’о док најзад стиже ми мати па се црне наггаје крви. Тада ме позна, стане плакати, и ове проговори крилате речи: „Сине мој, како си у мрак и маглу овамо стиг’о 193
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када си жив? Та живима тешко је гледати ово, јер су велике реке у среди и таласи страшни. Најпре ту је Океан, што пешке се не може прећи, ако неко не плови у добро грађеној лађи. Овамо стижеш ли сада од Троје, пошто си дуго заједно с дружином лут’о на броду? На Итаку зар још не врати се и жену у дворима не виде своју?“ Тако ми рече, а ја јој на то одговорим ово: „Невоља, мајко моја, довела ме амо Аиду, где ми треба да душу Тебанца Тиресије питам; још ни близу нисам до ахејске дошао земље, а ни на тле наше не ступих, но једнако блудим јадан, откад с дивним ја Агамемноном одох под коњовити Илиј, да битку с Тројанцима бијем. Него ми сада реци и праву ми истину кажи: какав удес и каква смрт савладаше тебе? Да ли болезања дуга? И л’ можда приступи теби ловка Артемида па те погуби стрелама благим? Реци ми нешто за оца и сина, који ми оста, је ли још моја краљевска власт у њиховој руци, или је други већ има те каже да нећу се вратит’? Кажи ми какви су срце и мис’о у венчане жене, остаје л ’ код сина свога? Да л ’ све ми читаво чува, или се најбољи који Ахејац оженио њоме?“ Тако јој рекох, а мени одговори госпођа мајка: „Доиста, твоја љуба у дворима остаје твојим, уме се у срцу стрпет’! У јадима уздише она, једнако ноћи и дане низ образе пролива сузе. Лепу ти краљевску власт још други не држи; Телемах мирно влада имањем и свечане гозбује гозбе како и треба да за њих да стара се судија човек: јер га позивају сви. А отац на заселку живи, он се не свраћа у град, и одрови његови нису постеље, ни огртачи, ни чиста узглавља сјајна, него у зиму он крај огња у прашини спава, гдено послуга лежи, одевен хаљином лошом; а кад настане лето, кад богата пристигне јесен, онда он овде и онде на брегу где виноград ради 194
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стере иостељу себи по земЈви од опалог лишћа. Тако ти уздише отац, а срце му једе и троши жудња за повратком твојим, а тешка тишти га старост. Тако ти и ја преминух и тако ти подлегох судби, а оштровида ловка Артемида мени не приђе нити погуби мене у двору стрелама благим, нити ме савлада каква болезања'. којано мрско највише растаче људе те из њих испија душу; чежња за тобом и брига за тебе и љубазност твоја живот слатки узеше из мене, Одисеју славни!" Тако ми рече, и ја у души дубоко потресен хтедох да загрлим душу преминуле матере моје. Трипут винух се за њом, та срце ме гонило на то трипут се мени измаче из руку к ’о сенка ил’ санак, сваки пут жалост све тежа на моју падаше душу, гласом се обратим њој и крилате нрозборим речи: „Зашто не причекаш, мајко, да слатко загрлим тебе, да и овде код Аида рукама драгим грлимо једно друго и по вољи јецамо горко? Зар је утвару ову поносна Персефонеја послала зато још више да се жалостим и јецам?" Тако јој рекох, и на то одговори госпођа мајка: „Авај, сине мој, од свију несрећнији људи, тебе не вара Дивова ћерка Персефонеја. Пошто умру смртници, овакав њихов је удес: више им кости с месо.м не држе жиле, но све то страшни жар силовитог огња уништава њима, како им њихова душа побелеле остави кости, али им душа одлети и лепеће подобна санку. Него п о х и т а ј брже н а с в е т л о с т и у п а м т и с в е то, да би д о ц н и ј е знао и с в о ј о ј г о в о р и т и Ј в у б и Т 5. Ж ене и ћ е р к е ст аре вл а с т е л е



Док смо зборили тако, и друге стигоше жене што их овамо посла поносна Персефонеја; све то беху жене властеле и њихове ћерке. 195
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Око црне се крви на сакуп сакупљати стану, а ја размишљах како испитат’ би могао сваку. Ова се најзад мени учинила најбоља мис’о: тргнем дугосекли мач од својега пунога бедра, па им не дадох свима да црне се напију крви. А тад прилазит’ стану по реду, и мени је свака свој поменула род; а ја сам питао сваку. Прва коју приметих би Тира, кћи славнога оца, она ми рече беспрекорном да је Салмонеју ћерка, да је Кретеју љуба, што Еолов бејаше пород. Она је волела била Енипеја, поточног бога, то је најлепша река од свију по земљи што теку, па је долазит’ знала до његових валова лепих. Овом се земљодржа бог земљотресац подобан створи и с њом легне тој вировитој реци на жале, потом пурпурни вал к ’о велика навали стена па се надвије и бога са девојком сакрије смртном. Разлије сан око ње и девички отпаше пас јој. Кад је напослетку бог извршио љубавно дело, стисне јој руку, стане говорит’ и изусти ово: „Радуј се, љубави, жено, а пре но година мине, красну родићеш децу, јер никада загрљај божји није без деце, а ти ми отхрањуј децу и дижи! Сада кући запути и пази да ћутиш к’о риба! А ја сам главом бог Посидн што потреса земљу.“ Тако је извести он и у пенасте зарони вале. Она затрудни и роди Нелеја и Пелију сина, оба моћноме Диву до јаких се дигоше слугу. Пелија кућу је им’о у пространом потом Јаолку, беше властелин стадовит, а Нелеј у пешчаном Пилу. Друге Кретеју она, мед женама краљица права, роди: Есона, Ферета, Амитона, борца са кола. За њом Антиопу видех, Асопову ћерку, што Диву спаше у наручје некад, и тим се поносила она, сина роди му два: Амфиона и брата му Зета, штоно седмовратну Тебу сазидаше први и потом утврде кулама њу, јер не би у пространој Теби могли пребивати без њих, иако беху јунаци. 196
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Амфитрионову љубу Алкмену тада приметих, штоно роди Херакла, пркожџију лављега срца, пошто је великом Диву у наручју љубавном спала; и још Мегару храбром што Креонту бејаше ћерка, коју је Херакле, јунак несаломљиви, им’о за љубу. И Епикасту лепу приметих, Едипа мајку, што је страшно дело учинила у свом незнању: за свог се удала сина, јер овај, кад погуби оца, њу је уз’о за жену, ал’ бози то објаве људма. Али он је у љупкој у Теби трпећи јаде кадмејским владао људма, јер зло му одредише бози: мати му сиђе у двор Аида, јаког вратара, пошто се с високе греде о ниско спуштено уже обеси жалости пуна и безмерне муке и јаде остави њему, већ како Ериније мајчине раде. Потом и Хромиду видех лепотицу, коју је Нелеј уз’о рад њене лепоте, неизбројне дарове давши, млађа бејаше кћи Амфиона, Јасова сина, који је некада снажно Орхоменом минијским влад’о. Краљица поста у Пилу и роди синове дичне, Нестора, Хромија и Периклимена, јуначку силу. После њих роди Перу јунакињу светску лепоту, коју прошаху сви од ближњих области, ал’ Нелеј даваше само је оном витороге ко би му краве, широких чела, догн’о из Филаке Ификла силног; тешко дело то беше. Беспрекорни обрече пророк да ће дотерат’ краве, ал’ тешка је божија судба спречила њега и пољски пастири и окови страшни. Пошто месеци веће и дани мину, и опет година заврши круг и годишње врате се Хоре, онда га тек из окова пусти Ификле јаки јер му прорече све, и Дивова сврши се воља. Потом Леду приметих, Тиндареју верену љубу, која је с њиме два породила јуначка сина: један је Кастор коњик, Полидеук песничар вешти други; обојицу живе житородна земља их држи, Див и доле под земљом оба их једнако части; напрездан бораве онде, а напрездан умиру опет, 197
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али имају пошту под земљом к ’о богови прави. И Ифимедију љубу Алојеву онде приметих, која ми рече да бог је Посидон облеж’о био, два је родила сина, ал’ оба кратковеки беху: Ота боголиког и Ефијалта славног далеко; живећи они на пољу житородну много порасту, 310 лепших не беше јунака изузев Ориона ловца: девет кад наврше лета, широки су девет лаката, а што се тиче дужине, девет су хвати дугачки. Они прећаху да ће и с олимпским бозима самим ратну заврћи борбу у којој све бучи и хучи; хтедоше Осу навалит’ на Олимп, а онда на Осу бацит’ шумовити Пелиј, да на небо могу се попет’. Били би урадили то да младићка стиже им снага, али их погуби син лепокосе Лете и Дива, пре но им прве маље под очима пробиле слепим, 320 пре но им младима браду нагарило паперје мрко. Федру и Прокриду видех и лепу још Аријадну, ћерку Миноја љутог, а њу је некада Тесеј с Крете хтео одвести на атинске брегове свете, али немаше среће, на Дији острву сама уби Артемида њу, јер Дионис све је ироказ’о. Меру и Климену видех и Ерифилу мрску, штоно својега мужа за мамљиво издаде злато. Свију вам не бих м о г ’о н абр ојат’ нити и сказат’ ш то сам их видео ж ен а и ћерки славних јунака:



330 пре би минула и ноћ божанска! Већ је и време да се спава или у дружини код лађе брзе или овде, а брига за опрему ваша и божја! 6.



Пошто је Лрета позвала Феанане да донесу боГатих поклона, А лкиној моли Одисеја да остшне до зоре и прича о јунашша који су пали под Тројом Тако им рече, и сви заћуте, муком умуче, све их освајао занос у сенатој дворници онде. Њима зборити реч Арета белорука почне: 198
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„Како се вама овај, Феачани, причиња човек по свом лику, по својој висини и својој памети? Гост је он мој, али и сваки имаде част да га слуша. Зато га немојте брзо одашиљат’ и дарове њему немојте крњити кад му дарова треба, а вама по волш богова лежи у дворима големо благо!“ Реч им проговори још старина јунак Ехенеј; што је најстарији онде у феачком народу био: „Драги, ни против сврхе ни против мишљења нашег краљица мудра не збори, и њене слушајте речи! Али Алкиној треба да овде збори и твори.“ На то к ’о одговор њему Алкиној прозбори ово: „Та ће се реч извршити тако, ако још живим међу Феачанима веслољубним и њима владам! А гост нека се стрпи, ма колико повратка жељан, и нека причека још до сутра, и поклон ћу цео ја му дати. Сви се мушкарци за опрему брину, а ја највише од свих: јер ја сам у народу владар!“ На то у одговор њему Одисеј довитљиви рече: „Моћни Алкиноју краљу, најславнији од свих владара, кад бисте рекли да овде годину дана проведем, да ми дајете спрему и поклоне спремате сјајне, спреман бих био да слушам, и много било би боље, да се пуније руке у драги звичај вратим, онда бих већу пошту и љубав ужив’о мед људма кад би видели како се ја на Итаку вратих!“ Њему к ’о одговор на то Алкиној прозбори ово: „Када гледамо тебе, Одисеју, на уму нам није да си преварљив ти и коваран, к ’о што их много црна исхрањује земЈва по широком расуте свету, који измишљају лажи, те нико их не би распозн’о: али ти освајаш речма, а срце честито имаш, све што си нама исприч’о к ’о уметник певач си рек’о, какве су поднели муке Аргејци, и какве си и сам. Него сада ми причај и кажи ми истину праву: виде ли кога од боголике дружбе што с тобом кренуше под град Илиј, и онде их сустиже удес? Ноћ је веома дуга и бескрајна сада, и јоште 199
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није спавању време у двору, но причај чудеса! Ја бих чекати мог’о до самога дивнога јутра, воља л ’ је тебе казиват’ у дворници невоље своје.“ Њему к ’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Моћни Алкиноју краљу, најславнији од свих владара, има причању доба, а има и спавању доба: 380 него ако баш желиш да чујеш још више, ја ти не могу одбити жеље и још ћу жалосније причати згоде, што их другови моји поднесоше, који су живи тројанском разбоју тужном измакли, ал’ пропали затим кад су се вратили кући, по вољи злопаке жене.“ 7. Одисеј продужује причање својих доживљаја у Хаду. Прича како су му долазиле и мушке сенке, и пре свих Агамемнон А кад на све стране Персефона, госпођа светла, растури сенке жена слабомоћних, тада ми дође душа жалосна сва Агамемнона, Атреју сина; около њега се скупе и друге, што заједно с њиме нађоше смрт и удес у кући крвника Егиста. 390 Он ме препознаде одмах кад крви окуси црне, гласно ридати стане и бујне проливати сузе, руке рашири обе и хтеде ме загрлит’ њима; али не беше у њега ни снаге ни гипкости више, какве је било пре у његовим удима гипким. Заплачем када га видим и срце ме за њим заболи, гласом се обратим њему и крилате прозборим речи: „Атрејев преславни сине, о Агамемноне краљу, какав удес и каква смрт савладаше тебе? Је ли те можда Посидон у лађама твојим савлад’о 400 вихоре дигавши силне и с њима страшну олују? Ил’ те душмански људи погубише негде на суву кад си им говеда пљачк’о и лепа стада оваца, или када си град и жене бранио негде?“ Тако му рекох, а он ми одговори на то овако: „Дивово чедо, довитљив Одисеју, сине ЈЈаертов,



200



 ________ ______ _



ХОМЕР



_ _ _ _ _ _



О Д И С ЕЈА



410



420



430



440



није у лађама мојим Посидон мене савлад’о вихоре дигавши силне и с њима страшну олују, нити ме душмански људи погубише негде на суву, већ ми је Егист смрт и злу припремио судбу кад ме је у кућу позв’о, па ондгГс проклетом женом убио мене по гозби, к ’о вола кад уз јасле кољеш! Тако ме најгором смрћу погубише, потом су моји падали редом другари сви к ’о белозубе свиње кад се у богатој кући веома могућна човека припрема свадба ил’ част ил’ друга раскошна гозба. Често си видео крв и покољ многих јунака што су на удвоју пали ил’ на бојном пољу у борби. Ал’ би се срце твоје жалостило када би вид’о где смо поред крчага и трпеза лежали пуних у соби онда, а крв се по поду пушила наша! Жалосни чуо сам глас Касандре, Пријаму ћерке, коју је Клитеместра убијала, лукава жена, поред мене, а ја сам, на земљи дижући руке, умирућ’ зграбио мач јој, ал’ клонух, а она кучка окрене се од мене и не хте, кад већ иђах Аиду, рукама стиснут’ ми очи и уста ми јоште затворит’. Тако пасјалука нема и горе грдобе од жене која се у срцу своме на таква одлучи дела како је срамотно дело и она смислила кад је правоме мужу смрт припремила. Ја сам се узд’о да ћу својој деци и дружини на радост стићи у кућу своју, а она, веома умешна у злу, облије саму себе срамотом и потоњих жена нежан род, ма оне и добре и честите биле!“ Тако ми рече, а ја му на то одговорим ово: „Авај, громогласни Див је на цео Атрејев пород заиста страшно замрзио кад он женска коварства допушта давно; многих због Хелене неста јунака, а Клитеместра теби далеком смишљаше варку!“ Тако му рекох, а он ми одговори на то овако: „Стога немој ни ти са женом да љубазан будеш, не поверавај сваку јој ствар за коју дознадеш, него једно јој откри, а друго нек остане тајна. 201
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А л’ ти, Одисеју, нећеш од своје погинут’ жене, јер је паметна врло, на добро у срцу мисли, ћерка Икарија мудра Пенелопа. Невеста млада била је она кад смо под Троју кретали у рат; синчић, луђано дете, на прсима беше јој тада, ал’ он сада у кругу јунака седи већ срећан; 450 драги ће бтац њега на повратку угледат’ својем, а он ће уз свог се оца привијати како је право! Али очима да се нагледим својега сина моја ми не даде жена, но пре тог она ме уби. Друго у срце своје усади, што мислим ти рећи: тајно, не јавно, кад се у очинску повратиш земљу, пристани с лађом, јер вере у жене никада немај! Него сада ми казуј и праву ми истину реци: за мог чујете л ’ сина да жив још ходи по земљи? Да л ’ је у Орхомену он ил’ у пешчаном Пилу? 460 Ил’ код Менелаја негде у широкој пребива Спарти? Јер још није умро на земљи дивни Оресте!“ Тако ми рече, а ја му одговорим на то овако: „Што ме питаш, Атрејев сине? Не знам ти рећи живи ли или је умро, а зло је зборит’ насумце!“ Тако смо нас два онде говорили речима тужним стојећи жалости пуни и грозне проливајућ’ сузе. 8.



Ахилеј Потом стиже и душа Ахилеја, Пелеју сина, душа Патрокла и Антилоха честитог душа, дође и Ајанта душа, што ликом и узрастом беше 470 после беспрекорнога Пелејића Данајац први. Мене препозна душа Еакова унука брзог, стане да рида и ове проговори крилате речи: „Дивово чедо, довитљив Одисеју, сине ЈЈаертов, смелице, какво ћеш веће у души засновати дело? Како смеде да сиђеш Аиду, где бораве мртви штоно немају свести, тек сенке покојних људи?“ Тако ми рече, а ја му одговорим на то овако: 202
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„Јуначе над све Ахејце, Ахилеју, Пелејев сине, стигох од невоље врачу Тиресији, не би л ’ ми каз’о како бих мог’о на своју на кршну се Итаку вратит’, јер још на ахејски не стадох жал, и јопште не ступих на груду своју, но патим и трпим. Ахилеју, ти си од свих срећнији људи што прођоше и што ће доћи: пре док бејаше жив к ’о богу ти давасмо пошту сви ми Аргејци, а сад к’о владар управљаш моћно над мртвацима, зато ни на смрт се жалити не.мојТ Тако му рекох, а он ми одговори одмах овако: „Немој ме тешити зато што умрех, Одисеју дични,, ја бих радије био и себар и служио другом, који својега нема имања те живи од мраке него ли владати мртвима свим што не виде сунце! Али кажи ми реч и о мом поносном сину да ли је крен’о у борбу да предњачи или још није? Реци ми што о беспрекорном Пелеју ако си чуо, поштују ли га још Мирмидонци његови многи, или га веће по Фтији и Хелади вређају људи откад је старост њему савладала ноге и руке? Јер да сам бранилац ја му под сунчевим зрацима такав какав сам некада био на пространом тројаиеком пољу кад сам најхрабрији народ убиј’о бранећ’ Аргејце: кад бих такав у очински дом и за мало стиг’о, страшан био бих снагом и силним рукама својим онима што му откидају част и вређају њега!“ Тако ми рече, а ја му одговорим на то овако: „Ништа о Пелеју не чух, о твом беспрекорном оцу, али о сину твом Неоптолему драгоме сада теби ћу, како ми кажеш, испричати истину целу. У једнакостраној лађи у пространој с острва Скира ја га доведох међу Ахејце тозлука лепих. Кад смо около Троје јунаци чинили веће, он је говорио први и није погрешио никад: само боголики Нестор и ја надговарасмо њега. А кад смо бојак на бојишту тројанском били, није у метежу људи заостај’о, а ни у мноштву, него је трчао напред и није одступао никад, 203
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многе јунаке он је у страшној убијао борби. А л’ ја не бих ти свега испричао нити исказ’о колик је народ он погубио бранећ’ Аргејце, каква, на пример, јунака Еурипила, Телефу сина, 520 он је убио копљем, а многи му Кећани друзи падаху около њега за вољу купљене жене. Не видех никога лепшег од њега за Мемноном дивним. А кад смо ушли у коња, ког направи Епеј, аргејски први јунаци, те мени се повери оној великој заседи врата отворит’ и опет затворит’, онда данајске друге старешине паметне стану с лица брисати сузе, и колена дрхтаху сваком; али никада њега не опазих очима својим да је у лепом лицу побледео ни да би сузе 530 с образа брисао свога, но често је молио мене да га пустим из коња, за држак се машао мача а за тешко од меди кошве и снов’о Тројанцима пропаст. Али кад већ Пријамов град разорисмо стрми, уђе у лађу он са пленом и почасним даром; био је здрав, и није у борби од меди оштре погин’о нити је рањен изблиза, к’о што у бојној вреви се дешава често, јер Ареј махнита свуда.“ Тако му рекох, а сенка Еакова унука брзог оде кораком дугим асфоделским идући пољем, 540 радосна што јој изјавих да честита сина имаде. 9. К ад се О д и сеј о б р а т и о А ја н т у , си ну Т ел а м о н о в у , о в а ј се у д а љ и ср д ећ и се и у Х а д у на с во га тш кмаца



Потом и друге душе јунака преминулих онде стајаху жалости пуне и за јаде питаху своје. Сама душа Ајанта јунака, Теламону сина, стајаше подаље љута што оружје некад задобих Ахилејево ја, кад код лађа с њим се надметах за њ, а ту га била положила Тетида, мајка. Тројанске судише ћерке и Палада с њима Атена. Еј да никада нисам у борби победио таквој! 204
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Јер је такву главу због такмице узела земља, 550 главу Ајанта, штоно и ликом и делима својим за беспрекорним беше Пелејићем Данајац први. Али ја му тада проговорим љубазне речи: „Ајанте, о Теламона беспрекорног сине, зар нећеш уставит гнев свој на ме ни мртав због оружја клетог, што га Аргејцима бози за невољу дадоше и зло, јер им погибе кула толика у борби; за тобом једнако к ’о и за главом Ахилеја, Пелеју сина, плачемо сви Ахејци непрестано што нам те неста. Нико није ти крив, на војску миздраклијску нашу 560 Див је замрзио страшно, и тебе у пропаст гурну. Него, краљу, амо приступи да моју беседу чујеш, а ти своју срдњу утишај и јуначко срце!“ Тако му рекох, а он не одговори ништа, но оде натраг душама других преминулих људи у Ереб. Он би и љутит говорио са мном или ја с њиме, али срце ми шћаше у драгим грудима мојим још да види душе и других преминулих људи. 10. М и н о ј и О р и о н , Типш је, Т а н т а л и С и си ф



Онде и Миноја видех, тог сјајног Дивова сина; златно жезло држећ’ у руци мртвацима седећ’ 570 суди, а други у њега, владара, правицу траже седећ’ и стојећ’ у дому Аидову широких врата. Тада Ориона дива приметих где пред собом зверад силну згрће у рпу по оном асфоделском пољу, коју је сам пострељао по самотним горама оним кијачу носећ’ у руци од меди, несломљиву никад. Онде и Титија видех, тог сина слављене Геје, леж’о је на тлу, а девет протегло се јутара под њим, два му јастреба кљуваху јетру с обадве стране, мрежасту кидајућ’ опну, а он се бранио залуд, 580 јер је злоставио Лету, ту славну Дивову љубу, кад је ишла у Пит кроз панопске хорове красне. Онде и Тантала видех где муке жестоке мучи, 205
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насред језера стоји, а вода му стигла до браде, трпи вечиту жеђ, а не може воде докучит’: кад се год старац сагне у жељи воде да пије, она оджубори одмах и нестаје, а око њега црно се покаже тле, а некакав суши га демон. Висока стабла њему до главе спуштају воће, крушке, гранате ту су и јабуке с блиставим плодом и смокве слатке цвату и зелене маслине тамне. 590 А кад би прегао старац те хтео да их дохвати руком, ветар тада би воће под облаке бацао тамне. Онде и Сисифа видех где жестоке подноси муке рукама обадвема веома големи гурајућ’ камен. Он се и руком и ногом напреже много и ваља камен на брдо горе, ал’ кад га жели да баци брду преко врхунца, тежина га потера натраг; низ брдо у тај се мах скотура каменица грдна. Онда се напиње опет и гура, а знојак му цури 600 из свих уда, а прах се од његове подиже главе. 11. Х еракле



Видех и снажног Херакла, ал’ сенку његову само, а сам се он у друштву бесмртних богова гости, Хебу глежања лепих имаде онде за жену, Дива великог ћерку и Хере сандала златних. Около њега мртваци сви зажуборе к ’о птице, кад се свуда разбеже; а црној подобан ноћи, го лук натегне он, за тетиво запиње стрелу, погледа страшна и спреман да пусти је свакога часа. Грозна прекорамица на грудима стајаше њему. 610 Златан беше то ремен, а на њему чудесна дела: медведи, вепрови дивљи и лавови с пламеним очма, битке и борбе и клања и људска крвопролића. Не зажелео никад још лепше да направи дело ко је тај ремен својом израдио уметном руком! Он ме познаде одмах чим очима угледа мене, стане да рида и ове проговори крилате речи: 206
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„Дивово чедо, довитљив Одисеју, сине Лаертов, јадниче, ваљда и тебе притискује худа судбина како сам патио и ја док живљах под зрацима сунца. 620 Син сам Дива Кронида, ал’ опет сам мор’о да трпим невоље безбројне, јер сам човеку лошијем много предан да служим, а он ми задаваше послове тешке. Једном и амо ме посл’о да пса му доведем одавде, не знајућ’ који би пос’о за мене опаснији био; али ја узедох псину Аидову те је изнесох, Хермо ме прати отада и сјајнока с њиме Атена.“ 12. У п л а ш е н м н о ш т в о м душ а, О дисеј се б р зо враћа л а ђ и и о п т л о в и у з п о в о љ а н вет а р



Тако ми рече он и врати се у дом Аидов, а ја останем онде и причекам не би ли јоште који приступио јунак од оних што умреше пређе. 630 И ја давне видех јунаке које сам хтео, Тесеја и Пиритоја, славне синове божје. Али се тада чете мртваца скупљати стану с големом грајом, а мене бледило обузме и страх, да ми страшне Горге грдосије не пошље главу поносна Персефонеја из двора бога Аида. Одмах запутим лађи и дружини наредим својој нека у лађу пођу и конопе одреше хитро. Они у лађу уђу и одмах уз клинове седну. По океанској води понесу нам таласи лађу, 640 најпре нам помогну весла, а потом повољан ветар.
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СИРЕНЕ, СКИЛА, ХАРИБДА, ХЕЛИЈЕВА ГОВЕДА



1. С т и га в ш и на т р сп до К и р к е, О дисеј са хр а и н т е ло Е л п е н о р о в о , а К и р к а м у казује ш т а га чека на п ут у, и к а к о ће се т ом е у к л о н и т и А кад воду веће океанску остави лађа и у вале мора непрегледног доспе и стиже еејском острву оном, где рана борави Зора и где у колу игра, и Хелије гдено се рађа, пристадосмо са лађом на жалу песковитом онде те се искрцамо сви где вали о брегове бију, овде заспасмо мало и чекасмо Зору божанску. А кад ујутро рано ружопрста осване Зора, тад ја своје другаре у дворове Киркине пошљем 10 нека донесу тело Елпенора., покојног друга. Хитро насечемо дрва, на стрмену месту крај брега ми сахранисмо њега и грозне проливасмо сузе. А кад мртвац изгори и оружје тога мртваца, онда наспемо хум и надгробни метнемо камен, потом подесно весло забодемо хуму на врху. Ми то по реду све уредисмо, али је Кирка
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добро приметила повратак наш из Аидова двора, украшена дотрчи, а дворкиње иђаху с њоме хлеба и меса носећ’ и жарког руменог вина. Пошто на средину стаде, проговори богиња дивна: „Смелице, који сте живи у дубине сишли Аиду, двосмртни ви сте, док други једаред умиру људи! Него једите јела и овим се крепите вином овде целога дана; а када зора забели, онда одједрите ви, а ја ћу вам пут показиват’ и све рећи да чијом зловарношћу не бисте грдном на мору или на земљи пострадали мучећи муке!“ Тако нам и рече и тиме наговори храбро нам срце. Сеђасмо целога дана до сунчева смираја самог обилно једући месо и слатко пијући вино. А кад се сунце већ смири и на земљу спусти се тама, онда ми дружина усне крај ужа лађених, а она за руку ухвати мене и даље од дружбе одведе, па ме посади, седне крај мене и стане ме за све питат’, а ја сам све јој исказ’о како је право. Потом ове ми речи проговори госпођа Кирка: „Тако се свршило све, а ти сад послушај мене што ћу ти рећи, и сам ће те бог опоменути на то. Најпре ћеш доспет’ Сиренама, које очарати знају гласом човека сваког што њима се примакне близу. Ко се приближи њима у незнању и чује њихов чаробни глас, тог неће, кад буде се враћао, жена дочекат’ и луда деца и неће се радоват’ њему, него ће певањем јасним Сирене очарати њега седећ’ на жалу, а леже око њих гомиле кости многих иструхлих људи, на телима сахне им кожа. Ти мимо њих проједри и друзима уши облепи слатким згњеченим воском, да не би нико их чуо. Ако ли ти њих желиш да слушаш, ти то учини, само нек ти се свежу на броду и ноге и руке испод јарбола право, а около ужима стегну, да би занесен песму обеју чуо Сирена. Ако замолиш дружбу да ужа одреше теби, нека ужа узме још више и чвршће те стегне. 212
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А кад мимо Сирене другари веће проједре, којим ли од два пута окренути тада ти треба, о том ти опширно нећу говорит’, него ти треба сам да промислиш о том, а ја ћу казати оба. С једне се стране хриди надвијају стрме о које ломи Амфитрита сињоока велике вале, богови Разби-лађе називају хридине оне.' Безбедно никаква птица не пролеће туда, ни саме плашљиве чајке штоно амбросију доносе Диву, него једну и од њих одвуче хридина глатка, отац пак другога ствара, и број им попуни тако. Никаква лађа није умакла хридима тима, него заједно даске од лађа и тела морнара носе валови морски и страшни огњени ветри. Само је једна отуд изишла моропловка лађа: свима позната Арга од Еета пловећи натраг; и њу би таласи били о велике треснули стене, ал’ ју је пратила Хера, јер Јасон јој бејаше мио. На другој страни су гребена два, и оштрим се врхом један до неба диже, а плава га овија магла, она не пролази никад; и никад нема ведрине над њим у време летно а ни у јесење доба. Смртник не би се попео на њ ни ходио њиме ни кад би двадесет руку и двадесет имао ногу, јер је хридина глатка к ’о неко да ју је тес’о. На том гребену има у среди пећина сиња. гледа у тмину и Ереб, окренути куд бисте могли вашу пространу лађу, Одисеју витеже славни. Не би из простране лађе ни одличан могао јунак из лука пуштајућ’ стреле ногодит' у пећину шупљу. Онде борави Скила унутра, страховито лаје; арличе као куче окотило што се је скоро, само је она грдоба громородна; нико се не би радов’о кад би је видео, па ни бог да који је сретне. Дванаест ногу она имаде, а све су јој ружне, и шест шија веома дугачких, а на свакој шији страшна је глава, и три у свакој глави су низа јаких и густих зуба што црну вребају пропаст. 213
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Средина њезина тела у пространој пећини лежи, напоље помаља главе из бездана онога страшног, около гребена вреба и хвата рибе, делфине, хвата и морске псе, а и друге немани веће, што их безбројно мноштво Амфитрита валовна храни. Још се никад морнари похвалили нису да њојзи с лађом умакоше срећно, јер она граби и држи човека у свакој глави, ког дохвати из лађе црне. Други и нижи гребен, Одисеју, тада ћеш видет’ ономе близак, и лако добацити мог’о би стрелом. Велика смоква расте на њему с обилним лишћем, под њом црну Харибда божанска усркује воду. Трипут усркује онде, а трипут избацује на дан: то је страхота: кад сркне, одатле да си далеко, јер те од пропасти ни бог земљ>отресац извук’о не би! Када допловиш Скили, мимо њу брзо проједри лађом, јер много је боље шесторицу својих другара жртвоват’, него ли свих да нестане из лађе твоје!“ Тако ми рече, а ја јој одговорим на то овако: „Нудер ми, богињо, кажи по истини правој и ово: да ли бих како од Харибде опаке мог’о се спасти, како л ’ се од друге бранит’, кад стане ми грабити дружбу?“ Тако јој рекох, и одмах одговори богиња дивна: „Зар су ти, смелице, опет на уму борба и напор? Зар се уклонити нећеш ни сили богова вечних? Није смртница оно, но бесмртна јесте грдоба. Страшна је она и тешка и дивна, победит’ се не да: одбране онде ти нема, а најбоље побећи од ње. Ако мало крај стене заостанеш те се за борбу спремати станеш, страх ме, кад поново с исто толико нападне глава, толико другара зграбиће опет. Него веома брзо проједри, а вичи Кратају, њезину мајку, што Скилу на јаде људима роди, она ће њојзи забранит’ да не би обновила напад. Тад ћеш на триначко стићи на острво, онде ти пасу сунчева говеда многа, а пасу и претиле овце; говеда седам је стада, а толико и лепих оваца, у сваком стаду има педесет грла; а ту се 214
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ништа не множи нит мре. А богиње чувају стада, две лепокосе нимфе: Лампетија и Фаетуса, ћерке лепе Неере и Хелија Хипериона. Кад их породи онде и подиже госпођа мајка, пошље их она далеко на триначки оток да живе, овце да чувају оцу и с њима виторогу говед. Ако не дирнеш њих а на сво} повратак мислиш, ви ћете Итаци стићи крај свега што страдасте много; дирнеш ли стада та, и дружби и лађи твојој 140 проричем пропаст. Ако ли сам и побегнеш отуд, касно ћеш доћи у беди сву изгубивши дружбу.“ 2. С л у ш а ју ћ и К и р к и н са вет О дисеј и д р у г о в и срећно п р о ђ у поред С ирена



Тако ми рече, а потом златотрона јави се Зора. Острвом својој кући божанска одшеће Кирка, а ја отидем лађи и дружини наредим својој нека у лађу крену и нека одреше ужа; они у лађу уђу и одмах за клинове седну, седећ’ по реду веслима пљускаху пучину пусту. Ту нам пошаље озад, иза лађе мркокљуне наше, погодан ветар, доброг другара, да надима једра, 150 Кирка, богиња страшна, лепокоса, с човечјим гласом. А кад у лађи црној већ сваку уредисмо справу, седосмо, а тад ветар и крмар покренуше лађу. И ја другарима тада проговорим у срцу брижан: „Другови, не треба један ил’ двојица само да знају, што ми је Кирка прорекла, мед богињам’ богиња права, него ја ћу вам рећи да свесно умремо или да се избавимо уклонив се смрти и Кери. Најпре ми рече да треба Сиренама побећи дивним и њину цветноме пољу да гласа им не бисмо чули. 160 Ја само, рече, смем да певање слушам, ал’ јаким мене свежите ужем да стојим на месту једном исггод јарбола право, а около стисните ужа. 215
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Ако затражим од вас одрешили да бисте мене, узмите ужа још више и стегните мене још јаче!“ Говорећ’ тако све другарима подробно кажем. Чврсто грађена лађа међутим брзо нам стиже острву двеју Сирена, јер повољан догна је ветар. Одмах се ветар утиша, и на мору наста ведрина тиха, а вале је неки успавао демон. Другари устану, савију једра и ставе у пространу лађу. Потом на клупе седну и држећ у рукама глатка јелова весла море у белу обукоше пену. А ја оштром међу на малене резах комаде велики воштани котур и јаким прстима гњечах. Брзо се грејао восак, јер моја га стискаше снага и зрак Хелија, сина Хипериона владара. Потом другарима воском по реду затиснем уши. А другари ми свежу на броду и ноге и руке испод јарбола право, а около ужима стегну; седећ’ по реду веслима пљускамо пучину пусту. А кад отпловисмо мало колико дозивач се чује, бродећи брзо, Сирене ми тада брзопловку лађу спазе где плови изблиза и звонку започну песму: „Приђи, Одисеју славни, о ахејска велика дико, амо управи лађу, да певање почујеш наше! Нико још прошао није поред нас у црноме броду пре но би из наших уста медогласно певање чуо, па би се кући враћ’о занесен и више би знао. Јер нам је познато све што Аргејци под широком Тројом патише, а шта Тројанци по вољи богова вечних. Знамо што год се збива на овој хранодавној земљи!“ Рекоше тако песмом огласив се лепом, а моје срце зажели их чути и друзима мигом наредих да ме одреше, али за весла приону они. Онда се дигну другари Перимед и с њим Еурилох па донесу ужа још више и јаче ме стегну. А кад прођосмо мимо Сирена и када им више не слушасмо веће ни гласа ни певања њина, онда другови драги из ушију восак извуку који им ставих унутра, и мени одреше ужа. 216
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Д о к је О дисеј п л о в и о к р о з т есн о и и зм е ђ у С к и ле и Х ариб де, С к и л а м у п р о г у т а ш е ст о р и и у д р у го в а



А кад од острва тога отпловисмо, опазим одмах дим и велике вале и тутњаву некакву чујем. Друзи се уплаше моји, из руку излете им весла, сама одбуче низ струју, и лађа остаде онде, јер не беше руку да шил,аста покрећу весла. Онда ја кроз лађу пођем и друзима подвикнем својим, крај сваког станем и њему проговорим речима л.упким: „Како се подносе муке, то, другови, знадемо добро; веће невоље нема од оне кад нас је Киклоп 210 силном држао снагом у пространој пећини својој; али и отуд мојим решењем, светом и духом срећно се спасосмо ми, и то ћемо памгити, мислим. А сад радите сви онако како наредих: удрите веслом где вали о брегове бију дубоко, бијте на клупама седећ'. удобрио не би л ’ се Диве да бисмо пропасти тој умакли и од ње се спасли! Теби, крмару, ово наређујем, али ми добро у срце своје усади, кад пространом управљаш лађом, лађу од онога дима и таласа даље окрени, 220 хридини управи лађу, да не би неприметно можда онамо зашла, и ти нас у јаде увалио тако!“ Тако им рекох, а они се нокоре наредби мојој. Још им не спомињах Скиле, јер беше неизбежна беда да ми другови не би од страха престали веслат’, да се не би стисли у броду и сакрили негде. Тада ја Киркин жалостан савет заборављат’ станем, она ми рече да се за борбу оружати не смем: ја се у оружје славно обукох и у руке узех велика копља два, на прову попнем се лађи: 230 ЈеР сам мислио да ће појавит’ се отуда најпре Скила што живи у стени, другарима носећи пропаст. Али је нигде не могох приметит’, и мени се очи уморе веће свуда по плаветној гледајућ’ хриди. 217
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Плачући тада у морски запловисмо теснац, јер Скила беше на једној страни, а на другој дивна Харибда страшно упијаше воду из онога сланога мора. Кад би избацила воду, пенушила сва би се вода, сва би кипела као у котлу под ватром силном, увис би прскала пена до врха хриди обеју; 240 а кад би поново воду из сланбг усркала мора, доле би зинуло гротло, а хрид је около онде тутњила бесно, и на дну оздо се видела земља, црна од муља, а дружба побледи, зграби је ужас. Тек што гледнусмо у њу, и страх нас од пропасти зграби; већ ми Скила из лађе шесторицу узе другара, штоно су најјачи били и рукама својим и снагом. Тада обрнем очи на дружбу и лађу црну, кад ли приметим њих где дижу ноге и руке увис, и мене још једном дозиваху именом мојим 250 зовућ’ ме, али никада више, у срцу тужни. Као кад рибар седећ’ на обали предугом мотком лукаво рибама ситним добацује мамац и рог вола са паше хита у морску воду, и потом рибице напоље баца, а оне се праћкају тада: тако се праћкаху они кад бејаху бацани на хрид. Вриштаху кад их неман код отвора пећине стане гутат’ и мени руке у невољи пружаху страшној. То је очима мојим жалосније било од свега што сам претрпео ја преваљујућ’ путове морске. 4. Д р у г о в и О дисеја н агна ју да к р ен е л а ђ о м прем а т р и н а н к о м о с т р в у Где је Х е л и је им ао своја Говеда и овие. Т у О д и сеј з а к у н е друГ ове да неће д и р а т и Х е л и је в а ст ада и за сп и
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А кад хридима тима измакосмо, страшној Харибди и с њом Скили, на свето на острво стигосмо божје, гдено свугде су пасла и говеда широких чела и многе претиле овце, својина Хипериона 218
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Хелија. А ја веће на пучини у лађи црној мукање говеда чух из тора и блеку оваца, и мени одмах тада у души беседа сине, што је Тиресија рече, ослепели тебански нророк, и још Еејка Кирка, што много ми збораше да се клоним острва Сунца, тог бога што људе весели. И ја дружини тада проговорим у срцу брижан: „Чујте ме, другови моји, страдалци тешки, што кажем, да вам саопштим речи Тиресије што ми их рече и још Еејке Кирке, што много ми збораше да се клоним острва Сунца, тог бога што људе весели: овде нас, рекоше они, очекује најљућа беда. Зато црницом лађом крај острва прођимо овог!“ Тако им рекох, а у њих у свију се срце потресе, одмах ми немилу реч Еурилох одговори на то: „Јеси смеон ти, Одисеју, грцаш од снаге, уди ти не клону никад, од гвожђа све је у теби! Дружбу ти савлада умор, а њојзи спавања треба, а ти јој браниш да ступи на земљу, да припреми себи вечеру добру на овом на острву облитом одсвуд. Ти нас гониш да кроз брзу ноћ од острва овог бежимо сада и да по пучини лутамо мрачној. Худи се рађају ветри у ноћи, лађама пропаст, како би тада се ко од пропасти спасао преке, ако се ненадна дигне олуја и вихор силовит, духне ли бесни Зефир ил’ Ното, што највише лађе сатиру кад то и није по в о ј б и богова вечних! Него сада се сви покоримо тами и ноћи: остајмо код лађе црне и спремајмо вечеру себи, зором уђимо у брод и пловимо широким море.м'" Тако ми рече Еурилох, и другови одобре предлог. Али ја увидим одмах да бог нам припрема јаде, лицем се окренем њему и крилате прозборим речи: „Лако, Еурилоше, сви ви навалисте на ме, јер сам сам, него сад ми се сви закуните заклетвом тврдом, ако нађемо негде ил’ овчје ил’ говеђе стадо, нико да неће тада, заведен дрскошћу лудом, говедо заклати какво ил’ овцу, него у миру 219
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једите ону храну што бесмртна даде вам Кирка!“ Тако им рекох, и они закуну се, како захтевах. А кад се веће закуну и заклетву сврше до краја, тада у пространој луци осидрамо галију чврсту близу изворске воде и другови оставе лађу те на обалу ступе и зналачки вечеру спреме. А кад веће за пићем и јелом подмире жудњу, сете се драгих другара и за њима ридати стану, 310 што их прогута Скила из простране зграбивши лађе; а њих док ридаху тако освежавни савлада санак. А кад трећина ноћи још оста, кад нагнуше звезде, диже нам ветар жесток веома облачник Диве и с њим страшну олују те земљу и море покри тамним облацима, и ноћ се спусти с небеса! А кад ујутро рано ружопрста осване Зора, лађу осидрасмо пошто у шупљу је сместисмо спиљу, гдено игришта лепа за нимфе и седишта беху. И ја на веће сазовем другаре и прозборим ово: 320 „У брзој лађи, другари, имаде хране и пића, немојте стога дират’ у говеда, зло да нас мине, све те претиле овце и говеда јесу својина страшног Хелија бога што све вам види и чује!“ Тако рекох и тиме наговорим храбро им срце. Али цео је месец без престанка дувао Ното. Осим Еура и Нота не дуваше ветар никакав други. Док су ми другови хлеба и руменог имали вина, дотле поштедеше стада, јер живот им бејаше мио. Али када у лађи већ сваке нестаде хране, 330 онда их потреба нагна да блуде и лова да траже, риба и птица да лове, и што би им у руке стигло, оством и свијеном куком, јер глад их је мучила много. Ја на острво сам се одвојих да богове молим не би ли од њих који за повратак пут ми показ’о. А кад по острву иђах уклонив се дружини својој, онда оперем руке где беше заклон од ветра па се бозима мољах, владарима олимпским свима, они на уморне очи освежавни спусте ми санак. 220
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Тада Еурилох саветом злијем светова дружбу: 340 „Чујте ме, другови моји, страдалци тешки, што кажем: истина, свака страшна је смрт за смртне јаднике, али од глади умрет’ од свега је најгори удес; зато од Сунчевих говеда пригнајмо најбоља сада, па их бозима спал’мо што широким владају небом; ако стигнемо једном на Итаку, очинску земљу, обилан храм саградићемо Хипериону Хелију, поклоне многе скупоцене у њ ћемо ставит’. Ако л ’ се разгневи што му равнорога говеда класмо, лађу нам хтедне ли разбит’ и други му одобре бози; 550 волиј сам у вал да зевнем једаред те изгубим живот него ли дуго се мучит’ на овом острву пустом!“ Тако им рече Еурилох, а остали сложе се с њиме. Одмах од Сунчевих стада изагнају најбоља зблиза, јер од тамнокљуне лађе нису пасла далеко лепа говеда она виторога широких чела. Онда стану око њих и богу се помоле они, нежнога лишћа узберу с високо брсната храста, јер у весловитој лађи не имаху белога јечма. А кад по молитви закољу жртве и одеру, онда 560 у комаде изрежу стегна и у два савитка завију претилином и комађем иокрију месннм. Немаху онде ни вина да жарене полију жртве, него полију водом и утробе узму да пеку. А кад стегна се спале, кад утробе окусе они, и друго разрежу ситно и потом на ражањ наврте. У томе с очију мени одлети освежавни санак, и ја лађи се брзој и морској обали вратим. Ал’ кад се примицах лађи на обадва краја свијеној, онда задахну мене с дебљине мириси топли, 5"0 заридам тада и бесмртним бозима вриснем овако: „Оче Диве и други о блажени, вечити бози,
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ви ме успавасте немилим сном на несрећу моју, а ту осташе друзи и грдно учинише дело!“ Али дугоруха одмах Лампетија оде да јави Хелију Хипериону да његове закласмо краве. И он у срцу гневан ироговори бозима вечним: „Оче Диве и други о блажени, вечити бози, казните дружину ону Одисеја, Лаерту сина, ' говеда поклаше моја из дрскости, која ми беху 380 свагдашња радост кад се на звездано успињах небо и кад на земљу озго с небеса опет се враћах. Ако ми примерну плату не даду за тај губитак, онда ћу сићи Аиду и онде ћу мртвима светлит’!“ Њему скупљач облака Див одговори ово: „Хелије, само и одсад ти бесмртним бозима светли као и људима смртним свим на житородној земљи! А ја ћу онима лађу погодити громовном стрелом па је на ситно разбит’ у среди мрачнога мора!“ Све ја то дознах од Калипсе, лепокосе нимфе, 390 а та од Хермије чу гласоноше како ми рече. Пошто до лађе већ и до мора стигох, тад узмем псовати другове ставши крај сваког одавле оданле, али не нађосмо лека, јер стока већ лежаше мртва. Одмах богови њима показаше знамења страшна: пузаху говеђе коже, на ражњима рикаше месо печено као и пресно; к ’о говеђа чула се рика. Потом шест уживаху дана драги ми друзи пошто Хелију с паше изагнаше најбољу стоку. 6. Пошто је, пловећи од Тринакије, погубио све другове, Одисеј на двема лађеним Гредама доплови некако, али Спек за девет дана до острва ОгиГије А л’ кад и седми дан већ пошаље Диве Кронион, 400 онда се ветар утиша, и преста олуја да бесни, а ми устасмо тад и на пучину кренусмо пусту, јарбол дигосмо увис и бела раширисмо једра. Кад се од острва ми одвојисмо, када се друга 222
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землп! не виде више, но само небо и море, онда изнебуха маглу и таму над нространом лађом пусти Кронион, а од њих пучина пуста по гамни. Лађа није нам дуго ни једрила, јер се је Зефир убрзо дигао, заукЧс и страшно је беснела бура. Јарбол и обадва ужа олуја сломи и вихор, јарбол праштећи падне, и све се стровале справе на дно лађено; на крми крмару на главу цео сруши се терет и све му у глави разбије кости и тад к ’о ронац се крмар одозго стрмоглави с крова, те му одмах из кости одлети јуначка душа. Диве у исти мах загрми и на лађу изручи тресак, она се заљуља сва кад гром је удари Дивов, сумпор је испуни сву, и другови испадну из ње. Као поморске вране по валима распу се они около црне лађе, а бог им повратак узе! А ја по лађи узмем да ходим, док сила водена стране и главни балван не раздвоји; валови балван го онако понесу и јарбол о њега тресну. на њему стражњи коноп од волујске остане коже, а ја балван главни и јарбол заједно свежем па се посадим на њих и злим се ветрима предам. Најзад се Зефир утиша и бура престане бсснет’, али тад навали Ното и моје ојади срце, јер ме поново шћаше да опасној врати Харибди. Целу сам пливао ноћ, а када сунце се роди, дођем Скилиној хриди и страшној стигнем Харибди. Воду упијаше у се Харибда из мора сланог; тада се узвијем увис високо на смоково стабло, као љиљак се на њ прилепих. А л’ ногама ту се никуд ни опрет’ не могох, а нити се попети више: јер се пружао корен далеко, а гране високо, широке велике гране да хлада чине Харибди. Али непрестано вишах док бездан не избаци опет јарбол и балван и мени што чеках обоје стиже касно у време када на вечеру човек се враћа с трга где је многе пресудио парцима распре, тад ми се из Харибде лађена помоле дрва. 223
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А ја ноге и руке одозго полагано спустим, потом у воду бућнем крај оних дугих балвана, онда се посадим на њих и рукама станем да веслам. Богова отац и људи ни видети не даде Скиле, јер се друкчије не бих од пропасти спасао преке. Девет сам пливао дана, а бози ме десете ноћи догнаше на Огигију острво, гдено Калипса пребива богиња страшна лепокоса с човечјим гласом, 450 која ме неговаше и храњаше. Шта да ти о том причам кад већ јуче у кући овој говорих теби и љуби ти снажној? А ја не волим оно још једаред да причам што јасно веће исиричах.
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Тринаесто певање



ОДИСЕЈЕВ ОДЛАЗАК ОД ФЕАЧАНА И ДОЛАЗАК НА ИТАКУ



1.



Пошто је завришо своје причање, Одисеј добива поклоне од Феачана, који се сутрадан односе у лађу Тако им рече, и сви заћуте, и наста тишина, срце им освоји занос у сенатој дворници оној, и тад Алкиној њему к ’о одговор изусти ово: „Кад ми, Одисеју, стиже у дворе с прагом од меди високе, надам се, нећеш повратит’ се овамо више натраг залутавши с пута, иако претрпе много. А од вас који у мојем у двору старешинско вино румено пијете сваки дан и уз то певача слушате, свакоме од вас наређујем ово и кажем: 10 већ је овоме госту у глатки спремљено ковчег уметно ковано злато и рухо и поклони други, што су их феачке њему старешине донеле амо. Него сваки му велик нек троножац даде и бакрач: све ћемо поново ми од народа скупит’ и трошак накнадит’, јер бадава даривати једном је тешко!“ Тако рече Алкиној, и њима се беседа свиде, 227
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онда на починак оду, где свакоме бејаше кућа. А кад ујутро рано ружопрста осване Зора, лађи хитаху сви и јуначке ношаху меди. 20 Све те поклоне сложи Алкиној крепки и јаки, ходећи по лађи сам, под клупе, другу да не би незгоде било ни једном кад снажно на веслаше прегну. Потом отиду они Алкиноју у двор на гозбу. 2. Алкиној приноси жртву за срећан повратак свога Госта, који се потом са Феачанима опраштш Крепки и јаки њима Алкиној закоље бика Диву, Кронову сину, што над свим у облачју влада. Бедара спале комаде и славном се стану гозбом весело частит’, а певач божански почне да пева, кога вољаше народ, Демодок, али Одисеј према жарковитом сунцу окрет’о главом се често, 30 ж елећ’ да смири се веће, јер жуђаше кући се вратит’. К ’о што се вечерат’ орач зажели, којему ваздан два руменита вола на угару вуку му чврсто грађени плуг, на радост му смири се светлост сунчана, да на вечеру пође, а дршћу му ноге у ходу, тако се смири на радост Одисеју светлост сунчана. Одмах он проговори веслорадом феачком пуку; обашка речима он се Алкиноју обрати овим: „О Алкиноју краљу, најславнији од свих владара, жртвујте, здрава ме шаљ’те, а радосни остајте сами! 40 Већ се испуњује оно што мило ми хоћаше срце: пут и поклони драги, а богови небески све то срећно учинили мени! Беспрекорну код куће љубу нашао, када се вратим и миле у здрављу своје! А ви остајте овде, и своје веренице љубе и децу своју весел’те, а бози вам одлику сваку дали, никаква не било зла у народу вашем!“ Тако им рече, а они се сложе и стану захтеват’ госта да на пут треба опремит’, јер каза у реду. И тада јаки Алкиној проговори једном гласнику: 228
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50 „Сада у крчаг вина, Понтоноју, смешај и свима по кући дели Диву да оцу молитву дамо и да пошљемо госта у његову очинску земљу!“ Тако му рече, и медено вино смеша Понтоној, приђе свакоме госту и даде; а блаженим они излију бозима потом, што живе у широком небу, сваки са седишта својег, а устане дивни Одисеј и он у руке купу Арети двоушну пружи, лицем се окрене њој и крилате прозбори речи: „Радуј се, краљице, цео свој век док не стигне најзад 60 старост теби и смрт, што човека снаходи сваког; ја се сад враћам, а ти се радуј у дворима овим деци и народу своме и свом Алкиноју краљу!“ 3.



У вене у ђ е О дисеј у ла ђ у , и ф еа ч к и веслачи, д о к о н спава, во зе Га на И т а к у



Тако рече и ступи преко прага дивни Одисеј. Заједно с њиме крепки Алкиној пошље гласника, да га до лађе брзе на обалу морску доведе. Заједно слушкиње три Арета пошаље с њиме, лепо опран огртач и кошуљу ношаше једна, другој затворен ковчег Арета даде да носи, а трећа од њих хлеб и румено ношаше вино. '0 Пошто до лађе већ и до мора стигну, то одмах од њих прихвати часна у лађи пространој пратња, и све она унесе унутра, храну и пиће и на палуби онде Одисеју разгрне чаршав, узглавље метну да озад, а да се не прене од сна, спавати може, а потом Одисеј се и сам укрца и легне ћутке, а пратња по реду на клупе седне, одреши сидрени коноп од кама што пробушен беше. Потом се упру натраг и веслима ударе воду, сан освежавни стане Одисеју на очи падат’, 80 пријатни сан без буђења, веома подобан смрти. Као кад на пољу равном пастуха четири трче заједно упрегнути, уздодржа бије их бичем, 229
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главе дижу високо и пут преваљују брзо: тако се дизао и кљун лађени, а гримизни вали за њим се пенили много по шумној пучини морској, и лађа једраше брзо и стално; не би ни соко, штоно најбрже лети, поред ње мог’о да лети. Тако је лађа у брзом у једрењу валове секла носећ’ у себи човека мудрином бозима слична, 90 који је некада многе претрпео у срцу јаде, био јуначке битке и страшне превалио вале, а сад спокојно спаше на негдашње не мислећ’ муке. 4. Ф еачани п р и с т а ју у Ф о р к и н о в о ј л у и и . О н и и зн есу на о б а л у спаваћива О дисеја и п о к л о н е па о т п л о в е на т р а г



Када блистава звезда засветли, која од свију прва се јавља да светлост раносванке објави зоре, тада се острву веће моропловка приближи лађа. Има Форкина бога, старине морскога, лука на пољу итачком, а две у њојзи се уздижу хриди, стрме су обе и обе у залив се спуштају оне, и ту одбијају споља налетање вихрова бесних, 100 а унутра лађе весловите спокојно стоје, пошто су једрећи већ доједриле својему циљу. Горе на крају луке дуголиста маслина стрши, пећина с пријатним мраком у њеној лежи близини, свештено место нимфа, најаде штоно се зову. Камени двоушни ту су крчази и врчеви ту су, у то камено суђе мед сабирају пчеле. Разбоји камени ту су веома дуги, где нимфе ткају гримизна платна, дивота права на поглед! Воде онуда теку непресушне. Двоја су врата 110 у те спиље, на једна, на северна, улазе људи, на друга улазе бози, а никад не пролазе кроз њих људи; само бесмртни кроз њих пролазе бози. У тај уплове залив, а знали су за њега отпре. Целе њихове лађе на суво пристане пола 230
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за тили час, јер гоњаху мишице вештих веслача. Из весловите лађе Феачани скоче на суво, потом из простране лађе Одисеја они изнесу, с њиме дигну и чаршав и сјајно узглавље узму и спаваћива њега на песку оставе онде; 20 поклоне потом изнесу, Феачани којима часно свог обдарише госта по савету мудре Атене. Поред маслине све то у рпи оставе они, и то изван пута, да не би намерник неки, пре него од сна се прене Одисеј, однео штогод. 5. Б л и з у С херије П о с и д о н п р е т во р и ф е а ч к у л а ђ у у кам ен



Тада кренуше кући. А л’ бог земљотресац памтећ’ негдашње претње своје, што раније запрети њима дивном Одисеју, сада за Дивову питаше вољу: „Оче Диве, ја више мед бесмртним бозима нећу поштован бити, кад они смртни Феачани мени ?0 пошту не чине, а они од мога су рода изишли! Говорах да ће многе Одисеј премучит’ муке пре него кући се врати, ал’ повратка њему не браних, јер си се најпре ти ириволео и обећ’о њему. Сад су спаваћива њега довезли у лађи брзој, изнели га на Итаку дав му неизбројне даре, довољно меди и довољно злата и ткана одела, колико никад Одисеј од Троје донео не би, да се вратио здрав донесавши од плена део!“ Њему облака скупљач одговори Диве овако: 40 „Авај, земљотрешче, ти шкрокомоћни, шта си то рек’о? Бози не вређају тебе, и мучно би било да тебе који си старији, виши ио роду, нрезиру они. Ако л ’ ти који човек, у своју се уздајућ’ снагу, пошту не чини, ти га, кад хоћеш, можеш да казниш. Ради како ти драго и како ти срцу се свиди.“ Њему земљотресац на то Посидон одговори ово: „Ја бих извршио одмах, о тамноблачни Диве, како ми кажеш, ал’ срџбе се твоје бојим и клоним. 231
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Сада бих феачку хтео да развијем прелепу лађу, 150 која се с пратњом кући по плаветној пучини враћа, да се веће уздрже и путнике престану пратит’, а град хтео бих њихов да големом окружим гором.“ Њему облака скупљач Див одговори ово: „Ово ће, драги, мислим у души, најбоље бити: кад сви грађани веће примете лађу где брза, а ти онда лађу претвори код обале у хрид, подобну брзици лађи, да сви се зачуде људи, а град њихов потом окружи големом гором!“ А кад Дивове речи земљотресац чује Посидон, 160 онда до Схерије крене, где феачки пребива народ. И ту почека мало, ал’ моропловка дохита лађа, па се примакне лако. Посидон се приближи њојзи, својом је удари руком и претвори у кам, те она онде ухвати корен, и од ње оде Посидон. Један другоме тада проговоре крилате речи феачки славни морнари, веслачи с веслима дугим. Суседу тад се окренув овако је гдекоји каз’о: „Авај, ко ли је брзу на пучини лађу привез’о, која је хитала кући? И већ се видела цела!“ 170 Тако гдекоји рече, а не знаде како се збило. Онда се обрати скупу Алкиној и прозбори ово: „Авај, сустиже мене стародавно пророштво сада јер мој причаше отац: Посидон љути се на нас што ми свакога знамо без озледе испратит’ кући. Једном изјави: бог ће разлупати прелепу лађу феачку кад се она са превоза враћала буде плаветним морем, а град ће окружити големом гором. Тако збораше старац, а сад се испуњује све то. Него како вам кажем, урадите сада овако: 180 немојте више људе отпремати, стигне ли когод у град нам када, а сад изаберимо бикова дванест за жртву Посидону, не би л ’ се смилов’о на нас и око града никад не подигао голему гору!“ Тако им рече, а они у страху бикове спреме, потом се Посидону владару старешине мудре феачке стану да моле поређав се око олтара. 232
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6. К ад се О дисеј пробуди, за н у д и се Где је он т о, и илада м у д о ђ е Аплена у о б л и к у м ла д а пасплира и каже да је пло И т а к а



Тад се пробуди од сна Одисеј дивни на својој спавајућ’ очинској земљи, аЈт’ није познат’ је мог’о, јер га у њојзи дуго не беше, а богиња њега :90 Палада, Дивова ћерка, Атена је завила маглом да га нико не позна, и она га упути у све, да га не позна жена ни грађани ни други драги, пре него просцима он се освети за сва злочинства. Стога се све сад владару Одисеју учини туђе: дуге стазе и залив, за пристанак подесна лука, и још врлетне стене и многа излистала стабла. На ноге скочи и уста и погледа очинску земљу, затим зајауче он и у бедра, раширивши руке, оба се удари тада и жалосно прозбори ово: 200 „Авај мени, куда, у чију ли земљу ја стигох! Јесу ли насилни људи и дивљи, без икакве правде, или воле ли госте и бозима одају л ’ пошту? Куда треба да благо однесем? Куда ћу и сам склонит’ се сада? Еј да сам у земљи феачкој онде остао! И л’ да сам другом веома моћноме краљу доспео, који би мене одаслао с милоштом кући! Не знам куда да благо сакријем сада, ал’ овде њега оставит’ не смем, да пленом не постане других. Авај! Нису у свему старешине феачке мудре 210 биле разумне, а ни правичне! У другу земљу они одвезоше мене, а онда рекоше да ће итачком погледном острву мене одвести, ал’ нису! То им платио Див прибегарски бранич, што гледа и друге људе што чине и казни ако што згреше! Ал’ сад нудер благо да пребројим и потом да видим нису л ’ ми можда штогод из простране однели лађе.“ Рече и преброји злато и прелепе троношце оне, преброји и бакраче и лепо откано рухо, ничег му нестало није. А затим за очинском земљом 233
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зарида плачућ’ веома врлудајућ’ онуда жалом мора валовитог, и тад се Атена приближи њему стасом подобна момку, овчару младу веома, какви обично јесу владара синови; она имаше сјајан огртач на плећима у двоје сложен, потплат на ногама белим, и још у рукама копље. Обрадује се њојзи Одисеј и пође у сусрет, разговор отвори с њоме и крилате прозбори речи: „На те, пријаче, најпре у овој наилазим земљи: радостан буди и не мисли зла кад сусрете мене! 230 Него чувај ми ово, а чувај и мене, јер ја се молим теби к ’о богу и твоја колена грлим, праву ми истину кажи да знадем што ћу те питат’: Која је ово земља и жупа? Какви су људи? Да ли је погледно које од острва или је ово копна грудастог брег те далеко се у море шири?“ На то сјајнока њему Атена одговори ово: „Или си, странче, луд ил’ стиже из света далека, када за земљу ову распитујеш! Заиста, није она баш незнана тако, а многи знају је људи: 240 знаду је људи од зоре, од сунчева истока знаду, као и они што живе позади на западу мрачном, ломна је земља ова и није згодна за коње, али мршава није, равница ако и нема. Много сеје се жита, а острво роди и вином, а и кише увек имаде и обилно росе. Пашњаци ту су за козе и говеда, овде ти има шуме сваковрсне, ту не пресишу појила никад. Стога се Итака, странче, до саме прочула Троје, која, кажу, далеко од земље ахејске лежи.“ Тако му рече, и на то Одисеј, патник божански, 250 много се обрадује домаји, коју му сада Палада рече Атена, кћи егидоноше Дива. Гласом се обрати њој и крилате прозбори речи, али окрене речи и сакрије истину праву, увек паметне мисли у грудима имајућ’ својим: „Слушах о Итаци тој далекој на широкој Крети преко мора, а сада овамо стиг’о сам и сам
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с овијем благом. А исто толико оставих деци и сада бежим, јер ја погубих Идоменеју 60 драгога сина, тркача Орсилоха, штоно на Крети широкој у брзоме трку све крепке победи људе. Јер он шћаше тројански плен одузет’ ми цео, због кога некада многе претрпех у срцу јаде, био сам јуначке битке и страшне превалио вале, шћаше ми плен одузет’, јер оцу му не хтедох бити саратник на пољу тројском, но борцима управљах својим. Ја га, кад с поља се враћ’о, прободох медоковним копљем близу самотне стазе где заједно с другом га чеках. Мрачна ноћ је небо покривала, нигде сведока, "0 а ја, у заседи скривен, угасих му пламен живота. Пошто га оштрим копљем прободох тако и убих, одмах затим лађи Феачана поносних кренем, па их молити станем и обилно плена им дадох. Рекох им у лађу мене да приме и у Пил одвезу или у Елиду дивну, где власт имаду Епејци. Ал’ их оданде далеко одлуја одбаци јака, против њихове воље, на уму им превара не би. Тако залутавши с пута оданде стигосмо амо ноћу и уђосмо мучно у луку, на всчеру нико 80 није мислио тада, иако жељасмо јести, него изиђосмо гладни из лађе и спавасмо тако. Трудан како сам био, савлад’о ме пријатан санак, а из простране лађе однесу они ми благо, па га у песак ставе крај мене, гдено сам леж’о. У лађу уђу и граду Сидонији отплове тада, житеља пуном, а ја ти жалостан остадох овде.“ 7. А т е н а се О дисеју о т кр и је, сакрије м у п о к л о н е у с п и љ у и п о д с т и ч е га да поб ије просце, а да Га н и к о не би познао, п р е т ва р а Га у просјака



Рече и насмеје се њему светлоока на то Атена, па га поглади руком, а стасом створи се жени подобна лепој и круггној и дивним послима вичној. 235
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290 Гласом се обрати њему и крилате прозбори речи: „Лукав био би тај и химбен, који би твоја мог’о претећи коварства, ма и бог хтео то који! Злицо, сваштознанче, теби коварстава никада доста? Ни у својој земљи зар преваре и лажне речи нећеш да оставиш, које од младости теби су драге? Али о томе више не збор’мо, јер обоје знамо где нам је корист, јер ти си одвојио збором и твором од свих људи, а ја сам мед бозима свима на гласу својом памећу бистром. А л’ опет не познаде сада 300 Паладе, Дивове ћерке Атене, која ти свагда у сваком помажем труду и увек заштићујем тебе, која Феачанима свим и омили тебе. А сад овамо стигох да с тобом се светујем како да ти сакријем благо Феачани поносни што ти дадоше на пут по упутству мом и по вољи мојој. и да ти кажем јаде у твојим дворима што их судба намени теби; поднеси, било и силом, никакву човеку немој говорит’ и никаквој жени да си овамо стиг’о по лутању, него ми ћутке 310 невоље многе подноси, пред људском се савијај силом!“ Њој к ’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Тешко је, богињо, смртном човеку познати тебе, ма колико знао, јер свему се подобна градиш. Мени је познато добро колико ми љубазна беше докле ахејски синци под Тројом бојеве бисмо. А кад Пријамов стрми град разорисмо најзад, одосмо морем, а неко божанство расу Ахејце, одонда, Дивова ћерко, не смотрих те и не приметих у лађи мојој да ме од невоље сачуваш које, 320 него на лутању срце од бриге се цепаше моје, свагда, докле од јада не спасоше богови мене; док ме речима ниси охрабрила у пољу бујном феачком те ме сама у феачко место довела. А сад те заклињем Дивом и молим - јер мислим да нисам доспео веће на видну на Итаку, него по земљи лутам некаквој другој, а мислим да ми се ругаш кад ми говориш тако само да превариш мене. 236
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Кажи ми да ли сам збиља у драгу стиг’о домају?“ Њему светлоока на то Атена одговори ово: „Увек се мисао таква у грудима находи твојим, стога те никад не могу у невољи твојој напустит’, јер си милостив ти, оштроуман, уз то и смотрен. Други би човек вратив се с лутања похит’о радо 'у кући својој да види и децу своју и жену, а ти још ништа не желиш да дознаш и не питаш ништа, пре него искушаш љубу што сама у дворима твојим седи к ’о и пре онако, у јадима уздише она, једнако ноћи и дане низ образе пролива сузе. Никада двојила нисам, но добро сам знала у души да ћеш се вратити кући кад дружину изгубиш целу, ал’ с Посидоном стрицем не хотех ја ти у борбу, јер се на те веома расрдио у срцу своме; љути се што си му ти ослепио драгога сина. Положај Итаке сад ћу показат’ да више не двојиш: ово овде је лука Форкина, морског старине, горе на крају луке дуголиста маслина стрши, пећина с пријатним мраком у њеној лежи близини, свештено место нимфа, најаде штоно се зову. То ти је наткрита јама, у којој си умео некад нимфама многе приказат’ стоволовке жртве без мане. Онде је Неритон брег, покривен великом шумом.“ Тако богиња рече и растури маглу, и земља покаже се. И тад се развесели патник божански, својој се радујућ’ земљи житородно целива поље, одмах подигне руке и стане се нимфама молит’: „Дивове ћерке, нимфе најаде, не мислих никад поново да ћу вас видет’, ал’ сада се радујте мојим молбама љупким, а вама, к'о и пре, поклона даћу, ако ми Дивова ћерка пленодавка милосна даде сам да останем жив и милог ми помогне сина!“ Њему светлоока на то Атена одговори ово: „Не бој се, нека ти то не задаје бриге у души! Него сакријмо благо у свету дубину спиље одмах сада, цело да остане ти; а после треба мислити како би све урадит’ се најбоље могло!“ 237
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Тако богиња рече и уђе у пећину мрачну, узме дубине пипат’ унутра. Тад јој Одисеј у спиљу ношаше све: и злато и хаљине лепе и тврду мед што му беху Феачани дали на поклон. Све то Одисеју спреми и навали потом на врата камен кћи егидоноше Дива Палада Атена. Тада обоје седнув крај стабла маслине свете већати стану како ће обесне просце погубит’. Богиња тада Атена светлоока зборити почне: „Дивово чедо, довитљив Одисеју, сине Лаертов, размисли како ћеш руку на бестидне подићи нросце, они већ године три у твојем господаре двору, просе твоју боголику љубу и нуде јој даре. Она једнако плаче очекујућ’ враћање твоје, свима улива наде и просцу обриче сваком, свима поруке шаље, а ум јој на друго мисли.“ Њој к ’о одговор ово Одисеј довитљиви рече: „Авај, заиста и ја к ’о Атрејев син Агамемнон у кући својој бих био пострадао јадном судбином, да ме, богињо, ниси о свему известила верно. Него ме саветуј како осветит’ се просцима могу, и стој крај мене и мени задахни смелошћу срце као кад бедеме сјајне у Троји разарасмо некад! Тако да крај мене ревно, светлоока богињо, стојиш, ја бих мог’о и с триста јунака бојеве бити с твојом заштитом, госпо, да милосно помажеш мени!“ Њему светлоока на то Атена одговори ово: „Ја ћу доиста бити поред тебе, памтићеш свагда када се машимо посла једаред. Многи ће, мислим, крвљу и мозгом тада попрскати бескрајну земљу, многи од оних просаца имање штоно ти харче. Ја ћу те удесит’ тако да нико те познати неће. Глатку твоју ћу кожу нарозат’ на удима гипким, плаву ћу косу ти узет’ са главе, траљама свега тебе ћу оденут’, ко год те види, да му се згади, твоје прелепе очи учинићу ружне да буду, да се пред просцима свима к ’о наказа појавиш нека, и пред љубом и сином, у двору ког остави некад. 238
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Најпре треба да дођеш свињару, који је чувар крмака твојих, а уз то и пријатељ теби је веран, сина ти воли он и умну Пенелопу љубу. Њега ћеш наћи где седи мед крмцима, штоно ти пасу онде уз .Кораков хрид и уз Аретусин студенац једући обилан жир и црну пијући воду. Крмци од свега тога дебљину добивају бујну. Ту крај свињара седи и остај и за све га питај, а ја у Спарту крећем, у колевку лепијех жена, да твог, Одисеју, драгог позовем Телемаха сина, штоно Менелају оде у пространи град Лакедемон, за твој глас да чује, и да ли му живиш још негдеТ Њој к ’о одговор ово Одисеј довитлшви рече: „Зашто му не рече ништа, а у срцу знала си за све? Да се ваљда к ’о и ја трепетљивим потуца морем, и он да јадује јаде, а други му харче имањеС Њему светлоока на то Атена одговори ово: „Немој се сувише бринут’ у души за судбу синовљу! Ја сам га пратила сама, да стече славу и дику када онамо стигне, а сад га не мучи ништа, седи у двору Атрида, у обиљу живећи сваком. У лађи црној на њ младићи вребају сада, желе да погубе њега још пре но врати се кући. То ми не задаје бриге, но пре ће покрити земл>а некога од просаца, имање штоно ги харче.“ Тако рече Атена и палицом дотакне њега, глатку му кожу набере на удима његовим гипким, плаву му косу узме са главе и онда му кожу старога старца јоште навуче на све на уде, његове прелепе очи Атена учини ружне, дроњаве потом труље и кошуљу стави на њега продрту, замрљану, сву црну од претешке чађи; велико врже на њега брзоноге кошуте крзно, рејаво, палицу потом и прљаву даде му торбу продрту свуда, а на њој за упрту бејаше ремен. Тако уговоре они и разиђу се; а она крене у дивни град Лакедемон по његова сина.
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ОДИСЕЈЕВ САСТАНАК С ЕУМЕЈЕМ
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Он пак тада из луке каменитом пође путањом преко шумовитог брда, где беше, рече Атена, стан божанског свињара имање што чуваше боље од свих слугу што их Одисеј имаше дивни. Њега у преткућу заста где седи, ту му је био подигнут високи обор, у врло склонитом крају, леп и велик и свуд се протезао унаоколо, сам га је крмцима свињар саградио, док је господар био далеко, да не зна ни госпа ни старац Лаерте, 10 камен довлачио сам и белим оградио глогом. Около са сваке стране без прекида заб’о је коље чврсто и густо споља са храста огуливши кору. А изнутра он је котаца подиг’о дванест један уз други близу, да крмад лежај имаде, у сваком косу педесет земљориља крмака беше, и то крмача самих, а напољу лежаху вепри, у много мањем броју, јер просци боголики њихов број су смањивали једућ’, јер свињар увек је слао 243
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крмка најбољег њима из ухрањенога крда, тако да крмака беше од свега триста шездесет. Четири пса к ’о зверови вазда су лежали онде, а њих је свињар био отхранио, главар пастира. Према ногама потплате баш је сам удешав’о режућ’ их из коже лепе из волујске; други пастири сви се разишли беху, а три су са крдима пошла; четвртога пастира, јер тако је мор’о да чини, у град је посл’о да крмка однесе за обесне просце да га закољу они и месом да засите срце. Одмах Одисеја примете псине, будни лајачи, па се лајућ’ на њега затрче, али Одисеј онде лукаво седне и палицу пусти из руке; и код обора својег Одисеј би грдно пострад’о, али свињар брзо потрчи ногама хитрим, напоље јурну на врата, из руке му испадне кожа, па се продере на псе и много камења баци, те их разагна куд којег и прозбори свом господару: „Старче, умало тебе не раздреше ненадно псине, те би онда тешка на мене пала срамота! Та бози ме и онако обдарише бригом и јадом: јер за боголиким ја господаром јадујем, тужим, седим и крмке храним и товим тусте да други људи њима се часте, а он ми некуда лута жељан хране по граду и разним земљама страним, ако је јоште жив и гледа светлост сунчану. Него хајде, мој старче, у колибу моју да и сам хлебом и вином унутра своју заситиш душу, па да ми кажеш одакле си и колике премучи муке!“ Тад га у колибу своју поведе свињар божански, па га позове да седне и настре густога шибља, разгрне кожу по земљи од брадатог дивљега јарца, иначе постељу своју, а густа и велика беше. Радостан буде Одисеј због дочека таква и рече: „Див ти подарио све и остали бесмртни бози што сам највише желиш, кад срдачно дочека мене!“ Еумеју свињару, на то му ти одговори ово: „Госте, није право, ма стиг’о и грђи од тебе, 244
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госта презрети кога, јер просјаци сви су од Дива и сви странци. Додуше, наш поклон је незнатан, мален, али га дајемо радо, јер такав је обичај слугу, 60 који страхују свагда господа кад владају млада. Заиста, богови вечни забранише повратак оном који ме волео брижно и дао ми онакво имање какво милосрдан даје господар својему слузи: кућу и ораћу земљу и жену прошену од свих, што се трудио много и бог благословио рад му, к'о што и мој рад благосиља, за што се трудим. Много би мој ме господар обдарио, овде да старост дочека, али он умре! Еј Хеленин цео напречац да је пропао род што погуби многе јунаке! "0 И мој господар под Илиј, где лепи ждребе се коњи, оде с Тројцима да се рад части Атридове бори.“ Тако рече и брзо омота кошуљу пасом, затим пође у коце, где прасци лежаху многи, одатле узме два, понесе и закоље оба, опали. разреже па их на ражње потом наврти. Када се прасци испеку, на ражњима топле онако метне из пред Одисеја и брашна замути белог, узме крчаг и помеша вина меденог, слатког, седне госту насупрот и понуди речима овим: N0 „Служи се прасцима, госте, чим слуга те може послужит’, зато што претиле крмке изједају просци без страха икаква од казне божје у души, не жале ништа. Али сурове силе не подносе блажени бози, него поштују правду и људска достојна дела. Кивних душмана има у свету, и они на туђу знаду прелазит’ земљу и Диве им дарује плена, па кад напуне лађе, у своју се враћају земљу, али одмазде божје и они се у срцу боје! Просци су можда нешто по божјем дознали гласу 90 онај да жалосно сврши, кад они поштено не желе жену да просе ни кући да отиду него у миру обесно троше туђе имање, не пггедећи ништа. Колико дана од Дива и ноћи од њега има, никад не кољу једну ил’ две кланице само, 245
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точе румено вино и пију у дрскости својој. Онај је велико им’о имање колико га јунак ниједан имао није ни на црном икада копну ни на Итаци самој; ни заједно двадест власника немају толико блага; а све ћу ти сада избројат’. 100 Дванаест говеђих крди на копну, толико оваца, а и свиња толико и расутих козијих стада пасу му страни пастири и властити његови људи. А на острву овом на крају самом једанаест насе козијих стада; чувари су људи поштени. Од њих сваки из стада из својега просцима гони увек најбољег јарца од свију претилих коза. А ја ове крмке и чувам и пазим и од њих најбољег вепра одберем и њима сваки дан шаљем.“ Рече, а он је месо слаткохрано јео и вино 110 ћутећи пожудно пио, а просцима сновао јаде. 2.



Тобожњи просјак вели и куне се Еумеју да ће се Одисеј за кратко време вратипш, али Еумеј то не верује А кад се најео већ и јелом подмирио срце, свињар пуну му купу нали и пружи, из које сам је пио, а он је од њега с радошћу узме, гласом се обрати њему и крилате прозбори речи: „Ко те је, драги мој, имањем купио својим? Ко је толико богат и моћан, како ми велиш? Погибе, кажеш у борби рад части Атрејићеве. Кажи га, не би л ’ га ја из описа познао твога! Див то знаде, а знаду и остали бесмртни бози, 120 да ли га видех да јавим ти штогод, јер лутах далеко.“ На то њему свињар одговори, главар пастира: „Никакав путник, старче, што стигне и гласове носи неће уверит’ више ни љубу му ни драгог сина, путници долазе амо и, жељни гошћења, њима говоре лажи, а неће да рекну истину праву. Којц, потукач нама у земљу итачку дође, 246
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мојој долази госпи и њојзи казује лажи; она му чини дочек и пошту и пита га о свем, јауче она, и њојзи из очију полећу сузе, као што приличи жени кад погине муж јој далеко. И ти би хитро какву, о старче, изумео причу, да ти ко даде огртач и кошуљу да је обучеш. Већ су негде псине и брзе стргале птице' кожу његову с кости, а душа изишла из њега, ил’ су га изјеле рибе већ морске, а његове кости леже негде на копну, а силан их засуо песак. Тако је он премин’о, а за њим остаде жалост драгим његовим свима, а највише мени, јер наћи нећу домаћина другог да тако ми љубазан буде дош’о ма куд, ни оцу и мајци да у кућу дођем где се некада родих и где ме отхранише они. Ни њих толико ја не оплакујем, ако и чезнем да их очима својим у очинској угледам земљи, колико јадујем јад за Одисејем, што ми га нема. Бојим се, госте, да само његово споменем име када га нема овде, јер много је волео мене; драгим га називам братом, ма био од мене далекоТ Њему проговори на то Одисеј, патник божански: „Када ми поричеш сасвим, о драги, и када ми тврдиш да се он вратити неће, и када ти двоуми срце, а ја ти нећу рећи тек тако, него са клетвом да ће се вратит’ Одисеј! А награда нека ми за то буде онда кад он се у дворе поврати своје, тада ме кошуљом, плаштем и лепим одени рухом. Раније не примам ништа, одела мада ми треба; јер ми је мрско чељаде к ’о врата Аидова оно које под притиском свог сиромаштва измишља лажи. Најире сада Див нек чује и гостинска софра, и још огњиште дивног Одисеја, код кога живим, све ће се ово извршит’ онако како ти велим: још ће у години овој повратит’ се кући Одисеј; овај кад промине месец, и кад настане други, он ће се вратит’ и сваком одмастити, штоно му овде његову љубу срамоти и сјајнога његова сина!“ 247
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Еумеју свињару, на то му ти одговори ово: „Нити ћу ја ти, а старче, за вести награду дати, нит ће се вратит’ Одисеј, но пиј ми вино у миру, зборимо о нечем другом, а на то не подсећај више, јер се срце веома жалости у грудима мојим 170 када ми спомене ко домаћина ваљаног мога. Клетве се махнимо твоје, а у дом свој се Одисеј вратио, како га желим ја и Пенелопа мудра, старац Лаерте и још Телемах, бозима сличан! Ја непрестано жалим Телемаха, ког је Одисеј родио, бози му даше узрасти подобно грани; како је угледан стасом и лицем био, казивах да мед људима неће бит’ гори но драги му отац, а сад му бесмртник неки ил’ неко од смртнијех људи помути ваљану памет, те за свог оца да чује, 180 У Пил отплови свети, а сад га силовити просци вребају када се врати, да без трага нестане сасвим с итачке земље племе Аркисија, подобног богу. Али се махнимо и њег, ил’ страд’о од заседе њине или се спасао од њих и Див га заштитио руком; а ти ме, старче, сада извести о јадима својим, право ми одговори да знадем што ћу те питат: Ко си и откуд си? Где ти је дом, где отац и мајка? Која те донесе лађа на Итаку нама и како стигоше с тобом бродари? И којим се дичаху родом? 190 Јер не могу да мислим да овамо пешице стиже.“ 3.



Потом Одисеј приповеда измишљену причу о себи, како је м н о г о лутао и напослетку у Теспроћана чуо за Одисеја Њему ко одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Ево ја ћу о свему по истини тебе известит’. Кад би нас двојица овде у колиби имали дуго довољно различних јела и слаткога вина, и мирно кад бисмо частит’ се могли, а послове радили други, тада би лако било говорит’, ал годину не бих 248
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целу могао сва испричати страдања своја, шта сам на свету претрпео све по боговској вољи. С поносом кажем да сам са Крете простране родом, :>Х) син сам имућна оца, а у кући много и других беше синова што жена по закону роди му правом, те их отхрани она, а мене кушвена роди жена, иноча, ал’ ме ко закбнску поштов’о децу Кастор, Хилаков син, и њиме се дичим к ’о оцем. Тада су Крећани њему ко богу чинили пошту, и због среће и због имања и славних синова. Али у дом Аидов и њега су богиње смрти однеле веће, а тада синови храбри имање мед собом поделе цело над њиме бацивши коцке, 2 ]п мени премален део и кућу дадоше они. Потом себи љубу доведох од богатих људи све због своје врлине, јер никогодић не бејах никад, а ни ратни бегунац, а сада све то изгубих! Кад ме погледаш добро, у мени познаћеш само танану сламку, јер мене силна притискује беда! Ареј ми и Атена подарише смелост и снагу редове бојне да рушим, и када сам у заседи прве распоређив’о јунаке, душманима снујући пропаст, никад ми није смрт пред јуначком лебдела душом, ::П него бих наваљив ’0 и први копљем убиј’о свакога душмана који утећи не би ми мог’о. Такав бејах у борби, а послови мени не беху мили ни домаћи рад што ваљану подиже децу, него ми свагда драге весловите бејаху лађе, и рат и копља глатка и радост ми стрелице беху, саме жалосне ствари, што другим су људима страшне! А ја сам волео оно што бог ми у душу метну; једним се послом овај, а другим се занима онај. Пре него ахејски синци на тројанско одоше поље, :30 девет пут водих јунаке и с њима брзопловке лађе водих у страни свет и много награбих плена. Одатле најбоље бирах за себе и много друго коцком добивах, и мени обогати ускоро кућа. Тако у Крећана моћан и угледан постадох човек. 249
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А кад нам одреди Диве громогласни ужасну ону војну, штоно многим јунацима колена поби, тад наредише мени и славном Идоменеју Илију лађе повести, а опрети нисмо се могли, јер би тешко било подносити народну карбу. Онде година девет војевасмо ахејски синци, а кад десетог лета разорисмо Пријаму куле,' с лађама одосмо кући, а бог нам расу Ахејце. Тада премудри Диве јаднику намени мени велике муке, јер могох тек један се радоват’ месец својем имању и деци и својој вереници љуби. Потом срце ме нагна да лађе опремим брзе и да до Египта бродим с боголиким друзима својим. Девет лађа опремих, и хитро се искупе момци. Потом шест се дана за гозбеном чашћаху софром другови драги, а ја одредих кланица много бозима жртве да буду и гостима довољно гозбе. Седмог отпловисмо дана од Крете, широке земље, пловисмо лако као низ струју, јер нам је лепо оштри дувао Бореј. И моја ниједна лађа немаше штете, те здрави и чили сеђасмо онде; ветар и рука крмара по води нам даваху правац. До лепотеког Египта стигосмо петога дана, и ту лађе осидрам на обадва краја свијене. Потом својим ја другарима наредим драгим нека код лађа буду на обали и на лађе пазе, затим уходе пошљем да иду разгледат’ земљу, ал’ њих обест заведе, и пожуда савлада њина, одмах Египћанима лепа плењаху поља, њине вођаху жене и луду грабљаху децу, а њих убијаху, ал’ глас по граду се растури брзо. А кад се прочује то у граду, у осванак зоре стигну, и напуне поље све сами пешаци и коњи, и све од оружја засја. А Див у бежање ружно нагна дружину моју, и нико не смеде од ње јуначки дочекат’ оне: јер пропаст је претила одсвуд. Тада ми убојном међу друговима погубе много, друге одведу живе, да послове под силу раде. 250
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Онда ми Диве мисао овакву у срце метне, - еј да погибох пре и онде у Египту судба да ме сустигла прека, јер још ме чекаху јади: лепо грађени шлем са главе ја скинем и штит јопгге с рамена и копље из руке бацим далеко, онда до краљевих кола иотрчим и колена краљу станем грлит’ и љубит’, а он се сажали на ме, спасе ме, у кола метне и плачна ме кући одведе. Тада навале многи и копљима стану ме гађат’ желећ да ме прободу, јер врло л^утити беху, ал’ им не даде краљ, у страху од Дивова гнева, Див заштићује странце и строго казни злочинства. Седам година онде проживех и големо благо међу Египћанима, јер сви ми га даваху они. Али кад ми и осмо у току осване лето, тада ми приступи неки Феничанин, превејан лажац, лупеж, који је зла учинио људима многа. Он ме својим коварством навуче те отидем с њиме ја у фенички народ, где имаше дворе с имањем, и ја останем онде до краја године целе. Пошто месеци веће и дани мину, и опет година заврши круг и годишње врате се Хоре, у брзопловци лађи у Либију мене поведе, пошто измисли лаж, да товар му помажем возит’, ал’ ме је мислио продат’ и велику добити цену. И ја на силу с њиме отплових, невољу слутећ’. Оштри дуваше Бореј, и лађе хиташе лепо изнад Крете сред мора, ал’ Диве заснова пропаст. Кад се од Крете ми одвојисмо, када се друга земља не виде више, но само небо и море, онда изнебуха маглу и таму над пространом лађом пусти Кронион, а од њих пучина пуста потамни. Диве у исти мах загрми и на лађу изручи тресак, она се заљуља сва кад гром је удари Дивов, сумиор је испуни сву, и сви ми испадну из ње. Као поморске вране по валима распу се они около црне лађе, а бог им повратак узе. Али дугачки мени на лађи мркокљуној јарбол 251
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сам Див у руке даде, онако како сам био бедан у срцу своме, да опет измакнем смрти. Јарбол обухватим чврсто, а страшни ме ношаху ветри. Девет ме ношаху дана, а десете црне ме ноћи велик доваља талас и теспротској примакне земљи. Онде ме јуначки краљ Теспроћана дочека Фидон, и то без плате ме прими, јер драги синак ме његов слаба од зиме и труда поведе собом онако пошто ме за руку узе, док у дом не дође очев. 320 Онда огртач ми даде и кошуљу да се обучем. Онде и за Одисеја чух, јер Фидон ми рече да га је пријатељски угостио, када се враћ’о, он ми показа благо, колико га сабра Одисеј, обиље злата и меди и железа кованог добро. Тим би до десетог паса потомке мог’о да храни, јер је блага толико у краљевском лежало двору. Још ми рече да је Одисеј у Додону крен’о, Дивову вољу да чује са високог лиснатог храста, како ће кући се вратит’ на родно итачко поље 330 после одсуства свога толиког, јавно ил’ тајно. Мени самоме закле се краљ кад жртву је лио, да га лађа већ чека и да су веслачи већ спремни што ће пратити њега у драгу очинску земљу. Мене је послао најпре, јер тада баш теспротска лађа пловљаше на Дулихиј, на острво пшеницом родно. Краљ им нареди да ме одведу краљу Акасту пажљиво, али се њима у души погубна свиде мис’о да најзад се у јад и беду увалим сасвим. Кад већ од земље далеко моропловка отплови лађа, 340 стану онда за ме да спремају сужањства данак; рухо свукоше с мене и кошуљу и мој огртач, затим траљаве дроњке и кошуљу вргоше на ме, саме прње и рите, та и сам очима видиш. Увече доплове они до итачких погледних поља, добро плетеним ужем привезаше онде ме чврсто у весловитој лађи те из лађе изиђу брзо, и ту вечерат’ узму на жалу валовитог мора. Али богови сами одвезаше узао с мене 252
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лако, а потом ја се, омотавши ритама главу, 350 спустим низ крмило глатко и валима окренем груди и тад руком једном и другом станем да веслам пливајући и брзо веома се одвојим од њих. Брега се дохватим онде где грмење ђикаше цветно, ту се шчуњим и легнем. А они, грозно заридав, около трчати стану, ал’ виде да корисно није тражити даље и тако до своје се простране лађе вратише опет, а мене заклонише богови лако од њих, те ме амо човеку доведоше вештом, јер ми намени судба да живот свој продужим јоиггеА ЗМЈ Еумеју свињару, на то му ти одговори ово: „Ао јадниче госте, у мене си гануо срце причајућ’ куд си све луто и шта си претрпео досад! Али то, мислим, није у реду, преварит’ нећеш мене рекавши то о сину Лаертову' Запгго такав треба да лажеш напразно? Добро ја знадем и сам за повратак свог домаћина и да је мрзак бозима свима када под Тројом не убише њега, нити умре по рату у наручју домаћих људи. Тад би му гроб начинили сви Ахејци, и тако он би и сину славу иза себе велику стек’о, али кеславна њега одвукоше Харпије сада! А ја се овамо склоних код свиња, не долазим у град, осим ако ме кадгод позове Пенелопа мудра хитро да дођем, кад какви однекуд гласови стигну. Тада около седећ’ за сваку распитују стварцу они што се жалосте због одсуства кра.ља и они што се веселе и све без накнаде харче имање; али не волим ја ни питат’ ни распитиват’, откад измишљањем својим Етољанин слага ми неки 550 који је убио неког и иосле лутања дугог у мој доспео обор, и љубазно ја га угостих. Видео је њега, рече. код Идоменеја на Крети, где но поправља лађе што силне их разбише буре: у лето он ће, рече, ил’ под јесен вратит’ се кући, обиље носећи блага с боголиком дружином својом. Стога немој ми ни ти, кад бог те је довео мени, 253
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лажима ласкат’, јадовити старче, нити ме варај. Због тога нећу те ја ни поштоват’ нит ћу те гостит’, него се гостинског Дива ја бојим а жао ми је тебе.“ 4. Одисеј предлаже опкладу, али је Еумеј одбија 390



Њему к ’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Заиста некакво срце у грудима неверно имаш кад ти ни заклетвом својом не могу да уклоним сумњу! Него уговор сада углавимо овде и нека олимпски богови буду сведоци обојици нама: ако се врати твој домаћин у кућу ову, онда огртач дај ми и кошуљу да се обучем, па ме на Дулихиј пошљи, јер онамо желех да пођем; ако ли не стигне твој домаћин, како ти кажеш, а ти натерај слуге са стрме да баце ме стене, 400 да се и други просјак усудио не би да лаже!“ На то свињар божански проговори њему овако: „Лепа би гласа, госте, мед људима била врлина моја и сада и после, кад најпре у колибу своју тебе уведох и уз то угостих, па потом да те погубим ја и драгога лишим живота: баш бих се радосно онда помолио Диву Крониду! Али је вечери доба; еј да су ми другови овде да бисмо спремили брзо у колиби вечеру слатку!“ 5. Еумејеви свињари дођу с паше са свињама. Еумеј закоље Одисеју дебела крмка за вечеру Док се тако обојица њих разговараху онде, 410 ето се веће свињари са свињама приближе својим, они затворе свиње у коце да спавати легну, али су роктале страшно у обор гоњене свиње. Онда повикне својим другарима свињар божански: „Догнајте најбољег прасца, да госту га закољем странцу, па се крај њега и ми осладимо, штоно већ дуго 254
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свакоје трпимо муке белозубе свиње што дају. А без накнаде други изједају напоре наше!“ Тако им рече и немилом међу нацепа дрва. а свињари прасца петака товна доведу, па га крај огњишта ставе, а бесмртних богова одмах сети се свињар, јер срце у њега честито беше. И он одреже длаке са главе белозубом прасцу, па их баци у огањ и бозим’ се помоли свима да се у кућу своју Одисеј поврати умни. Замахнув главњом дуба, расколио што га је био, удари прасца, и живот из њега излети, а други прикољу, опале глатко и брзо расеку, а свињар бозима из свих уда комаде тустином омота. Јечменим поспе их брашном и затим баци у огањ. Разрежу и друго ситно и наврну потом на ражње. Брижлшво све испеку и с ражњева свуку и сложе све у рпу на даске. А свињар приступи онда печено месо да дели, јер знађаше како је право. Он распореди све и направи делова седам, нимфама намени један и Хермији, Мајину сину, њима се молећ’, а сваком остало даде по реду. Тада почасти свињар Одисеја дугачким хрптом прасца белозубог и тим газди развесели срце; њему се обрне тада Одисеј и прозбори ово: „Био ти, Еумеју, мио Крониду оцу онако као мени када оваква ме добрима частишТ Еумеју свињару, на то му ти одговори ово; „Једи, чудновати госте, и срце овим весели што нам је овде! А бог ће по својој дати нам вољи једно, а друго неће, јер све он учинити може.“ Рече и првине Еумеј вековити бозима спали, жарко излије вино и крај свога седећи дела, даде Одисеју он градобији у руке купу. А хлеб тада слуга Месаулиј раздели њима, кога је свињар купио сам, домаћина када код куће не би, да госпа то не зна ни старац Лаерте. Својим је благом Еумеј од Тафљана купио њега. Тада рукама она за готова јела се маше. 255
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А кад за пићем и јелом већ своју подмире жудњу, хлеб испред њих однесе Месаулиј, и они се потом, пошто се најели хлеба и меса, на спавање спреме. 6.



Кад су сви отишли на починак, Одисеј опеСп прича о себи измишљену причу и од Еумеја измоли оГрплач, јер је ноћ хладна. Еумеј остави колибу да спава код свиња Мрачна се спустила ноћ без месеца, целе је ноћи даждио Див, а Зефир кишоносни моћно је дув’о. И тад Одисеј рече свињару да искуша њега 460 хоће л ’ огртач свући са себе и њему га дати или другога друга подстаћи, кад брижи за њега: „Чујте ме, Еумеју, сада и ви сви другови други, хвалећ’ се рећи ћу нешто, јер опојно гони ме вино, које и врло умна човека повуче да пева, и да се слатко насмеје, па и да заигра јоште, понеку изваби реч, затајити коју је боље. Али кад једном већ се затрчах, нећу прећутат’! Да се подмладити могу, да снагу негдашњу имам, као под Тројом када у бусију вођасмо чете! 470 Вође бејаху Одисеј и Атрејев синак Менелај, по наређењу ја се припојих уз бусију њину. А кад стигосмо веће до града и високог зида, онда у шеварје густо што расташе около града легнемо, у муљ и трску, под штитове згурив се своје, а ноћ наиђе језна и хладна, пошто је Бореј престо да дува, а снег се изнад нас ледени спусти подобан ињу, а лед се на штитове нахват’о наше. Кошуље и огртаче другари имаху други, и ту спаваху мирно, рамена им штићаху штити, 480 а ја оставих свој огртач код дружбе кад пођох несмотрено, јер нисам помишљао да ћу озепсти, кренух само са штитом и блиставим појасом својим. А кад трећина ноћи још оста, кад нагнуше звезде, гурнем Одисеја лактом, јер до мене бејаше близу,
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те му прозборим реч, и одмах он ме је чуо: „Дивова него, довитљив Одисеју, сине Лаертов, неће ме више бити мед живима, уби ме зима, јер огртача немам, а дух ме залуди зао да у кошуљи идем, од јада се спасти не могу!“ Тако му рекох, а он у духу нађе решење, к ’о што је свагда спреман за веће био и борбу, и он ми тихим гласом и шаптом одговори ово: „Ћути, да те ниједан Ахејац не чује други!“ Рече и наслони главу на лакат и прозбори опет: „Чујте ме, драги, у сну божанску вам утвару видех. Од лађа ми смо далеко одмакли, но не би л ’ ко крен’о Агамемнону јавит’ Атриду, народном вођу, да би нам више јунака од лађа овамо посл’о!“ Тако им рече, а син Андремонов устане Тоант хитро и свој огртач са себе гримизни баци, лађама одмах отрчи. а ја се његовим рухом радосно огрнем тада, ал’ засја златотрона Зора. Да се подмладити могу, да снагу негдашњу имам! Онда би свињар који у обору дао ми огртач, нешто из љубави саме, а нешто из иоште јунаку, а сад ме презиру сви кад ружно рухо имадем!“ Еумеју свињару, на то му ти одговори ово: „Твоја је одлична прича. о старче, штоно је рече, ниједну изван реда ни узалуд ниси исприч’о. Неће теби руха недостат’ нит ичег што треба дати богораднику кад тешка бије га беда. Него у зору опет у рите се одени своје, јер ми за преоблаку ни кошуља немамо овде ни огртача много, но сваки нас има по један. Али кад драги се поврати кући син Одисејев, он ће ти дати огртач и кошул,у да се обучеш, па ће те онамо послат’ куд вуче те срце и душа.“ Тако рекавши уста и њему потом крај огња меку постељу метне од козјих и овчијих кожа. На то се спусти Одисеј, а Еумеј баци на њега велики густи огртач, за промену који је њему лежао да га обуче кад страшна би дигла се бура. 257
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Тако Одисеј легне на починак, а поред њега младе легоше слуге. Ал’ никако онде свињару није се свиђало спават’ далеко од крмака својих. Он се оруж’о да оде. А радостан буде Одисеј што му свињар за одсуства његова чува имање. Најпре оштар мач на чврста метне рамена, онда густи огртач омота да брани од ветра. 530 Затим кожух навуче од великог претилог јарцау оштро прихвати копље што брани од паса и л>уди, онда оде да спава где крмци белозуби спаху поред простране хриди, у заклон од борејског ветра.
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ТЕЛЕМАХОВ ДОЛАЗАК ЕУМЕЈУ



1.



Атена подсећа Телемаха да се већ једном врати на Итаку и опомиње Га како ће се сачувати од заседе најјачих просаиа Палада пође Атена у пространи град Лакедемон, онде да свеглога сина јунака Одисеја сети да се кући већ враћа и на пут да подстакне њега. Онде Телемаха нађе и Нестору светлога сина где у предворју леже Менелаја, славнога краља. Оног последњег нађе где сан га освајао благи, а Телемах сном не спаваше слатким, но њега буђаху бриге за оцем за целе амбросијске ноћи. Близу њега ставши светлоока рече Атена: 10 „Није, Телемаше, ред што од куће блудиш далеко, оставив код куће благо и толико обесних људи! Они би могли цело да поделе твоје имање, те да похарче све, и пут би ти залудан био. Него замоли да те Менелај, грлати ратник, пошље на пут што брже, да честиту мајку затечеш код куће јоште. Већ је и отац и браћа гоне да за Еуримаха пође, јер највише поклона од свих 261
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даје просаца, и још је дарова додао много. ГТази да ти што не однесе без воље твоје! Знадеш и сам у женским у грудима какво је срце; она ће ономе кућу да кући за кога је пошла, па се раније деце и својега ранијег мужа што је већ умро, она и не сећа, не пита за њих. Него враћај се кући и повери цело имање оној од слушкиња својих што теби се најбоља чини, док ти бози не даду да љубу достојну нађеш! Али ћу друго ти рећи, усади у срце добро: најјачи просци помно у заседи чекају тебе у теснацу међу Итаком и ломнијем Самом, па те погубити желе још пре но кући се вратиш; али на друго мислим, но пре ће покрити земља некога од просаца штоно имање ти харче. Добро грађену лађу далеко од острва скрећи, плови само по ноћи, а послаће ветар ти озад онај од бесмртника што тебе и чува и пази. А чим до првога већ до итачког допловиш брега, онда у град лађу пошаљи и дружину целу, а сам најпре хитај свињару који је чувар твојих свиња, а уз то и теби је пријатељ одан. Преспавај ноћ код њега, а сутра га у град пошаљи нека вести оде саопштит’ Пенелопи мудрој, да си јој жив и здрав и да си из Пила већ стиг’о!“ Тако рекав Палада на високи врати се Олимп. А Телемах друга ода сна пробуди слатког, петом га дирнув и кренув и ово Писистрату рече: „Устани, Несторов сине, Писистрате, одмах упрегни коње копита брзих, путовање треба довршит’!“ Њему Писистрат, Несторов син, одговори ово: „Мада нам хитати треба, Телемаше, али по црној ноћи полазит’ на пут не ваља, јер близу је зора. Зато чекај док даре донесе и у кола стави јунак Атрејев син Менелај, копљаник славни, и док срдачне речи на растанку упути нама, јер се у све дане гостољубља сећају гости оног човека што им поштење чини и дочек.“ 262
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Телемах добива дарове у Спарти. Ручак пред одлазак. Добро знамење Тако рече, и одмах златотрона Зора заруди. Онда приступи њима Менелај, грлати ратник, штоно устаде с одра од своје лепокосе жене. А кад примети њега Одисејев предраги синак, 60 одмах похита он и кошуљу сјајну навуче на кожу, баци на чврста рамена велик огртач јунак и напоље пође и ставши пред њега ово син Одисеја дивног проговори драги Телемах: „Атриде, Дивова него, Менелају, народни вођо, време је да ме сад пошљеш у милу очинску земљу, срце ми веће гори од жеље да кући се вратим!“ На то одговори њему Менелај, грлати ратник: „Нећу те ја, Телемаше, овде заустављат’ дуго, када повратак желиш, јер и сам замерам другом "0 штоно дочекује госте а нема у љубави мере, нема мере у мржњи; од свега мера је боља. Једнако зло је: кад госта ко гони, а гост би још ост’о, к ’о кад задржава госта, а овај жури се на пут. Госта кад имаш, двори; зажели л ’, ти га пошаљи. Него чекај док лепе донесем даре и метнем у кола, сам да их видиш, а још ћу женама рећи нека приправе ручак у двору кад довољно има. Ручак је слава и дика домаћину, окрепа госту, пре но пођемо на пут по широкој бескрајној земљи. 80 Ако желиш на пут у Хеладу, на пут у Аргос, и ја кренућу с тобом, а хитам да уирегнем коње, и у људске водићу тебе у градове, нико нас неће пустити само онако, но даће нам милошту неку, ил’ ће нам бакрач дати ил’ троножац од меди добре, ил’ две мазге у спрези ил’ сјајан кондир од злата. Смотрени на то њему Телемах одговори ово: „Атриде, Дивова него, Менелају, народни вођо, ја већ горим од же;ве, да што пре на своје се вратим, јер чувара имању не оставих идући амо, 263
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90 да сам не заглавим тражећ’ боголиког својега оца, да ми не ишчезне која из двора драгоценост лепа!‘“ Кад те саслуша речи Менелај, грлати ратник, одмах и Хелени жени и послузи нареди женској нека припреме ручак у двору кад имају свега. Тада Боетов син Етеонеј приступи њему пошто устаде с одра, јер стан му не беше далеко, њему грлати ратник Менелај рече да огањ ужди и меса испече, а овај га чује и сврши. Потом Менелај хитро у мирисну одају сиђе, 100 али не сам, с њим Хелена уђе и још Мегапент. А кад онамо дођу. где благо лежаше много, онда Атрид узме оданде двоушну купу, сину Мегапенту рече да сребрни крчаг понесе, затим Хелена приђе до ковчега где су јој биле хаљине врло шарене, што сама их откала беше. Хелена, жена божанска, измед њих изабере једну штоно је највећа била и најлепше имала шаре, а као звезда је сјала, испод свих најдоња беше. Потом кроз кућу прођу и брзо Телемаха нађу. 110 Онда проговори њему плавокоси јунак Менелај: „Као што повратак себи, Телемаше, у срцу желиш, Див ти га, Херин громовни муж, одредио тако! Од свега блага теби, што лежи у дворима мојим, најдрагоценије даћу и најлепше штоно имадем: даћу ти блистави крчаг, од сребра он ти је цео, позлаћен њетов је обод, а дело Хефеста бога. Њега је јунак Федим ггоклонио некада мени, сидонски краљ, у својем што ме је дочек’о двору, када се враћах кући, а сада га предајем тсби!" 120 Рече и двоушну купу Телемаху у руке даде јунак Атрејев син, а блистави сребрни крчаг јаки Мегапент донесе те испред Телемаха стави. Онда и Хелена приђе, леполика жена, у руку хаљину носећ’ и узевши реч проговори њему: „И ја, драги синко, на поклон ово ти дајем спомену мојих руку, а весела свадба кад сване, љуба ти нека је носи, а дотле драга ти мајка 264
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нека је код себе чува. А ти ми се радосно врати у свој уређен дом и у земљу очинску своју!“ Рече и поклон му да, а он га весео узме, и то јуначки друг му Писистрат прими и стане у кош слагати колски и све то размотри тада. Онда их опет Менелај плавокоси у дом поведе. Они на столице седну и наслоњаче, а тада дворкиња воде донесе у лепом златном ибрику што је на сребрном котлићу стај’о те гостима поли руке и потом глатко тесану протегне софру. Часна кл^учарица хлеба донесе и метне га на њу и много једива стави, те радо их служаше њима: месо је сек’о син Боетов и давао свима. Вино је точио њима син Менелаја славног. Тада они рукама за готова јела се маше. А кад веће за пићем и јелом подмире жудњу, Несторов светли син и Телемах дигну се и тад хитро упрегну коње и у кола шарена седну, испод хучнога трема и капије кола пројуре. За њима Атрејић пође, плавокоси јунак Менелај, вина што душу весели у десници носећи руци у купи златној да жртву принесу и потом да пођу. Стане пред коње и дижућ’ на растанку здравицу рече: „Радујте се, децо, и Нестору кажите поздрав, народном пастиру, јер благ ми беше к ’о отац, кад смо на бојишту били под Тројом ахејски синци.“ Смотрени њему на то Телемах одговори ово: „Радо све ћемо њему изрећи, Дивова него, како нам кажеш по нашем по одласку. Еј да у двору, кад се на Итаку вратим, Одисеја затекнем тако па да му казати могу у тебе да љубави сваке нађох и да многе и скупе закладе носим!“ Још не изрече кад му са десне стране пролети ор’о из дворишта носећ’ у канџама велику гуску, питому, белу, на њега, кад виде, грајати стану људи и жене и за њим потрче, а када долети, надесно испред коња одјури, кад знамење виде, радосни буду и срце у грудма се разведри свима. 265
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Тада им Несторов син Писистрат говорити почне: „Мисли, Дивова него, Менелају, народни вођо, да л ’ је бог знамење ово показао нама ил’ теби?“ Рече, и замисли се Менелај Ареју мили 170 како би претрес’о све и уман одговор дао, али Хелена њега претече дугоруха жена: „Чујте ме, ја ћу вам сада прорећи, како ми мећу у срце бесмртни бози и какву крају се надам: како је зграбио орао у дворишту храњену гуску из планине долетев, где гнездо и орлиће има, тако ће после многих потуцања, невоља љутих, кући се вратит’ Одисеј и рачун потражит’; или већ је стигао кући те пропаст просцима спрема.“ Смотрени њојзи на то Телемах одговори ово: 180 „Херпн громовни муж нек Диве ми удели тако, онда ћу те и онде ко богињу частити какву!“ 3.



О с т а в и в и ш С п а р т у, П и с и с т р а т и Т елем а х с т и п н у у Ф еру, Где ноће, а супсрадан ст и а н у у П и л, Где се Т елем а х раст ш је с П исист срат ом и у истш м а х х и т а друГ овим а на л а ђ у



Тако рече и удари бичем по коњма, а они на поље јурну кроз град и брзо потрче к ’о ветар. Целог се онога дана потрес’о на коњима јарам. Смири се сунце, и на све на путеве спусти се тама. Онда приспеју они у Феру Диокла кући, којега роди Ортилох, а овај син је Алфејев. Онде преноће ноћ и гостинске поклоне приме. А кад ујутро рано ружичаста осване Зора, 190 они упрегнув коње у шарена попну се кола, испод хучнога трема и капије оне пројуре. Бичем замахну за трк, и коњи с вољом полете. Брзо потом стигну до кршнога пилскога града. Тада Телемах ово нроговори Нестора сину: „Би ли ми, Несторов сине, обрећи мог’о и свршит’ што ћу ти казати сада? И оци се волеше наши, 266



 ХОМЕР ОДИСЕЈА



те нам је слава што нас већ давна везује љубав, ми смо врсници, а пут ће нас везат’ још јаче. Од лађе моје ти ме не вози, о Дивова него, 00 него ме остави ту, да ме старац не устави силом ж елећ’ ме гостит’ код себе, а ја се треба да журим!“ Тако му рече, и Писистрат се замисли тада како би мог’о обрећи и све извршити право. У размишљању смисли да ово ће најбоље бити: окрене коње ка лађи ка брзој и обали морској. Поклоне лепе изнесе на крму да се однесу, рухо и злато, што је Менелај Телемаху дао; и он опомене њега и крилате прозбори речи: „У лађу улази брзо и дружини исто нареди, 10 пре него дођем у дворе и старога известим оца. Јер ја то добро знадем у души и у срцу своме како му срце набуја жестином, неће те пустит’, сам ће доћи да те позове, а ја не велим да ће празнорук се вратит’, та гневан биће веома!“ Тако рече Писистрат и погна лепогриве коње натраг у пилски град и хитро дворима стиже. Тада подстакне дружбу Телемах и ово јој рекне: „У ред, другови, справе у лађи сложите црној па се укрцајмо у њу, да брже одемо на пут!“ 20 Рече, и они га чују и одмах се покоре њему. У лађу уђу и хитро на клупе веслачке седну. 4. К о д П и л а Т елем ах п р и м а у л а ђ у б егун и а Т ео к ли м ен а , к о ји је б и о врач, а сада Га гоне с р о д н и ц и човека, к о га је о н у б и о



Тако се трудио он и, жртвујући Атени, молио лађи на крми. Тад њему приступи странац из даљине, бежећ’ из Арга, погубив човека; био је гатар, по роду потомак Мелампода беше, који је некад пребив’о у Пилу, мајци оваца, мештанин богат веома у блиставу живећи двору. Доцније оде у страни у народ из очинске земље 267
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и од Нелеја бежећ’ јунака, што Је мед људма најпоноснији био и његово године целе насилно држ’о имање, а дотад Мелампод у Филакову двору у путима страдаше тешким ради Нелејеве ћерке и ради заблуде тешке, што је у души њему Еринија ужасна метну. А л’ он се од смрти спасе и говед што рика је стоји у Пил из Филаке догна и Нелеја подобног богу казни за дело грдно, те у кућу жену доведе брату; а сам оде Мелампод у други народ, у коњопасни оде у Арг, јер суђено њему беше онде да живи и влада Аргејцима многим. Ту се ожени он и високе подигне дворе, те Антифата роди и Мантија, синове моћне, а Антифату јуначки син Оиклеј се роди, а Оиклеју син Амфијарај што растура војске, ког егидоноша Див и Аполон од срца радо љубљаху љубављу сваком, ал’ старости не стиже на праг него паде у борби под Тебом због поклона женских. Два му се родише сина: Алкмеон, други Амфилох. Мантије опет роди Полифида сина и Клита: али доцније Клита златотрона уграби Зора његове ради лепоте, да свагда са бозима живи; а Аполон јунака Полифида учини врачем најбољим међу људма по смрти Амфијараја. На свог се оца расрдив Полифид изабере за дом Хипересију, где је прориц’о људима свима. Његов син, Теоклимен по имену, приступи тада и Телемаху стане наблизу. А застане њега код лађе црне жртву где лије и гдено се моли, па се обрати њему и крилате прозбори речи: „Када те, пријане, застах где жртвујеш на месту овом, жртвом те заклињем овом и богом и твојом још главом а и твојим јоште другарима штоно те прате, молим те, кажи ми право што питам, немој прећутат’: ко си? Откле си? Где ти је дом? Где отац и мајка?“ Смотрени њему на то Телемах одговори ово: „Ја ћу ти, странче, све по истини казати сасвим. 268
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Ја сам с Итаке родом, отац је мени Одисеј, ако је икада био, ал’ већ је бедно премин’о; стога са собом дружбу поведох и у лађи црној одох да питам за оца што давно оде ван земље.“ На то проговори њему боголики тад Теоклимен: ..Тако ти и ја отидох из земље очинске убив благородна човека, што браће и сродника много у коњопасном Аргу имаде, моћних владара ахејских. Оданде бежим да смрт и црну ми керу они задали не би, јер судба ми лутат’ по свету; него ме, молим те, прими у лађу кад сам бегунац, да ме погубили не би, јер за мном је потера, мислим.“ Смотрени њему на то Телемах одговори ово: >Ј „Уђи, када баш хоћеш, од једнакостране лађе нећу те гонити и што имаде, даћемо радо!“ 5. П л о в и д б а на И т а к у



Тако му рече и узев из руке му од меди копље метне га на кров лађи на оба краја свијеној, и сам се потом укрца у брзу моропловку лађу, седне на крму и врача крај себе посади онде: његови тада другари лађену одреше ужад. Смотрени подстакне њих Телемех и ово им рече да се оруђа маше, и дружба га послуша брзо; јелову катарку дигну и у издубену греду 90 углаве, ужима свежу потом и блистава једра добро исплетеним ремењем они увис повуку. Тад им светлоока посла Атена повољан ветар штоно је жестоко дув’о из етра, да би што брже лађа свршила пут по сланом пловећи мору. Лађа прође крај Круна и Халкиде лепо што тече. Смири се сунце, и на све на путове спусти се тама. А лађа прође крај Феја, јер Дивов је гоњаше ветар, и крај Елиде дивне, где власт имаду Епејци. Отуда острвима Телемах пловљаше оштрим, 00 бринућ’ се да ли ће смрти утећи или подлећи. 269
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6. О дисеј, м е ђ у т и м , д р у го вене у п о в е р љ и в о м р а з г о в о р у п о н о в о к уш а Е ум еја
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А у колиби тада Одисеј и свињар божански вечераху, а крај њих и остала јела је чељад. И кад веће за пићем и јелом подмире жудњу, онда проговори опет Одисеј да куша свињара. да л ’ ће га љубазно гостити још и у обору да л ’ ће устављат’ њега или од себе га кренути у град: „Чујте ме, Еумеју, сада и сви остали друзи, рано у зору желим од тебе да одем у прошњу у град, да тебе и твоје другаре не изједам више. 10 Него ме саветуј добро и дај ми честита вођа да ме одведе, а потом по граду ћу сам се потуцат’, не би л ’ ми когод вина ил’ кришку пружио хлеба. И кад онде у дворе божанског Одисеја стигнем, хтео бих о њему вести Пенелоии мудрој да јавим, па бих, шта више, онде у дрске умеш’о се просце, не би ли ручак ми дали кад обилно имају свега. Одмах бих радио добро са њима све што зажеле. Јер ћу ти рећи, а ти ме чуј и брижљиво памти: милошћу Хермије бога што даје људима свима 320 успех и милину у сваком послу што раде, смртник никакав други надмашит’ не би ме мог’о; умем да наложим ватру и сувих да дрва насечем, месо да изрежем, спечем и вина да налијем и све што сиромашни људи господи обично раде.“ Врло намргођен ти си, Еумеју свињару, каз’о: „Авај странче, каква у души ти роди се мис’о? Зар ти је жеља толика да онде изгубиш главу, кад те толика воља да зађеш у руљу просаца? Обест и насиља њихна до гвозденог допиру неба. 330 Њихове слуге нису к ’о ти што си, него младићи, лепо одевени у кошуље и огртаче, штоно онима раде, и коса се њихова светли, лица су њихова лепа, а глатке им блистају софре, препуне хлеба и меса и вина испред просаца. 270



 ХОМЕР



_ _ _ _ _ _ _ _ _ _



ОДИСЕЈА



40



А*



60



"0



Него остани, овде још ником досадио ниси, ни мени а ни иком од дружбе што пребива овде. А кад се кући врати син Одисејев мили, он ће огртач ти дати и кошуљу да се обучеш, он ће те онамо послат’ куд срце те вуче и душа.“ Њему Одисеј, патник божански, одговори на то: „Драг' био, Еумеју, Диву онако како си мени, кад си ме спас’о од блудње и јада ужасних оних! Горега нема зла од лутања људима смртним; али невоље тешке због желуца подносе клетог људи када их снађе и блудња и беда и жалост! Али кад овде ме држиш и велиш да причекам оног, нудер кажи ми нешто о мајци Одисеја дивног и о оцу што сам на прагу старости оста идући у бој: живе л ’ под зрацима јоште сунчаним или су мртви те у Аидову бораве двору!“ Њему на то свињар проговори, вођа пастира: „Радо ћу, странче, све по истини казати теби: јоште Лаерте живи, свакодневно моли се Диву, да му се душа од уда у његовој одвоји кући, јер страховито кука за сином у свету што неста и за вереницом љубом пословању вичној што својом смрћу га растури силно и рано га учини старцем; она од туге за својим за славним премину сином жалосном смрћу, тако да нико не остави живот кога овде волим у души и чини ми добро! Докле живљаше она, у великој муци додуше, дотле уживах да питам и да распитујем за њег, јер ме заједно диже с Ктименом дугорухом она, с ћерком јуначком својом, са својим најмлађим чедом; с њоме одрастох и од ње тек мало негован мање. А кад смо обоје стигли до младости миле веома њу су удали на Сам и големо добише благо, а њена мати мене у хаљине одене дивне: даде ми кошуљу и огртач и обућу лепу, па ме на поље пошље и вољаше срцем све више. Сад ми недостаје тога, ал’ ипак ми блажени бози дају успех у раду, а ја се непрестано трудим: 271
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отуда једем и пијем и доброј сиротињи дајем. А од владарке ништа не могу лепо да чујем ни реч ни дело какво, јер у двор се невоља слеже, дрски и бестидни људи, а слуге веома су жељне да иред владарком својом говоре и све да чују и да једу и пију и у поље штогод однесу, такав начин живота разгаљује слугама душу.“ 7. Е у м е ј п р и п о ве д а к а к о су га Ф ени на ни у г р а б и л и њ е г о в у оиу, к р а љ у у С ирији, и п р о д а ли Л а е р т у



380



Њему к ’о одговор на то Одисеј довитлшви рече: „Авај, ти си још нејак одлут’о од очинске земље, Еумеју свињару, и од свог оца и мајке своје! Него дедер ми казуј и праву ми истину реци: да л ’ ти ко разори град где улице простране беху, где ти раније отац и госпођа живљаше мајка? И л’ су те сама одвели од говеда ил’ од оваца људи душмани доједрив у лађама па те човеку продали оном у дворе и добру платили цену?“ На то њему свињар проговори, глава пастира: 390 „Када ме питаш, странче. и када испитујеш за то, ћутке слушај ме сад и весели се пијући вино! Ноћи су сада дуге, за спавање времена има, и за слушање има ко воли; није ти нужно да пре времена легнеш, а мука је сиавати дуго. А сваки други коме наређуе срце и душа нека изиђе спават’, а када зора забели, нека доручак једе и с господским крмцима иде. Нас ћемо двојица пити у глади и у њој се частит’, један ће другоме јаде и муке казивати своје, 400 тако га разгаљиват’. јер човек наслађује срце јадима ко их доста проводио, те се налут’о. Него да кажем што питаш и сад испитујеш мене. Сирија острво неко се зове, ако си чуо, изнад Ортигије, гдено под пучину залази сунце, нема насеља густих, ал’ земља је плодна и родна, 272
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пуна крда и стада и пшенице пуна и вина. Никада народ од глади не умире, и никада друга ужасна болест онде не мори смртника бедних. А кад родови људски у граду остаре веће, тада сребролуки бог Аполон с Артемидом стигне, прилази њима па их усмрћује стрелама благим. Два су на острву града, све на два поделише дела. А мој је краљев’о отац у једном и другом делу: Ктесије, Орменов син, вековитим бозима сличан. Онде преварни дођу Феничани, славни морнари, у црној носећи лађи силесију ситнурија разних. У кући мојега оца Феничанка живљаше жена, лепа и велика стаса и сјајним послима вична: њу Феничани стану плеткаши мамити онде. Кад је белила платно, уз пространу лађу је тада један обљуби тајно, а женама нежнима свар та лако заводи срце, ма честите иначе биле. Потом је питаше ко је и откуд је онамо дошла, она брзо му каже за високу очеву кућу: „Дичим се да сам из града Сидона богатог међу, ћерка сам ја богаташа силног Арибанта онде, али ме лупежи тафски одведу оданде кад иђах с њиве кући једаред, доведу ме амо и оном човеку у дом продаду и приличну добију цену.“ Њојзи прозбори онај што тајно је облеж’о био: „Не би ли сада хтела да кући се повратиш с нама, оца и мајку да видиш у високом њихову двору, још ти обоје живе, и људи их богатим зову?“ На то прозбори жена и њему одговори ово: „И то нек буде, ал’ ви се, морнари, закуните мени кући да ћете мене не нанев ми јада довести.“ Тако им рече, по њену по захтеву сви се закуну. Пошто се они закуну и пошто већ заклетву сврше, поново прозбори жена и ово одговори њима: „Ћутитс сада, и нико од ваше дружбе да нигде ништа писнуо није, ил’ мене на улици заст’о или на кладенцу негде, да не би у кућу старцу когод дош’о па рек’о, а он би тада посумњ’о 273
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те би ме оков’о љуто, а вама био спремио пропаст. Зато памтите реч и товаре робе размен’те! А к ад в ам л а ђ а се в е ћ р а зн о в р с н о г н ап у н и б лага, онда ми хитро вест у дворе донесите о том,
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јер ћ у в а м д о н е т ’ и з л а т а к о ј ш к о м и п о д р у к е д о ђ е . И још д р у г у ја б и х в о з а р и н у р а д о в а м д а л а . Ја господару сина у његовој негујем кући, он је разборит већ и са мном трчи на врата: њега на брод довешћу, а велику он ће вам цену донети, продали ви га ма куда људима страним.“ Тако им рече, па се у лепе дворове врати, годину целу страни пребивајућ’ трговци код нас много купљено благо у пространу згртаху лађу. А кад пространа лађа за одлазак бејаше пуна, они пошаљу тада гласника да извести жену. Лукав се појави човек у дворима мојега оца златан носећи ђердан испренизан многим јантаром. Робиње гледаху ђердан и госпођа мајка у двору, рукама иипаху њега и све огледаху помно нудећи цену, а странац неприметно намигне жени. Кад јој намигну он, у пространу врати се лађу, она ме за руку узме те мене из двора изведе; али у трему софре и на њима нађе кондире, где су се частили они у оца што имаху посла. А тад одоше баш у скупштину с народом већатђ и три она кондира у недра сакрије одмах те из изнесе, а ја се будалина упутим за њом. Смири се сунце и на све на путове спусти се тама, а ми у славну стигнемо луку идући брзо, и ту нас феничка веће брзопловка чекаше лађа. Они у лађу уђу и заплове путем воденим узевши нас, а за нама Диве пошаље ветар. Шест смо непрестано дана и ноћи пловили морем, ал’ кад и седми дан већ пошаље Диве Кронион, онда Артемида ону стрељачица погуби жену, те се она к ’о галеб стрмоглави на дно лађено. Тело јој у море баце да једу га фоке и рибе, а ја остадох сам са болом у жалосном срцу. 274
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Али ветар и вали до Итаке догнаше лађу, и ту ме од њих Лаерте од својега купи имања. Тако сам, ето, ја и ову углед’о земљу. Њему богородни на то Одисеј одговори ово: „Заиста, Еумеју, ти ми у грудима потресе срце, казујућ’ муке што све их у срцу премучи својем! А л’ ти уз невоље Диве и добра подари опет, када си после мука и јада у кућу дош’о 490 човеку благу што те и јелом гости и пићем усрдно, живиш добрим животом, а ја по људским по градовима много налутав се долазим амо.“ 8.



Сутрадан ујугпро Телемах са својим друштвом доплови до Итаке; друГови се одвезу у град, а он сам оде Еумеју Док су мед собом они у таквим речима били, заспаше, али само на тренут, не дуго, јер брзо свану лепотрона Зора. Међутим Телемаха друзи пришавши обали једра одвезаше, спустише брзо катарку, веслима потом у луку догнаше лађу, бацише камен и уже од крме притврдише о брег. Затим крену и сами, где вали о брегове бију, 500 узму спремати ручак и румено мешати вино. А кад веће за пићем и јелом подмире жудњу, онда смотрени њима Телемах проговори ово: „Ви сад пространу лађу до итачког догнајте града, а ја ћу у поље поћи и онде пастире походит’: у град ћу увече доћи кад разгледам своје имање. Ујутро ја ћу вам за пут исплатити путнину вашу, биће у обиљу свега, и меса и пријатног вина.“ Њему Теоклимен боголики прозбори на то: „Куда ћу кренути ја, мој синко? Коме од људи 510 штоно над Итаком кршном господаре у двор да пођем? Или да матери твојој у твоје дворе да пођем?“ Њему смотрени на то Телемах одговори ово: „Ја бих те иначе радо у нашој гостио кући, у њој гости дворбе не желе, ал’ би ти било 275
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горе, јер ја ћу ти бити далеко, и мајка неће те видет’, јер она у дворници просцима често из собе не с’лази горње, где седи за разбојем и тка. Али ти кажем другог јунака, и њему отиди, то је Еуримах, Полиба храброг блистави синак, којему сада к ’о богу Итачани одају пошту. Он је најбољи од свих и жели највише да се мајком ожени мојом и част Одисејеву стекне. Али олимпски Див у етру што борави знаде неће л ’ их још пре свадбе скончање задесити црно.“ Чим то изрече, њему са десна птица пролети, соко, Аполонов брзи огласник; у канџама он је голуба држ’о и чуп’о и на земљу сипао перје између лађе и самог Телемаха управ по среди. И Теоклимен њега од дружбе на страну зовне, стисне му руку, прихвати реч и ово му рекне: „Без бога није ти птица, Телемаше, пролетела с десна; добро је видех и познах у њојзи пророчку птицу. Ваша краљевска лоза над сваком другом је лозом овде у итачкој земљи; непрестано ви ћете владат’!“ Њему смотрени на то Телемах одговори ово: „О да се твоја реч, о странче, испунит’ хоће, брзо би љубав ми позно и поклоне добио многе. па би те свако с ким би упозн’о се блаженим звао!“ Рече и Пиреју верном другару проговори ово: „Пиреју, Клитијев сине, ти највише слушаш ме у свем од свих мојих другара што са мном идоше у Пил; и сад овога странца одведи у кућу своју, љубазно њега угости и негуј, док не дођем и сам!“ Њему на то Пиреј одговори, кошваник славни: „Ако би ти, Телемаше, и дуго остао овде, ја ћу се старат’ за овог, дарова пожелети неће.“ Рекави то укрца се у брод и нареди дружби нека одреше ужа и нека уђу и сами. Одмах у лађу уђу и онда на клупе седну. Р1а ноге обућу лепу Телемах привеже тада, убојно дохвати копље са шиљком од љуте меди узев га с крова на лађи, а другови одреше ужад; 276
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отисну лађу и граду одједрише како им беше казао драги Телемах, син Одисеја дивног. А Телемаха ноге до обора ношаху брзо, где му бејаху свиње неизбројне, уз које свињар честити спаваше својој што веран беше господи.
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Шеснаесто певање



ТЕЛЕМАХОВО ПРЕПОЗНАВАЊЕ ОДИСЕЈА



1. Телемах долази у колибу вернога Еумеја, који га усрдно дочека и с њим доручкује А у колиби тада Одисеј и свињар божански доручак спремаху још од зоре, наложивши ватру, заједно с крдима свиња чуваре послаше њине, када стиже Телемах, а лајави пси око њега мирно су махали репом. Одисеј примети дивни псета где машу репом, и зачује бахат од ногу. Одмах Еумеју он проговори крилате речи: „Еумеју, тебе зацело обилази пријатељ неки или познаник драги, јер сада не лају псета, 10 него машу репом, а добро кораке чујем.“ Није све до краја рек’о, кад већ на капији драги стане му син, а свињар скочи у чуду, и суди испадну њему из руку, јер њима се бавио беше румено мешајућ’ вино. У сретању он господару похита, главу му љубне и оба лепа му ока и обе пољуби руке, и суза полети му грозна. Као што радостан отац свог милога поздравља сина 281
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штоно је стиг’о из земље далеке десетог лета, касно рођен, јединац, због којег се мучио много: тако Телемаха тада боголиког свињар божански грљаше, љубљаше свега, к ’о да се од смрти спас’о. Стане од радости плакат’ и крилате рекне му речи: „Стиже ли, светлости слатка, Телемаше! Видети ја те нисам се надао више, кад оно у Пил ми оде! Него, драги мој синко, униђи, у срцу да се радујем гледајућ’ тебе, из туђинства кући кад стиже! Јер ти не долазиш често на поље међу пастире, него си свагда у граду; толико срцу ти годи гледати шта ли све ради просаца гомила мрска!“ Смотрени њему на то Телемах одговори ово: „Тако ће, чико, бити; због тебе долазим амо, да те очима видим и вести да чујем од тебе, борави л ’ мати ми јоште у дворима ил’ се је когод њоме оженио већ? А одар Одисеја дивног постеље нема и паучина попаде њега!“ Њему на то свињар проговори, вођа пастира: „Мати твоја, дабоме, у дворима остаје твојим, уме се у срцу стрпет’; у жалости пролазе њојзи једнако ноћи и дани, из очију теку јој сузе.“ Тако му рече и узе из руке му од меди копље. Прешавши камени праг Телемах у колибу уђе. Њему се уклони са седишта отац Одисеј. Али га тада задржи Телемах и ово му рече: „Седи странче, ми ћемо седиште веће и другде наћи у обору нашем, а има ко ће га дати!“ Тако му рече, и натраг он пође и седне, а свињар настре Телемаху грања зеленог и постави руно, затим се посади на то драги син Одисејев. Чиније печеног меса на софру донесе им свињар, што им оста од претходног дана када су јели; брзо у кошарама и хлеба наслаже много, затим прихвати суд и помеша меденог вина, онда се посади свињар насупрот Одисеју дивном. Рукама тада они за готова јела се маше. 282
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Пошто су јели, Телемах пипш Еумеја за страниа. Кад му овај одговори, он Га предаје Еумеју да се брине за њеГа. Кад Одисеј осуђује безакоња просаца, Телемах му одГовори да он сам против њихова великоГ броја не може ништа. Затим игаље Еумеја матери у Град нека јој јави да се он срећно вратио А кад веће за ггаћем и јелом подмире жудњу, онда дивном свињару Телемах проговори ово: „Откуд ти, чико, овај туђинац? Како морнари дођоше с њиме на Итаку? Којим се хваљаху родом? Јер не могу да мислим да пешице овамо дође.“ 60 На то, Еумеју свињару, ти му прозбори ово: „Ево све ћу ти, дете, по истини казати правој. С поносом каже да је са Крете, простране земље; вели да је по људским градовима путов’о много лутајућ’ дуго, јер тако одредио неки му демон. Сад је из теспротске лађе ускочио мени и амо у мој дошао обор, а ја га предајем теби: по вољи ради, ал’ тебе - дичи се - моли за помоћ!“ Њему смотрени на то Телемах одговори ово: „Еумеју, доиста реч ми веома срдобону рече. “0 Како ја да примим туђинца у кући својој? Млад сам и још не могу у своје се поуздат’ руке да се од онога браним ко први увреди мене! Матери мојој срце у грудма се на двоје цепа: да ли ће уза ме остат’ и даље чувати кућу поштујућ’ одар мужевљи и бојећ’ се јавнога мнења или ће поћи за оним Ахејцем који је проси најбољи од свих у двору и највише поклона нуди. Али странцу томе кад теби у кућу дође ја ћу дати огртач и кошуљу да се обуче, 80 даћу му двосекли мач и обућу на ноге обе па ћу га послати куд му наређује срце и душа. Ако си вољан, а ти га у обору држи и негуј, а ја ћу послати амо одела и потребне хране, да се храни да не би изједао тебе и дружбу. 283
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Међу просце ја му допустио не бих да иде, јер су горопадни они веома и сувише дрски, па би га вређати стали, а то би ме болело љуто. Врло је тешко штогод урадит’ мед људима многим ако је неко и снажан, јер они много су јачи!“ Њему проговори на то Одисеј, патник божански: „Драги, кад и ја смем да на то одговор дадем, заиста, срце се кида и мени од вас кад чујем како ли просци чине безакоња у дворима твојим, недела граде теби у пркос, човеку таквом! Реци ми да ли се томе подвргаваш с вољом ил’ на те народ у земљи мрзи божанском послушан гласу? И л’ што нриговараш браћи у коју човек се узда када се боре за њега, ма била борба и љута? О да сам ја толико млађан каква сам срца, ил’ син Одисеја да сам беспрекорног ил’ сам Одисеј кући да с лутања дође, јер јоште надања има, нека би одмах главу одвојио с трупа ми странац, ако им не бих свима к ’о страшна освануо пропаст двору Лаертова сина Одисеја када бих стиг’о! Ако би многи ови савладали једнога мене, ја бих волео онда у мом да ме погубе двору, и да заглавим тако но дела да срамотна гледам, како ми злоставе странце и слушкиње повлаче ружно, гоне их тамо и амо по собама лепим и јоште бурад ми празне вино истачућ’ и хлебац насумце једу ми, само онако, без краја и конца га харче.“ Њему смотрени на то Телемах одговори ово: „Ево све ћу ти, странче, по истини казати правој. Нити мрзи народ на мене нити ме грди, нит што приговарам браћи у коју човек се узда када се боре за њега, ма била борба и љута. Лозу расплођује нашу Кронион тек појединце: само једнога сина роди Аркисије: Лаерта, само Одисеја Лаерт, а само мене Одисеј, те ме и остави он, без слатке неге у двору. Тако у нашој кући силесија душмана има, јер к о ј ш к о је год на острву властеља силних, 284



 ХОМЕР ОДИСЕЈА



на Дулихију, Сами, шумовитоме Закинту, и колико их свију господара на Итаци кршној, сви ти мајку ми просе и целу растурају кућу. А она нити се може устезат’ од удаје мрске, нити се удати може, а они изједају мал ми па ми га харче, а брзо и мене ће смакнути они. Али, разуме се, све то у крилу богова лежи. 130 Него, чико, брже отиди Пенелопи умној, кажи да сам јој здрав и да се вратих из Пила! А ја ћу остати овде, и самој када јој јавиш, амо се врати, да не би Ахејац ниједан ништа дознао о томе, јер много их мени ради о глави.“ На то си ти, о Еумеју свињару, рек’о му ово: „Знадем, све схватам што ми наређујеш, разумевам добро. Него нудер ми казуј и све ми по истини реци: истим да ли бих путем и несрећника Лаерта иш’о да известим? Он је за Одисејем много 140 тугов’о досад, ал’ је све радове надзират’ мог’о, кад би му захтело срце, са слугама пио би, јео; али откад си ти отпловио на лађи у Пил, веле да не једе више и не пије исто онако, пос’о не надзире, него једнако плачућ’ и цвилећ’ јадује старац, и с кости са његових нестаје меса.“ Њему смотрени на то Телемах одговори ово: „То је још горе, ал’ њега, и невољни, пустимо за сад. Јер кад би људи све изабрати по срцу могли, ми бисмо повратак очев пре свега изабрати хтели! 150 Зато, глас кад однесеш, поврати се амо и за њим немој се по њиви много потезат’; ал’ матери само кажи да дворкињу амо кључарицу пошаље брже, али тајно, и она известити могла би старца.“ 3. Кад Еумеј, по наређењу Телемахову, оде у Град, Атена старца просјака претвори у јунака какав је доистш био, и он се открива сину Телемаху Рече и пошаље тако свињара; обућу овај узме и на ноге привеже њу па отиде у град. 285
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Добро виде Атена где Еумеј из обора оде и ближе приступи она, а узрастом подобна беше лепој и великој жени и сјајним послима вичној. Тек се Одисеју откри и колиби стане пред врата, а Телемах Атену нит’ виде нити је позна, јер се никако свим не показују видљиви бози; само је смотре Одисеј и пси, не залају они, него се обором цвилећ’ растрче на другу страну. Намигну она, миг њен разуме дивни Одисеј, па он напоље пође дуж високог зида у двору и пред богињу стане, а она му прозбори ово: „Дивова него, довитљив Одисеју, сине Лаертов, сад се већ сину своме објави не кријућ’ ништа, те припремите смрт и пропаст просцима свима, у град крените славни, а од вас двојице нећу дуго бити далеко, јер борбе сам жељна веома.“ Рече и дотакне њега Атена палицом златном, најпре чист и опран огртач и кошуљу метне около груди њему и младост му да и лепоту; опет црнпураст буде и образи буду му пуни, а око чељусти зачас зажубори мрка му брада. Када то изврши, оде Атена; Одисеј се тада врати у колибу. Син се Телемах зачуди драги, одврати очи, у страху он помисли бога да види. Лицем се обрне њему и крилате прозбори речи: „Друкчији него ли пре, о странче, чиниш се мени, друго је рухо сада на теби, а друго и тело, бог си зацело од оних што широким владају небом! Него се смилуј, да ти принесемо жртава милих, а и ејајних златних дарова, само нас штеди!“ На то одговори њему Одисеј, патник божански: „Никакав нисам ти бог. та зашто ме за бога сматраш? Него сам отац твој, због којега невоље многе мучиш и уздижеш трпећ’ од људи насиља многа!“ Тако Одисеј рече и пољуби сина, и суза на тле се одрони њему што вазда јој брањаше поћи. Јоште вероват’ не хте Телемах да му то отац, него се окрене њему и брзо проговори ово: 286



 ХОМНР ОДИСЕЈА



„Ти ми ниси Одисеј, мој отац, него ме демон некакав вара, још више да одсада жалостан будем. Јер то могао не би да смртни учини човек својим сопственим духом сем ако не помогне бог му који постара неког по вољи ил’ помлади лако. Старац си био доскора и ружно одевен си био, 200 а сад си бозима сличан што широким владају небом!“ Њему к ’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Није, Телемаше, право да своме се миломе оцу сувише чудиш и дивиш кад овде пред тобом стоји, јер ти други више Одисеј не дође амо! Ја сам каква ме видиш; налутах се много и мучих, после двадесет лета у очинску земљу се вратих. То је дело Атене плењачице која, јер може, ево учини мене оваква по вољи својој; час ме подобна чини туцаку, а час ме опет 210 подобна чини младићу у лепо обучена рухо. Лако је боговима, што широким владају небом, човека некога час улепшати а час наружит’.“ Тако рече и седне. А достојног оца Телемах загрли свог и сав се расплаче лијући сузе. И тад обојицу њих за плакањем обузе жеља; они цвиљаху гласно, жалосније него ли птице орлови или копци кривонокти, којима птице узму из гнезда сељаци, а за лет још немају крила: тако они су јадно низ образе ронили сузе. 220 Па би над ридањем њиним сунчана их застала светлост, да Телемах није свом оцу прозборио брзо: 4.



Одисеј и Телемах се договарају како ће Пенелопу и кућу ослободити од просаца „Драги оче, каквом бродари довезоше лађом тебе на Итаку амо? За себе шта рекоше ко су? Јер не могу да мислим да до нас пешице дође.“ Њему одговори на то Одисеј, патник божански: 287
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„Ево ја ћу ти, синко, исказати истину целу. Мене Феачани амо довезоше, славни морнари, који и друге људе опремају када им стигну; они по мору мене довезоше у лађи брзој и спаваћива још ме на Итаку спусте и даду меди и злата и ткана одела, поклоне сјајне. Све то у пећини лежи по наређењу по ббжјем, а сад овамо стигох по упутству саме Атене, да се споразумемо о покољу дрских просаца. Него по реду ми просце изброји па ми их кажи, да знам колико их свих имаде и какви су људи па ћу у својој души беспрекорној мисли претресат’ бисмо ли нас два могли а ступимо с њима у борбу сами без других ми ил’ треба да нађемо још ког!“ Њему смотрени на то Телемах одговори ово: „Свагда сам слушао, оче, о твојој великој слави, да си копљаник ваљан и вешт и саветник мудар, ал’ сад си сувише рек’о! Та чудим се: никада нас два не бисмо борит’ се могли са људима многим и јаким! Није само десет просаца ил’ двадесет само, него је много их више, а број ћеш им дознати одмах. Са Дулихија стигла педесет и два младића одабрана, а с њима шесторица дођоше слугу, а са Саме су двадест и четири стигла јунака, а са Закинта двадест, све ахејске делије младе, овде с Итаке дванест имаде их саме властеле, с тима се находи Медон, огласник, и певач божански и две јоште су слуге што умеју месо да режу. Ако их нађемо све у двору, онда се бојим, да ће нам бити љута и ужасна одмазда твоја! Него ако се ти помагачу довити можеш, размисли ко би радо помагао двојици нама!“ Њему одговори на то Одисеј, патник божански: „Ја ћу ти рећи, а ти ме слушај и ово ми памти, размисли да л ’ ће нам Див и Атена доста помоћи или другога ког помагача да пронађем јоште?“ Њему смотрени на то Телемах одговори ово: „Моћни су то помагачи, о којима говориш мени, 288
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у облацима седе високо и отуда моћно владају људима свима и бесмртним бозима самим.“ Њему одговори на то Одисеј, патник божански: „Див и Атена неће у страшној избивати борби дуго, када бојна жестина у дворима мојим стане се огледати међу нама и међу просци; ч А ти иди ми сада чим ујутро осване зора у град те се онде са просцима обесним дружи! Мене ће доцније свињар довести у град, а бићу подобан просјаку бедну и старцу; ако ли мене онде у дворима стану да руже, нек ти се мирно срце у грудима стрпи док невоље трпео будем; ако ме за ноге зграбе ил’ по кући буду ме вукли, или ме стрелама тукли, ти гледај и остани миран! Ти им говори нек се лудовања оставе свога, те их речима благим опомињи - али те они неће слушат’, јер већ се им суђени примиче данак. Још ћу једно ти рећи, а ти то у срце стављај: када многосветна мене Атена задахне мишљу, ја ћу ти намигнут’ главом, а ти, кад приметиш мене, тада ћеш оружје бојно колико у двору га има снети у високу клет и онде ћеш оставит’ њега, па ћеш просцима тада саопштити љубазним речма, виде л ’ да оружја нема и стану ли питати за њег: ’Из дима оружје скинух, јер није подобно више оном како га остави отац идућ’ под Троју, него поцрне, јер га наружише пара и огањ. Важније још ми и ово Кронион у душу стави: када се опијете и раздор мед вама букне, један да не рани другог и тиме не упрл>а гозбу и част просаца, јер гвожђе и само дражи јунака.' За нас двојицу два на страни остави мача и два копља и штита од волујске коже за напад, да их зграбимо када на просце јурнемо; њима премудри Див и Атена Палада памет помешће. Још ћу једно ти рећи, а ти то у срце стављај. Ако си заиста мој и од рода ако си нашег, нико нека не дозна Одисеј да је у двору, 289
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ни сам Лаерте нека не дозна за то, ни свињар, ниједан укућанин, ни сама Пенелопа мудра, само ја и ти треба да познамо мишљење жена, гледајмо и шта слуга још мисли који да знамо који нам одаје пошту и у срцу боји се својем, који ли не мари за нас, а тебе презире такваЛ Њему к ’о одговор на тб проговори блистави синак: „Моје ћеш срце, оче, и доцније познати, мислим, 310 какво је; никаква није савладала млитавост мене. Али не мислим ипак од тога користи да би за ме било и за те; дед и сам размисли о том. Дуго ћеш узалуд све их обилазит’ сваког да кушаш, његов испитујућ’ пос’о, а просци обесни дотле мирно ће харчити твоје имање не штедећи ништа; још ти ја кажем да гледаш у двору познате жене, које те презиру дрско и које су недужне од њих. Мислим, обилазити по торима требало не би чобане; пос’о таЈ нек доцније остане за нас, 320 ако си заиста видео знак егидоноше Дива.“ 5. П о в р а т а к Т е ле м а х о ве и за је д н и н к е л а ђ е просаца, к о ји се љ упле зб о г у за л у д н а заседањ а т е п о н о в о р еш а ва ју да Т елем а ха у б и ју



Док се тако обојица њих разговарају онде, добро грађена лађа у итачку луку уплови, њом се Телемах из Пила са дружином вратио целом. А кад они веће у дубоки уђоше залив, онда црницу лађу повуку они на копно, оружје за њима њино изнесу смеоне слуге, и у Клитијев дом донесу поклоне лепе. Потом пошаљу напред гласника, у двор Одисејев, вести одмах да иде Пенелопи јавити мудрој, 330 да је на засеље стиг’о Телемах и да је лађи каз’о да отплови у град, да не би се ништа у души бојала краљица јака и грозне ронила сузе. Тај се гласник и свињар божански састали беху, 290
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оба су послани били да исте саопште вести. И кад су доспели већ у дворе краља божанског, међу дворкиње ступи огласник и саопшти ово: „Твој је, краљице, драги син из Пила ти стиг'о." Затим приступи ближе Пенелопи свињар и све јој саопшти што јој је био син поручио драги. А кад је поруку сву саопштио краљици свињар, похита крмцима својим, а остави двориште и двор. Просце ожалости то, и сви се покуње на то, из куће изиђу сви дуж високог дворишног зида, и ту пред кућом редом пред врата на клупе седну, онда им Полибов син Еуримах почне да збори: „Другови, посао свој је Телемах извршио дрско, кад се вратио с пута, а ми смо рекли да неће! Него најбољу црну на пучину гурнимо лађу, рибаре као веслаче саберимо, нека то брже оним у заседи јаве да хитро се враћају кући.“ Још и не искаже то, кад Амфином, окренув се с места својега, примети брод у веома дубокој луци како скупљају једра морнари и веслима машу, па се слатко насмеје и ово другарима рече: „Не треба слати гласника, јер они већ су у луци! Или им бог неки јави ил’ сами приметише лађу како им долази, те је не могоше никако стићи.“ Рече, а устану просци и похите игалу морском и лађу црну они на копно брзо повуку, оружје за њима њино изнесу смеоне слуге. Тада заједно крену у скупштину и не даше сести међу се никоме другом ни момку ни икојем старцу. Онда Еупитов син Антиној проговори њима: „Авај, како су тога младића богови спасли! Дању заседа наша по брдма ветровитим вазда сеђаше стиснути једни до других, а кад би се сунце смирило, ноћили нисмо на суву, него смо морем пловили у лађи црној и чекали зору божанску пазећи како бисмо Телемаха ухватит’ могли па га убити, али довели га богови кући. Него јадовиту пропаст Телемаху спремимо овде, 291
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да нам не умакне више, јер нећемо, страх ме је много, свршити послове своје све дотле докле он живи. Он се мудро и бистро већ служи разумом својим, а нама народи више угодљиви не мисле бити. Него устајмо сад, док у скупштини није Ахејце сазвао! Јер он, мислим, оклевати нимало неће, него ће љутит устат’ у скупу и свима ће рећи да му преку припремасмо смрт, ал’ нисмо га стигли, 380 народ нас неће похвалит кад чује за насиља таква. Само народ зла нам не учини л ’ те нас не прогна из наше земље у туђ да морамо селит’ се народ! Зато претецимо њега и смакнимо негде далеко од града или на путу, имање и благо да нама допадне, свакоме део по правди, а његовој мајци предајмо кућу и оном за кога она се уда. Ако вам предлог мој се не допада, него сте ради да он и даље живи и све од оца да има, онда му не смемо више драгоцено трошит’ имање 390 овде се купећи него нек сваки из куће своје поклоне носи и проси, а она нека за мужа онога узме ко највише да и који је суђен!“ Тако им рече, и они замукну сви и заћуте; њима Амфином се тада обрнув беседу рече; Нисов блистави син и унук Арета владара, он је с травнога дош’о Дулихија, пшенице гдено много имаде, глава просаца, Пенелопи он се највише свиђ’о због речи, јер срца честита беше. Он им мислећи добро проговори ово и рекне: 400 „Не бих, другови, желео ја Телемах да буде погубљен, јер је страшно убиство краљевског рода! Него богове најпре за савет питати треба. Ако нам пресудом својом одобрава велики Диве, сам ћу га убити онда и другима свима ћу рећи; ако нам богови бране, убиства се махните, кажем.“ Тако им рече Амфином, и њима се беседа свиде. И сви се дигну тада и у дом Одисејев крену, а кад у дворницу ступе, на глатке столице седну. 292
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6. П е н е л о п а чује ш т а су п р о сц и р е и ш л и , т е ж ест око нападне А н т и н о ја , а Е у р и м а х д в о л и ч е ћ и у ве р а ва је да Т е ле м а х у ниједан п р о са ц нећ е н и ш т а



Тада се нечему другом Пенелопа довије мудра: да пред просце дрске и пркосне изиђе сама, јер у одаји чу да сину јој спремају пропаст, О том је извести Медон огласник чувши им наум. Тада са дворкињама Пенелопа дворници пође. А кад просцима стиже Пенелопа, жена божанска, поред довратка стаде од дворнице грађене чврсто, преко образа оба превукла је блистави вео; грдно Антиноја прекори она и ово му рекне: „О Антиноју, злотворе дрски, кажу за тебе да си на Итаци речју и саветом најбољи од свих 4:1 својих врсника, ал’ такав се ниси никад показ’о! Зашто, бесомучни, смрт и пропаст Телемаху спремаш? За богораднике нећеш да хајеш, ал’ њима је Диве сведок! Та грех је један кад невољу другоме снује! За свог оца зар не знаш да једном је прибег’о нама бојећ’ се народне срџбе, јер народ се срдио на њег што је уз лупеже прист’о уз тафске и опљачк’о наше људе Теспроћане штоно у савезу бејаху с нама: оца ти народ хтеде да смакне и њему да срце истргне и све да му имање изједе силно, 0 ал’ их Одисеј задржи и устави, мада су хтели. Стога кућу му једеш без накнаде и просиш му жену, сину му радиш о глави, а мене љуто жалостиш! Него ти сада наређујем: престај и другима реци!“ Њојзи Полибов син Еуримах одговори ово: „Ћерко Икаријева, Пенелопа мудра, ти ништа немој бити у страху, нек за то не боли те срце! Нема јунака, а неће га бити, нит’ може се родит’, који би на твог сина Телемаха дигао руку, докле живим ја и док земљу очима гледам. 440 Јер ћу ти казати ово, и доиста збиће се тако: одмах ће крвца му црна низ копље моје потећи!
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Јер је рушиград некад Одисеј и мене мет’о често на колена своја и мени печеног меса у руке дав’о и руменог вина устима пруж’о. Стога је мени Телемах од свију најмилији људи, и ја му кажем просаца нек иимало он се не боји, од њих му не прети смрт, а од бога бежања нема!“ Тако тешећ’ је рече, а сам је пропаст му спрем’о. На то Пенелопа оде у горње блиставе собе, 450 и ту за драгим мужем Одисејем плакаше, док јој слатким сном Атена светлоока не обли очи. 7. Е у м е ј се враћа у с во ј сш ан, а А т е н а п о н о в о преилвара О дисеја у ст а р а просјака



Тек се увече врати Одисеју свињар божански и сину његову; стојећ’ обојица вечеру они спремаху заклавши крмка од године дана. А тада пред Лаертова сина Одисеја ступи Атена, палицом дотакне њега и поново створи у старца, бедним га одене рухом да свињар не би га позн’о када га види те крен’о Пенелопи мудрој да јави и да јој исприча све кад не би ћутати мог’о. 460 Њему Телемах први речи проговори ове: „Стиг’о си, Еумеју дивни! Шта има ново у граду? Да ли се пркосни просци из бусије вратише своје? Или још вребају мене и пазе да л ’ кући се враћам?14 На то си ти, Еумеју свињару, рек’о му ово: „Нисам хтео за то ни питати ни истраживат’ када сам ишао градом, но срце ме гонило моје пошто донесем глас да амо што брже се вратим. Са мном се саст’о и брзи гласник твојих другара, који је први матери твојој извештај дао. 470 А знам нешто и друго, јер видех очима својим: изнад града, онде где Хермијин стоји брежуљак, већ сам ишао био кад брзу лађу приметих, плови у нашу луку, а многе је носила људе, препуна штитова беше и дворезних јоште копаља.
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Помислих да су то просци, ал’ опет не знам зацело.“ Рече, и на то се крепки и снажни насмеје Телемах упрвши поглед у оца, ал’ да не примети свињар. Када доврше пос’о и вечеру зготове, тада узму благоват’, и срцу би довољно једнаке гозбе. 480 А кад веће за пићем и јелом подмире жудњу, крену на одмор и стану благодати санка уживат’.
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Седамнаесто певање



ТЕЛЕМАХОВ ПОВРАТАК У ГРАД ИТАКУ



1. У јут р о Т е ле м а х п о л а зи у Град и н а р е ђ у је Е ум еју да у Град поведе и с т р а н и а



А кад ујутро рано ружопрста осване Зора, одмах обућу лепу на ноге привеже тада јунак Телемах, мили син Одисеја дивног, узме убојно копље што му стајаше згодно у руци. Хитајућ’ у град он свињару прозбори ово: „У град хитам ти, чико, да моја види ме мајка, јер ми она, мислим, од страшнога плакања неће престат’, од ридања тешког и нарицања љутог, докле не види мене, а теби наређујем ово: 10 несрећног овога странца одведи у град нек онде проси храну и, хтедне ли когод, даће му вина купу и пшеничног хлеба, а људе ја ти не могу дочекивати све кад и сам сам у срцу тужан. Љути л ’ се због тог овај туђинац, самоме њему горе ће бити, ал’ мени говорити истину годи.“ Њему одговор дајућ’ Одисеј довитљиви рече: „Драги, ни ја сам не желим да останем дуже. Боље да не проси просјак по засељу, него по граду 299
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нека проси, па ће, ко хтедне, уделит’ ми штогод; 20 нисам већ година тих да, остајућ’ овде у тору, све извршујем штоно старешина нареди мени. Пођи, а мене ће свињар повести коме си реко, чим се на огњишту згрејем, и сунце се помери више, та ја носим бедно одело, па би ме мог’о рани убити мраз, а кажете; град је далеко.“ Тако рече, а обором тада прође Телемах брзо корачајући и просцима невољу снујућ’. 2. Т е ле м а х с Т е о к л и м е н о м код П е н е л о п е



А кад стиже у дворе, у којим се пребива лепо, копље уз јаки наслони стуб и остави онде, 30 нотом камени преступи праг и уђе унутра. Њега примети најпре Еуриклија, дадиља стара, која баш тада руном покриваше уметне стоце. Заплаче она и пође у сусрет му. И друге тада робиње паћеника Одисеја стану се скупљат’, те му и главу и рамена узму целиват’. Из собе своје и Пенелопа изиђе мудра, подобна Артемиди ил’ Афродити златној: пролије сузе и свог драгога загрли сина, стане му љубит главу и лепе обадве очи; 40 ридати узме и ове проговори крилате речи: „Стиже ли, сунце ми слатко, Телемаше! Нисам се више надала да ћу те видет’, запутио откад си у Пил потајно, без воље моје, да штогод чујеш за оца. Него ми истину казуј на нуту шта ли све виде!“ На то смотрени њојзи Телемах одговори ово: „Мајко, суза ми не изазивај, немој ми дират’ моје у грудима срце кад пропасти прекој умакох! Него иди се умит’ и рухо чисто обуци, па са дворкињама у горње попни се собе, 50 бозима свима обећај стоволовке да ћеш им праве принети, не би ли Диве наплатио наплату најзад. А ја одлазим на трг, да амо странца позовем, 300
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који је дошао са мном кад сам се враћ’о из Пила, њега пред собом послах с боголиком дружином својом, а Пиреју наредих у своју да води га кућу, нека му негу чини и пошту док не дођем натраг.“ Тако јој рече, а она ни једне не рече речи; хитро се умије она и рухо чисто обуче, бозима свима обећа стоволовке да ће им праве 60 принети не би ли Диве наплатио наплату најзад. С копљем од меди у руци Телемах остави кућу, не крене сам, но за њим и до два пристану псића. Њега милином божанском Атена облије свега, и кад је ближе приступ’о, сви му се дивљаху људи. Пркосни около њега стану се купити просци лепе зборећи речи, ал’ зло му сноваху тајно. Али он остави мноштво просаца потом и оде гдено је седео Ментор и Антиф и Халитерсе, који су давно били другари његову оцу, 70 и ту место заузме, а они га питаху о свем. Њима приступи тада и Пиреј, копљаник славни, водећи странца кроз град на место зборно; Телемах није ишао више далеко, но приступи њему. И тад Пиреј први проговори ове му речи: „Женскиње своје, Телемаше, у кућу мени опреми, да им поклоне пошљем што мени их даде Менелај.“ Њему смотрени на то Телемах одговори ово: „Како ће све се збити, то, Пиреју, не знамо јоште, ако пркосни просци у дворима убију мене 80 тајно и међу се стану имање очево делит’, хтео бих све да уживаш ти но неко од ових; ако ли њима припремим ја убиство и пропаст, онда ми радосну у дом са радошћу поклоне носи!“ Тако рекавши у дом поведе кукавна странца. А кад стигну у дворе у којим се пребива лепо, огртаче метну на столице и наслоњаче, онда пођу да се у кадама оперу глатким.



А кад их робиње оперу веће и намажу уљем, тада у кошуље одену њих и вунате струке. 90 Каде оставе оба и седну на наслоњаче. 301
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Дворкиња воде донесе у лепом златном ибрику што је на сребрном котлићу стај’о те полије руке гостима, потом глатко тесану протегне софру. Часна кључарица хлеба донесе и метне га на њу и много једива стави те радо их служаше њима. Према њима се на стуб у дворници наслони мати у наслоњач седнув и танку сучући пређу. Тада рукама они за готова јела се маше. А кад за пићем и јелом већ своју подмире жудњу, 100 њима говорити стане Пенелопа мудра овако: „Ја ћу, Телемаше, сада у горње одаје поћи и на одар ћу лећи, што силне је уздахе чуо, те га квасиле сузе, Одисеј откад је попТо заједно с оба Атрида под Илиј, а ти ми ниси, пре него пркосни просци још нису овамо дошли, казао нешто о повратку очеву, ако си чуо!“ Њојзи смотрени на то Телемах одговори ово: „Ја ћу ти подробно, мајко, по истини казати све то. Пут нас је водио у Пил, до Нестора, пуку пастира; 110 он ме је примио лепо у високим дворима својим, пажљиво негов’о мене к ’о отац, коме се скоро вратио најзад син из туђинства, тако и мене пажљиво чашћаше он са својим синовима дивним; али за трпиоца Одисеја рече да није од земљохођа чуо да л ’ живи или је мртав. Него коње ми даде и чврсто грађена кола те ме гласитом борцу Атриду Менелају пошл^е. Код њега Хелену видех Аргејку, због које Аргејци многе поднесоше јаде и Тројци по одредби божјој. 120 Одмах ме гштати почне Менелај, грлати борац, с каквом сам дошао жељом у Лакедемон божански; а ја истину целу испричах њему ио реду. Тада он беседит’ узме и ово одговори мени: ’Авај, како ли жуде веома да легну на одар храброг јунака, а сами бојажљиви све су слабићи! Као што кошута када у чести снажнога лава јеленчад успава своју, још дојенчад, тек што их роди, и кад обронке стане разгледат’ и травнате доле 302
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тражећи паше, а лав у своју врати се честу и тада њима и њој донесе удес јадовит: тако и онима удес јадовит Одисеј ће донет’. Еј да отац Див и Атена и Аполон даду, какав беше Одисеј на лепо сазданом Лезбу, кад је с Филомелидом на јуначки мегдан изиш’о, те га оборио снажно Ахејцима свима на радост, да ти изиђе такав мед просце отац Одисеј, тешка би стигла их судња, и горку би славили свадбу! А што сада ме питаш и молиш, нећу се томе измицат’, нећу ни друкче говорит’, нит ћу те варат’. Него што повери мени старина неварљиви морски од тога ништа ти нећу крити нит ћу прећутат’. Он га је видео, рече, на острву, муке да мучи у кући нимфе Калипсе; да отиде она му не да, и он не може тако у завичај свој да се врати, јер нит лађа има весловитих, а ни дружине, која би пратила њега по плећима широког мора.’ То ми је рекао Атрид Менелај, гласити јунак, а ја извршивши то отплових, а богови ветар даду и брзо мене у завичај отпрате драги.“ Тако јој рече и срце у грудима тиме јој гане. А боголики њима Теоклимен прозбори ово: „О Лаертова сина Одисеја достојна љубо, овај јасно ти не зна, но речи послушај моје! Све по истини теби прорећи ћу не кријућ’ ништа. Најпре сада Див нека чује и гостинска софра, и још огњиште дивног Одисеја, код кога живим, Одисеј борави веће у драгој очинској земљи, седи ил’ облази тихо да дозна срамотна дела овде, а просцима свима одавно припрема пропаст. Такву сам углед’о птицу и знамење, на лађи седећ’ црној, весловитој и Телемаху толковах све то.“ Њему одговори на то Пенелопа мудра овако: „О да се твоја реч, о странче, испунит’ хоће, брзо би љубав ми позн’о и поклоне добио многе, па би те свако с ким би упозн’о се блаженим звао!“
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3. Е у м е ј во д и О дисеја у Град; пред Градом се са ст а ну с к о з а р о м М ела нт ејем , к о ји О дисеја и згр д и и удари н о го м у бедро



Док су мед собом они у таквим речима били, у те часе просци пред двором Одисеја дивног метаху диске и копља на утабанијем тлима, као што бацаху и пре и обесне збијаху шале. 170 А кад вечери беше већ доба, и када овце са свих долазе страна с пастирима, којино и пре беху, онда им Медон проговори, који је био просцима милији од свих гласника и гозбов’о с њима: „Момци, играма кад се већ свима развесели срце, у кућу пођите сада да вечеру спремимо себи, неће нам бити на штету у време заложити штогод!'1 Тако им рече, а они се дигну и покоре њему. А кад уђу у дворе, у којим се пребива лепо, огртаче метну на столице и наслоњаче. 180 Онда велике овце и претиле кољаху козе и товне кољаху свиње и закољу краву из крда гозбу припремајућ’ себи, а с поља Одисеј се у град спрем’о да пође и с њиме божански спрем’о се свињар. Онда свињар прихвати реч, пастирима глава: „Странче, желиш већ данас да одлазиш у град, како је мој господар наредио! Ја бих те овде волео оставит’ чувар да будеш обора свију, али се устежем ја и зебем од њега да не би корио мене, а карбе владара увек су тешке. 190 Него крећимо на пут, јер највећи је део дана минуо веће и ево захладнеће увече брзо!11 Њему к ’о одговор Одисеј довитљиви рече: „Знам и схватам добро и све што кажеш разумем. Него кренимо већ, а ти ме до краја прати! Ако резану мотку имадеш, дај ми да могу о што се упирати, јер кажете: пут је попузљив.“ Рече и прљаву он пртењачу на плећа баци продрту свуда, а на њој за упрту бејаше ремен. 304
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Еумеј Одисеју жељену палицу у руке даде, 200 потом крену. Само пастири остану и пси као заштита тору. А свињар у град поведе господара слична туцаку бедну и старцу; он се упир’о о штап, у бедно рухо одевен. А кад идући путем гредовитим обадва дођу близу до града и стигну до обзиданога врела штоно отиче лепо, где грађани грабљаху воду то су обзидали врело Поликтор, Итак и Нерит: около беше луг од водољубних самих топола уокруг са свих страна, а хладна текла је вода 210 озго с високе хриди, а горе подигнут беше жртвеник нимфа, где су приносили путници жртве. Ту их Долијев син Мелантеј сусретне оба гонећи козе у свима што стадима најбоље беху, просцима ручак, а два су пастира пратила њега. Када их примети он, проговори немиле речи гадно их грдећи, ружно, Одисеју дражећи срце: „Доиста рђаковић тегли рђарију са собом другу! Како једнака бог удружује с једнаким увек! Куда прљавка тога, о несрећни свињару, вучеш, 220 просјака досаднога, чанколиза куда ли водиш? Тај ће о довратак многи огрепсти себи рамена иросећ’ комадиће хране, а мачеве неће ни котле. Кад би га мени дао да чува оборе моје, ђубре из стаја да баца и јаради доноси лишћа, сурутке мог’о би пити и своје угојити бедро! Али се навик’о он да лута, гха никако не би хтео да ради, но свуда по народу воли да проси, воли да цуња да себи ненаситни напуни трбух. Него ћу нешто ти рећи, а то ће се заиста збити: 230 ако у дом дође божанског Одисеја, тада гађаће њега руке просаца, и около главе подножја летећа многа по соби и ломит’ му ребра.“ Рече и петом њега у пролазу удри у бедро, лудак, али га с пута не одгурне, него непомерен остане онде и стане у души размишљат’ Одисеј би ли скочио за њим и душу му палицом уз’о, 305



 ХОМЕР ОДИСЕЈА



ил’ би га диг’о са земље и о земљу главу му тресно; ал’ се устрпи и савлада срце. Оног у лице прекори свињар и гласно помолив се подигне руке; 240 „О ви изворске нимфе, о Дивове ћерке, Одисеј ако је кад вам овчја ил’ козја спалио стегна у тустину их завив, извршите ову ми жељу: тако се вратио он и боштво га кући довело! Брзо би тада сву надувеност разнео твоју којом се надимаш сада и бесниш, по граду се свагда потуцаш, а пастири нам лоши растурају стадо!“ Њему козар на то Мелантеј одговори ово: „Авај, како ми пакосна та одговара псина! Али ја ћу га једном у црној весловитој лађи 250 изван Итаке одвест’, да лепо ми стече имање! О да сребролуки згодни Аполон Телемаха јоште данас у двору или да просци погубе њега, како је повратку данак далеко Одисеју пропо!“ 4.



=



I



Еумеј и Одисеј у дворишту. Пас Аргос у просјаку позна свога Господара и од радости погине Рече и остави њих што за њим су полако ишли, идући пред њим брзо до краљевих дворова стиже; одмах ступи унутра и седне мед скупљене просце према Еуримаху, јер тај од свију му најдражи беше. Они што служаху ставе пред њега печеног меса, хлеба донесавши часна кључарица постави преда њ. 260 У то се појаве време Одисеј и свињар божански, и кад приступе ближе, до њихових ушију допру звонке форминге звуци, јер Фемије просцима песму певаше. За руку прими Одисеј свињара и рече: „Заиста, Еумеју, то су Одисеја прелепи двори! Лако је познати њих и у мноштву других приметит’. Собе једна до друге, а зидом и венцима лепо двор је окружен ево, и врата су двокрилна чврста, нико не би ти смео да такве дворове презре! Многе примећујем људе у дворници гдено се часте, 306
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270 шири се мирис од јела, а форминга до уха стиже, коју богови за другарицу дадоше гозби.“ Еумеју свињару, на то си ти прозборио ово: „Лако си познао то, кад си иначе разборит у свем. Него мислимо сада шта све учинити треба. Ти у дворе уђи, у којим се пребива лепо, умешај се у просце, а ја ћу остати овде, хоћеш ли причекат, остај, а ја ћу кренути напред, само не борави дуго, да ванка те не спази когод па би те могао бацит’ ил’ клепнути; размисли и сам!“ На то одговори њему Одисеј, патник божански: 280 „Знам и схватам добро и све што кажеш разумем. Него ти полази напред, а ја ћу остати овде. Ја сам на ударце свик’о и познајем насиља друга, срце је стрпљиво у ме, јер невоље многе поднесох, многе на води, у борби, па нека се придружи и то! Али се желудац клети кад стане да бесни сакрит’ никако не да, но људма невоље доноси многе; лађе се тврдих клупа због њега оружају на пут на пусто море носећ’ душманима пропаст и беду.“ 290 Тако су њих два онде у таквим речима били. Близу је лежао пас: он дигне главу и уши, Аргос, пас Одисејев. Он сам га отхрани некад, ал’ му се радов’о није, пре тога под свештени Илиј отплови он. А некад младићи вођаху њега у лов на дивље козе, на зечеве брзе и срне, а сад презрен, док беше далеко његов господар, лежаше он на гноју, пред вратима штоно је згрнут од крава и од мазги лежао, да га одвезу слуге, да пространо поље Одисеја нађубре њиме. 300 На том је гноју Аргос пас пун вашију леж ’о. И чим чује да се Одисеј находи близу, репом замаше он и спусти обадва уха, али није већ мог’о да приђе свом господару. Тада окрене лице Одисеј и обрише сузу тајно да не види Еумеј и брзо га питати стане: „Еумеју, право је чудо што пас тај лежи на гноју, леп је узрастом својим, ал’ јасно не могу да знадем 307
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да ли брзоног беше код таква својега лика, или је био к ’о остали пси крај господских софри 310 што их рад блиставе гизде властела у кући хране.“ Еумеју свињару, на то си ти прозборио ово: „Заиста, ово је пас господара што умре далеко; кад би он био лика онаква и снаге онакве каква га остави некад Одисеј идућ’ на Троју, ти би с дивљењем глед’о колико је жустар и снажан! Када би гонио дивљач у дубоким честама шумским, не би му побегла, јер је и трагове добро погађ’о. Сад га савлада зло, јер далеко му његов господар проп’о, а немарне жене за пса се не брину јадног. 320 А слуге, кад господар више не управља кућом, изгубе вољу да оно извршују што им је дужност. Јер пшроковиди Диве половину узме врлине човеку оном кога робовања задесе дани!“ Рече и ступи у дом у којем се пребива лепо, потом правце пође кроз дворницу просцима дрским. Аргоса тада црна судбина сустиже и смрт кад после двадесет лета Одисеја поново виде. 5. За Еумејем уђе у дворану Одисеј, Телемах га услужи хлебом и месом и позове 1а да и просце обиђе просећи, На савет Атенин он то и нини. Анпшној се свађа с Еумејем. Телемах оба их мири Први од свију свињара боголики виде Телемах гдено по дворници ходи и брзо намигне њему, 330 те га себи позове, и свињар се осврне тада и узме столицу празну, на којој месосеча седи кад би у дворници месо на гозби рез’о за просце. Свињар столицу ту Телемаховој примакне софри те је стави њему насупрот и седне, а гласник прихвати, даде му меса и хлеба из кошаре пружи. За њим ускоро у дом Одисеј уљезе дивни; бедном просјаку он и старцу подобан беше, 308
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он се упир’о о штап, у бедно рухо одевен. Седне на јасенов праг, у двориште штоно је глед’о, те се на селвијин наслони стуб што тесар га некад вешто углади теслом и мерилом измери тачно. А Телемах из лепог из коша прихвати цео хлебац и меса колико оберучке могаше држат’, те позове себи свињара и ово му рече: „Ово однеси странцу и дај му и јоште му реци нека обилази просце све и редом нек проси, јер стид није добар за сиромаха човека!“ Тако му рече, и свињар оде, јер схвати му речи, те крај Одисеја стаде и крилате прозбори речи: „Ово ти, странче, шаље Телемах, и он ти каже да све обилазиш просце и редом их просиш, јер стид није добар за сиромаха човека!“ На то довитјбиви њему Одисеј одговори ово: „Господе Диве, дај Телемаху срећу у свему, нека постигне све што жели у срцу своме!“ Рече и прихвати јело оберучке, онде га потом метне на прљаву торбу пред ноге и јеђаше дотле док је певач своју у дворници певао песму. А кад је појао јело, и престао певати певач, онда се узвичу просци по дворници, и тад Атена ближе Лаертову сину Одисеју приђе и стане гонит’ га од просаца да мрвице купи и тако позна ко је од њих безаконик и ко је поштен; али ни тако ниједног од пропасти не хтеде спасти. И он надесно крене од сваког просца да проси пружајућ’ руке ко да је већ одавно просио био. Они се сажале на њ и чудећ’ се стану му дават’, питаху један другог одакле је стиг’о и ко је. Али им потом козар Мелантеј проговори ово: „Чујте ме што вам рећи, о славне краљице просци, о томе странцу, јер ја сам већ раније видео њега! Њега је довео амо додуше свињар, ал’ не знам јасно ко је и својим одакле се дичи пореклом.“ Тако им рече, и грдит’ свињара стане Антиној: „Злогласни свињару, зашто овога доведе у град? 309



 ХОМПР



__



_______ ___



О Д И С ЕЈА



Зар ми немамо доста и других овде скитача, несносних просјака самих, чанколиза крај наших софри? Није л ’ ти доста игго овде и други и купе и харче твог господара имање, но још си и тога позв’о?“ 380 Еумеју свињару, на то си ти прозборио ово: „Ти си, Антиноју, властељ, ал’ опет право не збориш! Ко би ишао странца из земље туђинске звати другога каква сем оног што може да ради за народ: врача или лекара у невољи или зидара или божанског певача што певањем забавља људе? Такви се људи зову по земљи бескрајној свугде, али просјака нико не позива на штету своју. Ти си најтежи увек, и више но остали просци, Одисејеву слузи, а највише мени, али ја за то 390 не хајем, док ми овде још Пенелопа мудра живи у дворима својим и подобни богу Телемах!“ Њему смотрени на то Телемах проговори ово: „Ћути и немој се с овим, о Еумеју, препират’ много, јер је навик’о вазда Антиној дражити људе грдно речима злобним те и друге подстиче на то!“ Рече и ове Антиноју прозбори крилате речи: „Ти се, Антиноју, стараш за мене к’о отац за сина, кад силовитом речју наређујеш да се туђинац гони из куће ове, ал’ бог му не дао тога! 400 Узми и дај му нешто, не завидим, ја још и велим. Зато се нимало не бој ни матере моје ни којег слуге што их у двору божанског Одисеја има. Али се таква мисао у грудима не рађа твојим, јер сам појести волиш но коме поклонити другом!“ 6.



Ант иној остаје тврд, док други просци уделе Одисеју. Овај се поново обрати Антиноју за хлеб, али Антиној Га нападне и удари подножјем На то одговори њему Антиној и прозбори ово: „Шта си то, Телемаше, охоло рек’о и дрско? 310
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Колико ја му дајем, толико сви да му даду, три он месеца не би у ову ступио кућу,“ Рече и подлогу дигне и покаже што је под софром стала, на којој при гозби он беле држаше ноге. А други сви Одисеју даше и напуне торбу хлебом и месом. Брзо Одисеј поново хтеде на праг отићи да куша што њему уделише просци. Али пред Антиноја стаде и ово му рече: „Дај ми, драги, јер на око најгори ниси Ахејац, него најбољи од свих, јер ти си подобан краљу. Стога је право и више да уделиш него ли други хлеба, а ја ћу тебе по бескрајној славити земљи. И ја сам некада срећан у имућној живео кући међу људима, те сам и просјаку давао често, какав годер је био и што му је потребно било. Још и безбројне им’о сам слуге, а и другог свега, од чег је пријатан живот, и људи се имућни зову. Али ме уништи Див Кронион, јер тако је хтео, те се е лупежом здружих, са светским скитачем да пођем на пут далеки с њиме у Египат, и ту пострадах. Бродове ту осидрам на обадва краја свијене. Потом својим ја другарима наредим драгим нека код бродова буду на обали и на њих да пазе. Затим уходе пошљем да иду разгледат’ земљу, ад ’ њих обест заведе, и пожуда савлада њина, одмах Египћанима лепа плењаху поља, њине вођаху жене и луду грабљаху децу, а њих убијаху, ал’ глас по граду се растури брзо. А кад се прочује то у граду, у осванак зоре стигну, и напуне поље све сами пешаци и коњи, и све од оружја засја, А Див у бежање ружно нагна дружину моју, и нико не смеде од ње јуначки дочекат’ оне: јер одсвуд је претила пропаст. Тада ми убојном међу другова погубе много, друге одведу живе, да послове под силу раде; а мене намернику на Кипар дадоше странцу Дметору, Јасову сину, што моћно владаше Кипром, отуда јадујућ’ јаде на острво стиг’о сам ово.“ 311
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На то одговори њему Антиној и прозбори ово: „Који је довео демон ту беду да мучи нам госте? Тамо далеко од моје од софре у средину стани, да не доживиш опет Египат горки и Кипар, јер си заиста дрзак и тако бестидан просјак! Стајеш пред сваког по реду, а они ти дају насумце, никако не знају да се уздрже ни туђе да жале добро када га деле, јер сваки довољно има.“ Узмакне се од њег довитљив Одисеј и рече: „Авај, није ти срце спрам лица какво је твоје! Из куће просјаку ти ни соли уделио не би, а сам сада седиш на туђем имању и нећеш хлеба да ми дадеш комадић,а много имадеш!“ Рече му, ал’ се још јаче Антиноју расрди срце. Мрким га очима гледну и крилате прозбори речи: ,,Ал’ сад не мислим више кроз дворницу да ћеш ми лепо поново проћи кад се и увреде усуди зборит’!“ Рече и подлогу диже и у раме баци је десно правце на врх леђа, ал’ као стена Одисеј постојан оста, и хитац Антинојев не згоди њега; спокојно одмакне главу на освету мислећи оном. Натраг врне се прагу Одисеј и седне и потом скине препуну торбу и просцима зборити стане: „Чујте ме што ћу вам рећи, о просци краљице славне, да вам објавим што ми у грудма наређује срце. Заиста никаква нема ни јада ни чемера срцу када човек падне у борби за своје имање или за ггребеле овце ил’ падне за говеда своја. Али мене Антиној због желуца удари бедног, проклетог. штоно јада множину доноси људма. Ако Еринија има и богова за сиромахе, онда Антиноја пропаст и смрт пред свадбу нек стигне!“ Њему Еупитов син Антиној проговори ово: „Седи спокојно, странче, и једи ил’ некуда иди, да те момци за такво за брбљање не стану вући за ноге или за руке и потом те огуле свега!“ Тако му рече, ал’ сви на Антиноја плануше гневом, неки од дрсжих младића овако је рекао онде: 312
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„Ниси, Антиноју, добро погодио просјака бедног; бедниче, можда је он од бесмртних богова који! Странцима путницима и богови умеју сами да се учине слични и у сваком знају облику ићи кроз градове, дрскост и правду људску да виде.“ Тако говорише просци, ал’ за то он марио није, а Телемах љуту у грудима осети жалост 490 што му је погођен отац, ал’ из ока не проли сузу. Ћутећ’ одмакне главу Антиноју освету снујућ’.
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7. Пенелопа позива Одисеја себи да јој казује није ли што чуо о њеном мужу, а Одисеј обећава да ће увече доћи А чим чује умна Пенелопа како је просјак згођен у дворници, она мед слушкињам’ клетву изрече: „О да удари тако Аполон славнолуки тебе!“ А кључарица њојзи, Еуринома, прозбори тада: „Кад би се клетве наше већ стекле, од њих ни један не би дочек’о зрак лепотроне сутрашње Зоре!“ На то Пенелопа умна овако проговори њојзи: „Нано, сви су ми мрски, јер јаде нам смишљају они, 00 али на црну смрт Антиној највише личи. Јадни некакав странац по дворници ходи и проси да му што уделе људи, јер потреба гони га на то; сви га обдаре други, до врха му напуне торбу, а он подлогу зграби и згоди га у раме десно.“ Тако збораше она пред збором слушкиња својих, у соби седећ’, а дивни Одисеј јео је тада; она позове себи свињара божанског и рече: „Иди, Еумеју дивни, и онога странца позови амо да дође да се разговарам с њиме и питам 10 за Одисеја чу ли јадовитог, или га можда очима виде, јер он је скитачу подобан светском.“ На то си, Еумеју свињару, ти прозборио ово: „О да умукнути хоће, о краљице, онде Ахејци! 313
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Шта све говори он, и твоје би срце очар’о. Три га имадох ноћи и три га у колиби дана устављах, јер по бекству из лађе најпре је мени стиг’о, ал’ још ми није испричао невоље своје. Као што гледа човек певача што људима љупке уме певати песме, а то му богови даше, и људи желе га слушат’ непрестано када им пева, тако је он заносио мене у колиби седећ’. Већ је, каже, по оцу с Одисејем пријатељ главни, завичај његов је Крета, где Минојев нараштај живи. Отуда, јадајућ’ јаде, на ово је острво дош’о, бацан час амо час тамо, и близу чуо је, вели, за Одисеја да је у родној теспротској земљи жив и кући да иде и много да доноси благо.“ Њему Пенелопа умна одговори тада овако: „Иди, амо га зови, да сам ми исприча све то. Просци, међутим, нек се веселе пред вратима седећ’ или у дворима овде, кад сви су весела срца! Њихов имутак у њиним дворима недирнут стоји, хлеб и медовина слатка, и домаћа дружина троши. Свакога дана они у нашу долазе кућу, товна говеда кољу и овце и дебеле козе, гозбе спремају себи и жарко испијају вино дрско; много се харчи, јер нема онаква човека какав је био Одисеј, да с куће скине проклетство. О да је ту Одисеј у очинску вратив се у земљу, брзо би он се са сином за силу осветио њину.“ Тако рече, и јако Телемах кихне, и цео силно заори се дом, и насмеје се краљица томе, брзо Еумеју она проговори крилате речи: „Иди и брзо ми амо позови онога странца, не видиш да ми је син на све ми кихнуо речи? Стога се просцима смрт по реду догодила свима, нико не мог’о од њих да црној умакне смрти! Друго у срце своје усади што мислим ти рећи: ако се уверим он да је истину казао целу, ја ћу му дати огртач и кошуљу да се обуче.“ Тако му рече, и свињар, кад речи јој еаслуша, оде, 314
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те крај Одисеја стаде и крилате прозбори речи: „Странче, чико, Пенелопа умна зове те себи, мати Телемахова, јер њено је подстиче срце за мужа свога да пита, јер љути јади је муче; ако се увери она да истину каза јој целу, добићеш од ње огртач и кошуљу, а то и тражиш, највише, а хлеба сам по народу можеш напросит’ да свој наситиш трбух, та свако ти даће ко хтедне!“ 60 Њему одговори на то Одисеј, патник божански: „Еумеју, ја бих одмах баш целу истину сада ћерци Икаријевој Пенелопи рекао мудрој, јер знам добро о оном, јер заједно мучисмо муке. А јш ме страх множине просаца свирепог срца, дрскост и насиље њино до гвозденог допиру неба; јер кад мало пре иђах по дворима, тада ме човек, коме зла не учиних, удари и бол ми зада, те ме не одбрани Телемах нит ико други. Стога Пенелопи, ако и жели са мном да збори, 70 кажи нека ме чека у соби док сунце се смири, онда за мужа свога нек пита кад ће се вратит’ кад ме уз ватру седне, јер бедну одећу имам, знадеш и сам, јер сам до тебе прибег’о најпре.“ Тако му рече, и свињар, кад речи му саслуша, оде. Тек што преко прага стаде, Пенелопа рече му ово: „Не водиш, Еумеју, њега? А шта се присети скитач? Зар се побоја кога преко мере? Или се стиди иначе у кући овој? Ах зло је стидљив потукач!“ На то, Еумеју свињару, ти си прозборио ово: 80 „Право говори он што и сваки би мислио други, ко би се хтео уклонит’ бесноћи дрских просаца. Него причекај, вели ти он, док сунце се смири; па и теби је много подесније, краљице, сама реч са странцем да збориш и сама њега да слушаш.“ На то Пенелопа мудра њему одговори ово: „Не мисли немудро странац тај, ма ко ти он био, зато што таквих нигде мед смртним људима нема, штоно у дрскости својој безакоња свакоја чине!“ 315
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Еумеј се враћа свињама оставив Одисеја у двору Тако збораше она, а потом свињар божански 590 краљици рече све и у гомилу оде просаца. Он Телемаху одмах проговори крилате речи, пошто му примакне главу да не би остали чули: „Драги, ја одлазим крмке да чувам и све што онде имамо нас два, а овде ти за све се старај! Себе највише чувај и у срцу брини се своме да те не задеси што, јер много ти о злу Ахејци раде, ал’ Диве их сатро, док нисмо пострадали због њих!“ Смотрени на то Телемах одговори њему овако: „Све ћу учинити, чико; ал’ вечерај најпре па иди, 600 У зору опет се врати и кланице лепе доведи, а ја ћу старат’ се за све и бесмртни богови са мном!“ Тако му рече, а Еумеј на глатку столицу седне, па кад за сваким јелом и пићем подмири жудњу, оде крмцима својим, а остави двориште и дом гостију пун, а просце занимаху игра и песма, сунце се веће нагло на заранке, стигло је вече.
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Осамнаесто певање



ОДИСЕЈЕВО РВАЊЕ С ИРОМ



1. Одисеј се песнича с просјаком Иром Стиже и просјак потукач, по итачком штоно је граду просио вазда и био на гласу с трбуха бесна, јер је непрестано хтео да једе и пије. Не беше јак ни снажан, али грдосија бејаше ликом. Арнеј беше му име, на породу тако га назва госпођа мајка, али младићи Иром га зваху, јер је растурао вести, кад когод би посл’о га некуд. Дошав Одисеја хтеде из његове прогнати куће, стане га дражит’ и ове проговори крилате речи: 10 „Торњај се, старче, с врата, јер за ноге ја ћу те одвућ’; не видиш како ми сви намигују веће и зову да те одвучем одавде, ал’ мене је стид. Но устај да међу нама одмах и шакама не буде борбе!“ Мрко га гледнув Одисеј довитљиви прозбори ово: „Лудаче, не вређам ја те ни делом нит икаквом речју, и не завидим даде л ’ ко кад заграби много. Доста је овога прага за оба, и није ти нужно другом због блага да будеш завидљив; и ти си скитач, чини се, као и ја, а благо богови деле. 20 Немој ме сувише звати на песнице, да ти у гневу мада сам стар, не окаљам крвљу усне и груди, 319
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па ћу зацело од тебе мироват још више сутра, јер мислим да не би пожелео поново да се икад навратиш у дом Одисеја, Лаерту сина.“ На то се расрди скитач Ир и одговори ово: „О колико се овај прљавко разбрбљ’о сличан старици некој уз пећ! Злоставити мог’о бих њега, лево и десно њега изударат’ и на земљу зубе све му из чељусти избит’ ко вепру што усеве харчи. 30 Него се опаши сада, сви да виде и ови рвање наше, ал’ како ћеш ти у борбу са млађим?“ Тако се свађаху они пред високим вратима онде, један се на другог љуто на поду разгневише глатком. Јаки и храбри кад их Антиној чује обојицу, слатко се томе насмеје и просцима прозбори тада: „Другови, заиста јоште не беше таква весеља какво је сада бог у ову довео кућу; онде се препиру Ир и странац, на песничку борбу један другога зову! А ми их подстакнимо брже!“ 40 Тако им рече, и сви са осмехом дигну се просци, па се око бедно обучених просјака згрну; тада Еупитов син Антиној проговори њима: „Чујте ме, храбри просци, да нешто вам предложим сада! Козји се желуци пеку на огњу што их ми ево пуне тустине и крви за вечеру спремисмо себи. Који победи од њих у борби и савлада другог, нека дође и узме сам који желудац жели: вазда ће с нама гостит’ се тај, а просјака другог нећемо у кућу пустит’ да мед нас просити дође.“ 50 Тако рече Антиној, и њима се беседа свиде. П отом лукаво њима Одисеј довитљиви рече:



„Тешко је, драги, с младим човеком рват’ се старцу, кад га је невоља тешка савладала, али ме на то проклети желудац гони, да ударце подносим тешке: него се мени сви закуните заклетвом јаком ниједан од вас да неће помоћи Иру и руком тешком грешно ме дирнут’ и снажно покорити овом!“ Тако им рече, и сви се закуну њему по жељи. Кад се веће закуну и велику заклетву сврше, 320
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60 јаки и храбри њима Телемах проговори ово: „Странче, ако те срце и јуначка подстиче душа, гледај да отераш овог, а никојег другог Ахејца не бој се, јер ће многи на оног ко повреди тебе; јер сам домаћинЈа, а разумна два се властеља са мном у томе слажу: Антиној и још Еуримах.“ Тако им рече, и сви му одобрише. Ритама потом мушку опаше снагу Одисеј, и крупна и лепа његова бедра се тада показаше и још рамена широка, мишице јаке и груди. Тада Атена 70 ближе му приђе и људи пастиру и уде објача; просци се тада сви веома зачуде њему. Тада је суседу гдеко окренув се казао ово: „Зло је скривио несрећни Ир, и зло ће га стићи! Какво се бедро старцу из рита његових види!“ Тако рекоше просци, а Иру се узбуди срце. Силом га опашу слуге и потом њега доведу застрашена, њему на удима дрхташе месо; ружно говорити стане Антиној и прозбори њему: „Да те, хвалишо, нема! О да се ни родио ниси 80 ако дршћеш пред овим и бедно њега се бојиш, старца, што га је беда савладала која га стиже. Него ћу нешто ти рећи, а то ће се заиста и збити: Ако те победи он и буде ли јачи од тебе, ја ћу те у лађу црну убацит’ и на копно послат’ краљу Ехету тада, што смртне уништава људе, да ти одсече нос и уши немилом међу, да ти снагу ишчупа и сирову баци је псима.“ Рече, и колена Иру још јаче дрхтати стану, у средину га ставе, тад оба песнице дигну. 90 Тада размишљати стане Одисеј, патник божански, би ли га песницом одмах обалио, живот му уз’о, ил’ би га клепнуо благо и само простро по земљи; њему се ово, док је промишљ’о, учини боље лако га клепнут’ да се Ахејци не досете како. Тада испруже руке обојица; у раме десно удари Ир, Одисеј удари Ира под ухо и врат и кост му преби, те одмах низ уста му навре 321
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црвена крв, те он заурла и сруши се у прах, ногама удари о тле и поломи зубе; а дрски просци подигну руке, од смеха умрети шћаху. За ногу њега узе Одисеј, од врата у обор он га довуче до врата од трема, и леђа му онде прислони на зид и у руку му палицу даде, најзад отвори уста и крилате прозбори речи: „Седи овде па свиње и псета гони од себе, немој више ни странцу ни просјаку бити господар јадник, да те не би још већа невоља стигла!“ Рече и прљаву он торбурину баци на леђа, на њој рупа до рупе и ремен за упрту беше; на праг се врати и седне. А слатко се смејућ’ просци у дворницу крену, Одисеја поздрављат стану: „Див ти, странче, дао и остали бесмртни бози све што највише желиш и драго што ти је срцу, јер си уставио прождрљивца овог, те неће више се скитат’ по народу, јер ћемо брзо га послат’ Ехету краљу на копно, што смртне уништава људе!“ 2. А м ф и н о м пруж а О дисеју к о н д и р вина. О дисеј га у з а л у д о п о м и њ е на б л и с к у о свет у



Тако рекну, и обрадује се дивни Одисеј повољном поздраву том, а Антиној стави пред њега велики желудац, пун што беше деблшне и крви, а Амфином два му из кошаре извади хлеба, златну му понуди купу те наздравив ово му рече: „Радуј се, странче стрико! И теби сванула једном срећа, али си сада јадима притиснут многим.“ На то довитљиви њему Одисеј одговори ово: „Ти ми се заиста чиниш, Амфиноме, трезвен веома; Такав ти беше и отац - та слуш’о сам, много га хвале то је Нис Дулишанин, и честит и имућан човек; њего си, кажу, син, човеку си подобан умну. Зато ћу рећи, а ти чуј и у срцу памти: ништа одиста нема кукавније него је човек
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од свих створења што дишу по земљи, што гамижу по њој. Не мисли да ће га јади у доцније задесит’ часе, докле га подижу бози и док му се колена крећу; Али блажени бози чим у јад га увале какав, онда подноси и то, ал’ приморан, стрпљива срца. Јер је таква воља у људи што газе по земљи какав је дан што њима Олимпљанин пошље га Диве. И ја сам некада мог’о мед људима срећан да будем, али сам грешио грдно, понесен силом и снагом, ; 4(] уздајућ’ се у оца свог и у браћу своју. Стога никада човек нек не гази законе божје, него нек ћутећи прима од богова даре што дају; нек се не држе к ’о нросци што овде безакоња чине, видим их како харче имање и љубу срамоте војну што неће, тврдим, од својих и од домаје дуго избивати, него веома је близу. А л’ тебе кући довео бог, и ти се не сусрео с оним када се једном врати у драгу очинску земљу, јер се, мислим, просци, без крви разминути неће 0 и Одисеј када у дворима осване својимС Рече те бозима изли и вино медено испи, потом у руке купу пастиру народном врати. А тај кроз дворницу прође ожалошћен у срцу своме, беше оборио главу, јер срце му слућаше јаде, али ни тако од смрти не побеже, Атена га веза, те га погуби снажно Телемах руком и копљем. И он поново седне на столицу с које је уст’о. 3. П о са вет у б о ги њ е А т е н е П енело п а , б л и с т а в о украш ена, спрем а се да п о ђ е у д в о р н и ц у п р о сц и м а



Тада Икарија ћерци Пенелопи паметној ову мис’о у срце сјајнока богиња метну Атена: 160 Да се покаже просцем, да њихова срца још јаче распали и да у мужа и својега сина још већу стекне славу од оне што досад је имаше она. На силу се насмеје и речи прозбори ове: 323
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„Сада, Еуриноме, срце ми жуди к ’о никада пређе да пред просце станем коликогод су ми мрски, сину да кажем реч, кориснија што ће му бити, нека се међу дрске међ’ просце не меша вазда, они говоре добро, ал’ доцније злочесто мисле.“ На то кључарица њој Еуринома прозбори ово: „Заиста, дете, право си све и одлично рекла! Него иди свом сину и реци му не кријућ’ ништа, али најпре кожу опери и намажи лице: док су ти образа оба овако облита сузом, не смеш ми ићи, јер непрестано тужење уди, већ ти је одраст’о син за кога си богове много молила да га видиш где прва гари га брада.“ На то Пенелопа мудра одговори њојзи овако: „Много се бринеш за ме, Еуринома, ал’ ме не гони да ја тело оперем и уљем намажем лице. Та сву олимпски бози милину затреше мени, откад у бродовима у пространим отплови онај. Него Аутоноју и Хиподамију сад ми позови нека овамо дођу да са мном у дворници стоје, јер ме је стид да сама уђем међу мушкарце.“ Тако јој рече, а хитро из одаје старица оде жене да извести оне и подстакне брже да иду. Сјајнока богиња тада Атена заснова друго, па сном облије слатким Икарија паметну ћерку. Наслони се и заспи, и сви јој зглобови клону онде на лежишту меком и тада богиња дивна бесмртне дарове да јој, Ахејци да с чудом је мотре. Најпре обличје лепо амбросијским очисти чаром чиме се Китерка сама венцоносна мазати уме када у дражесно коло мед Харите хоће да иде. Вишом и крупнијом учини њу Атена за очи, још је од слоноваче од резане направи бељом. Када учини све то, отиде богиња дивна. Из собе дворкиње две белоруке похите с буком, због те буке санак Пенелопу остави слатки, руком протрља лице и речи прозбори ове: „Баш ме бедну и тужну поклопио пријатан санак! 324
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Тако да благу смрт ми Артемида подари часна одмах сада, да тужна у души не сатирем живот чезнући за мужем драгим и његовом одликом сваком, јер мед Ахејцима свима он јунак одличан беше.“



4. Д о ш а в ш и м еђ у п р о си е П е н е л о п а к о р и сина ш т о је д о п у с т и о да се И р и О дисеј р в у



Тако рече и сиђе низ горње блиставе собе, али не сама, но с њоме и две су дворкиње ишле. А кад просцима дође мед женама права лепота, поред довратка стаде од дворнице зидане чврсто, 10 испред образа с главе повуче копрену белу, с оба јој стајаше бока по једна дворкиња часна. Колена просцима клону, и све их љубав понесе, свакога освоји жудња да с мудром Пенелопом легне. Тада драгоме сину Телемаху прозбори она: „Нису ти срце и мис’о, Телемаше, стални к’о пређе, када си дечак још био, разумнија беше ти мис’о. А сад када си велик и уш’о у младићка лета, кад би ти рекао свако да син си срећнога оца видећ’ те крупна и лепа, и странац би рекао тако, 20 нису ти срце и мис’о како би требало да су, како се насиље сада у дворници учини страшно, јер си дао са странцем онако да поступе грдно. Шта би било кад гост би у дворима седео нашим и настрадао што од онаква поступка ружног? То би теби мед људма срамота била и зазор.“ На то смотрени њојзи Телемах одговори ово: „Ја ти не замерам, мати, што на то се расрди врло; али ја у срцу знадем и схватам шта ли је добро, шта ли је зло, јер више дечачић нисам к’о пређе. 0 Него паметно све не могу јоште да смислим, јер ме спречавају ови што стигоше са сваких страна, зловарни просци овде, а нико не помаже мени. Рвање странца са Иром протекло није онако 325
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како су желели просци, но странац био је јачи. Еј да отац Див и Атена и Аполон даду да би нам просци сви у двору свладани били, да би спустили главе и лежали једни у двору, други у кући овде и колена клонула свима, као што сада Ир код врата обора седи 240 климајућ’ главом сличан човеку пјану и право не може на ноге устат’ нит може кући се вратит’ откуд је дош’о, јер сви се разглобише удови њему.“ 5. П е н е л о п а л у к а в о н а во д и пр о сц е да јо ј дају удадбене п о к л о н е



Њих су двоје онде у таквим речима били, кад ли Пенелопи тад Еуримах прозбори ово:



„Ћерко Икаријева Пенелопа разумна, чуј ме: кад би сви те Ахејце по Јасову видели Аргу, сутра би зором се одмах појавило у кући вашој више просаца на гозби, јер ти си жена над жене лицем својим и својом висином и честитим срцем!“ 250 На то Пенелопа мудра одговори њему овако: „Сваку су одлику моју, Еуримаше, стас и лепоту, бесмртни узели бози, кад одоше с војском Аргејци под град Илиј, а с њиме мој драги беше Одисеј. Кад би се вратио он и за мој се старао живот, већа и лепша слава у свету била би за мном. Сада сам тужна: јер бог у толике ме ували јаде. Када је кретао на пут и очинску остављ’о земљу, ухвати ме за чланак на десној руци и рече:



„Не мислим, љубо, да ће од Троје сви се Ахејци 260 с навлачком лепим и здрави и читави вратити кући, јер и Тројанци су, кажу, мејданџије веште и копљем умеју гађати и лук натезат’ и коњима брзим управљат’, а баш и такве мејданџије најбрже знају тешку прекидати борбу у једнако крваву рату. Стога ти не знам да ли ће кући бог ме довести 326
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или ћу остат’ у Троји; а ти се старај о свему. Мисли на мојега оца и мајку ми у кући пази, као досад или и више у двору докле ме нема, ал’ кад сина већ видиш где прве гаре га маље, пођи за кога си рада и ову остави кућу!“ Тако збораше он, а сад се испуњава све то. Стићи ће ноћ, кад се има извршити удаја мрска несрећници мени, којој је Диве узео срећу! Али љута ми жалост обузе душу и срце: није обичај тај у просаца раније био. Који честиту жену и ћерку имућна оца просити хоће и стану сви да се надмећу за њу, сами претиле овце и говеда гоне за гозбу девојачкој својти и поклоне блиставе дају те без накнаде они имање туђе не троше.“ Рече, и с радошћу чује Одисеј, патник божански, јер им мишљаше даре да измами и срце њино слатким освајаше речма, а мишљаше друго у себи. Њојзи Еупитов син Антиној проговори ово: „Ћерко Икаријева, Пенелопа разумна, чуј ме: поклоне примај што их Ахејац по вољи својој сваки донесе, јер није у реду одбијати даре. А ми нећемо поћи на пос’о ни иначе куда док за Ахејца не пођеш који је најбољи од свих!“ Тако рече Антиној, и свима се свидео предлог, и сваки пошље кући гласника да даре донесе. Гласник Антиноју рухо донесе шаровито, дуго, прелепо, дванест беше на њему пређица златних, штоно се хватаху све у лепо савијене куке. Уметно кован ђердан Еуримаху гласник донесе, златан, к ’о сунце, од ћилибара нанизан самог; Еуридаманту слуге донесу обоце с трима сјајним бисерима, милина сијаше из њих; господару потом Писандру, Поликтора сину, слуга огрлицу донесе, предиван украс. Тако је сваки Ахејац друкчији донео поклон. Тада жена божанска у горње одаје пође, слушкиње ношаху за њом драгоцене дарове горе. 327
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Просци тад играти стану и пређу на певање љупко, па се веселише тако док вече их није затекло. А кад црно се вече на њихово спусти весеље, одмах светњака три у дворници поставе они да им светле, око њих сувади намећу много сасвим суве одавно, што мед је нацепа скоро, 310 зубље стављаху мед њих, а распириваху пламен наизменце слуге Одисеја, храброг јунака; њима рече Одисеј, довитљиво Дивово чедо: „Декле газде Одисеја, којега одавно нема, крените у собе сада где краљица пребива часна, плетиво предите с њоме, разведравајте је онде, седећ’ у одаји с њом, ил’ гребенајте рукама вуну! Ја ћу се овима свима за светлост старати овде, макар хтели ту до лепотроне остати зоре, неће ме они заморит’, јер умем подносити много!“ 320 На те се речи насмеју и једна погледа другу. Грдно навали на њ леполика декла Меланта, Долију ћерка, што је Пенелопа подигла беше и као рођено дете одгајила играчке дајућ’, али она није Пенелопе жалила тужне, него се љубила она с Еуримахом блудећи с њиме. Она навали на Одисеја речима грдним: „Ти си, бедни странче, пошенуо разумом својим, не мислиш одавде поћи у ковачницу да спаваш, > или на место зборно, но овде говориш свашта 330 дрско у мушкоме друштву, и ничега ти се не бојиш; вино зацело је срце савладало твоје, ил’ памет увек је-таква у тебе, те блебећеш само којешта; ил’ си побеснео што си савладао скитницу Ира, нека ти не сване само од Ира другар још јачи, што би ти главу целу расцопао рукама јаким, крвљу те силном попрск’о те из куће истер’о тебе!“ На њу погледав мрко Одисеј довитљиви рече: 328
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„Одмах ћу, кучко, њему, Телемаху, поћи и рећи шта то наклапаш, да те на комађе одмах исече!“ Тако рече, и жене разагнају његове речи. Кроз кућу стану да беже, и колена клонуше свакој од стра, јер мишљаху он по истини све то да рече. А он крај светњака горућих остаде онде да светли, просце посматраше све, а у срцу мишљаше друге мисли, које се доцније све извршиле редом. 7. О дисеј и Е у р и м а х



Али просцима дрским не да Атена да сасвим престану сипати грдње срдобоне да би још дубље жалост Лаертову сину Одисеју у срце ушла. Њима Еуримах, Полибов син, говорити стане ружећ’ Лаертова сина и другове своје насмеје: „Дедер чујте ме људи, о славне краљице просци, да вам нешто рекнем што срце ме гони у грудма: није без бога тај Одисеј дошао у дом! Ено сија светлост са његове главе к ’о лучи, како се чини, кад на њој ниједне длачице нема!“ Рече и рушиграду Одисеју прозбори тада: „Би ли надничит’ хтео, о странче, да прихватим тебе на поље врло далеко, а довољну даћу ти плату, да ми сабираш трње и високо дрвеће садиш? Ту бих ти хране ја за целу годину дав’о, и још се теби за рухо и обућу за ноге стар’о. Али си навик’о ти на опака дела, па нећеш хтети да радиш, но волиш по народу свуда просјачит’ да би добио нешто да несити заситиш трбух.“ Њему к ’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Кад би, Еуримаше, хтео у послу се огледат’ са мном негде на ливади, када за косидбу осване доба и кад одуљају дани, кривуљасту косу да имам, и ти такву да имаш, и тако да прегнемо на рад наташте, док се ноћ не ухвати, а много је траве; ил’ ја најбоља два за орање вола да имам, 329
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који су бели. високи, и оба се најели траве, једнако снажни, вршњаци, а неће им клонути снага, и још четири јутра, да земља се под плугом круни: тада ме види да л ’ бих одорати могао бразду. Данас да однекуд опет и ратом удари Диве, и да штит и јоште два ја копља имадем и шљем од меди сав што чврсто стоји на челу, па да ме тада ти мед првим ратницима видиш, 380 не би ти мене вала због желуца мојег исмев’о! Него си дрзак веома а срце нељубазно твоје и мниш да си снажан и моћан што заједно идеш само с малим бројем и оним што нису јунаци. А л’ да Одисеј дође и своме врати се дому, ти би одмах кроз обор навалио бежат’, и врата била би теби уска, ма била веома широка.“ Тако рече, ал’ се Еуримах расрди јаче, љутито погледа на њ и крилате прозбори речи: „Бедниче, одмах ћеш примити плату зато што збориш 390 дрско мед људима многим, не бојећ’ се ничег; вино је можда срце савладало твоје, ил’ памет увек је таква у тебе, те блебећеш само којешта; ил’ си побеснео што си савладао скитницу Ира!“ Рече и подножје зграби, и одмах Одисеј се сагне коленима просца Амфинома са Дулихија, бојећ’ се оног. И тако Еуримах виполију згоди у руку десну, те крчаг звекне и на земљу падне, и винолија јекне и сруши се у прах натрашке. А по дворници тада сеновитој заграју просци. 400 Тада је понеки од њих окренув се суседу рек’о: „О да је странац овај, док није још стигао до нас, пропао негде, те не би међу нама избила граја! А сад се овде због просјака премо, и пријатна гозба неће веселити нас, јер победи, ево, простота.“ Њима јаки и крепки Телемах проговори ово: „Будале, махнити ви сте, па и не тајите више да сте јели и пили, од богова дражи вас неки! Него када сте сити, отидите кући на одмор када вас подстиче срце, ал’ никога гонити нећу.“ 330
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Тако им рече, а они за усне сви се угризу па се Телемаху чуде на његове смеоне речи. Њима проговори тада и беседит’ стане Амфином, Нисов блистави син, а унук Арета владара: „Драги другови моји, кад нешто се честито рекне, нико се срдити неће и речима преким навалит’. Немојте овога странца злоставит’ нит икога другог слугу, што их имаде у двору Одисеја дивног. Него винолија сада нек жртвеног налије вина, па ћемо принети жртву и поћи кући на одмор, -20 странца пак пустимо овде у Одисејевој кући, за њ да се стара Телемах, јер њему је дошао у двор!“ Тако им рече, и предлог Амфиномов свима се свиде. Потом вино смеша у врчу јуначки Мулиј, штоно дулихијски гласник, а слуга Амфиномов беше; приђе свакоме од њих и даде, а блаженим потом излију бозима, они и слатког се напију вина. А кад излију већ и до миле се напију воље, онда на починак пођу где свакоме бејаше кућа.
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ОДИСЕЈЕВ САСТАНАК С ПЕНЕЛОПОМ. ПРАЊЕ НОГУ
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А у дворници даље задржи се дивни Одисеј просцима свима скупа с Атеном снујући пропаст. Одмах Телемаху ове проговори крилате речи: „Оружје убојно треба, Телемаше, спремит’ унутра све, а просцима ти ћеш саопштити љубазним речма, виде л ’ да оружја нема и стану ли питати за њег: ’Из дима оружје скинух, јер није подобно више оном како га остави отац идућ, под Троју, него поцрне, јер га нагрдише пара и огањ. 10 Важније још ми и ово Кронион у душу стави: када се опијете и раздор мед вама букне, један да не рани другог и тиме не упрља гозбу и част просаца, јер гвожђе и само дражи јунака.’“ Тако му рече, и драгог Телемах послуша оца, 335
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дадиљу зовне Еуриклију он и ово јој рекне: „Нано, нудер ми жене у собама мало задржи, док ја очево лепо у клети оружје сложим, штоно пусто лежи и чађ га црни и квари, откад ми избива отац, а ја сам дете још био; сад га спремити хоћу, где не стижу пара и ватра.“ На то одговори њему Еуриклија, дадиља драга: „Не би л ’ се најзад ума и памети довио, дете, те се старао за дом и чувао своје имање! Него која ће с тобом да иде и зубљу да носи, ниједној декли не даш изићи да светлост понесе?“ На то смотрени њојзи Телемах одговори ово: „Овај странац! Јер не дам без посла онај да буде мог што се маша хлеба, ма дош’о из земље далеке!“ Тако јој рече, а она ниједне не рече речи, врата затвори кући у којој се пребива лепо. Потом скочи Одисеј и његов блистави синак. Они изнесу шлемове и јоште квргасте штите и оштрљата копља, а напред Палада Атена златни ношаше жижак и осветљаваше лепо. Потом својему оцу Телемах проговори брзо: „Чудо велико, оче, примећујем очима својим! Заиста зидови кућни и тремови блистају лепи, јелови рогови сјају и високи стубови озго, све ми пред очима блиста к ’о огањ да преда мном гори, неки зацело ту бог из широког пребива неба.“ Њему довитљиви на то Одисеј одговори ово: „Ћути, заустављај мис’о и немој питати ништа, такав је богова начин што Олимп високи држе. А сад на починак иди, а ја ћу остати овде да ја слушкиње још и твоју да искушам мајку, она у својој жалости о свему ће питати мене!“ Тако рече, и потом Телемах из дворнице хитро крене у ложницу своју, а зубље светљаху њему, где је и раније спав’о, кад сан би га слатки савлад’о. Ту он легне и сада и чекаше зору божанску. А у дворници оста и даље Одисеј дивни просцима свима заједно с Атеном снујући пропаст. 336
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2. П р а ћ е н а д во р ки њ а м а , П е н е л о п а с и л а зи да се р а зго в а р а с О дисејем. О во га п о н о в о Грди М ела н т а , а и П е н е л о п а је ст роГо укори



А из одаје тада Пенелопа изиђе мудра, к ’о Артемида витка, а лепа к’о Кипарка златна. Столицу ставе крај огња, а она се посади на њу, слонова беше кост и сребро облога њена, никад је вештак Икмалиј учинио, па је одоздо још и подлогу дод’о, а губер лежаше на њој. На ту столицу седне Пенелопа, разумна жена. 60 Из собе своје за њом белоруке слушкиње дођу: распреме софре, изнесу остатке многе од јела а и купе које испијаху пркосни просци, огањ из светњака на тле истресу и других наслажу дрва, да буде топлоте и светлости доста. Али поново стане Меланта Одисеја грдит’; „Хоћеш ли и сад, странче, да целе се ноћи вуцињаш по кући.и ту нам још досађујеш, за женама зијаш? Него, бедниче, иди, и гозба ти на здравље била, ил’ ћу угарком ја те погодити, па ћеш отићи!“ “0 Љутито погледав на њу Одисеј довитљиви рече: „Будало, зашто на ме наваљујеш срдита срца? Зато зар што не блистам и лоше што сам одевен и што по граду просим, јер невоља гони ме на то? Такви су као ја скитачи и просјаци свагда. И ја сам некада срећан у имућној живео кући међу људима те сам и просјаку давао често, какав годер је био и што му је потребно било. Још и безбројне им’о сам слуге, а и другог свега, од чег је пријатан живот и људи се имућни зову. 80 Али ме уништи Див Кронион, јер тако је хтео. Стога се, жено, чувај да своју не изгубиш љупкост целу што имаш и којом и сад мед женама блисташ; да се госпођа на те у својој не наљути срџби, или се не врати кући Одисеј, јер наде још има! 337
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Ако је он и прогГо, те не може вратит’ се више, ал’ му је веће син Телемах по милости Феба такав да ниједна жена у дворима не може грешит’ а да он не зна за то, јер није без разума више.“ Тако јој рече, а кад то чу Пенелопа мудра, 90 стане строго да кори Меланту и ово јој рекне: „Беднице, бестидна кучко, ја увек видим што чиниш! Грдан је пос’о што радиш и на главу товариш себи, добро си знала све, јер од мене чула си саме да сам овога странца у својој одаји хтела за свог мужа да питам, јер за њим се врло жалостим!“ Каза то и кључарици још Еуриноми рече: „Амо, Еуринома, столац донеси и губер на њему нека се посади странац на њ те извешћује мене и речи моје да слуша, јер желим га питати сада.“ 3. П е н е л о п а п и т а ст р а н и а за р о д и судбину. О н се и с п р ва усплеже да рекне, али, п о н о в о упиплан, о н се најзад издаје за К р ећ а н и н а



100



Рече, и столицу глатку Еуринома хитро донесе па га онамо стави и руно простре по њему. Ту се посади потом Одисеј, патник божански, тада говорити стане Пенелопа мудра овако: „Ја ћу те најпре сама, о странче, запитати ово: Ко си? Окле си? Где ти је дом? Где отац и мајка?“ Њојзи одговарајућ’ Одисеј довитљиви рече: „Жено, нико не би на земљи бескрајној тебе мог’о прекорит’, јер слава до широког стиже ти неба, као и слава владара незазорна, који над људма 1ш богобојажљиво влада, над људима јаким и многим, будно штитећи правду, те земља носи му црна пшенице, рађа му јечма, а воћњаци пуни су рода, стока му свагда се множи, а море даје му рибе, добра је његова влада, а народ у срећи цвета. Стога ме у кући својој о нечему другоме питај, не испитуј ме за род ни где ми је завичај да се 338
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не сећам тог, да ми душу још већим не испуниш болом, јер сам веома сузан и јадан, и не треба мени у кући туђој да плачем и ридам и тако У њ°ј Да седим, и горе је још лелекати вазда: могла би слушкиња која наљутит’ се или ти сама, а говорит’ да пливам у сузама тежак од вина.“ Њему одговори на то Пенелопа мудра овако: „Сваку су одлику моју, о странче, стас и лепоту, бесмртни узели бози, кад одоше с војском Аргејци под град Илиј, а с њима мој драги беше Одисеј. Кад би се вратио он и за мој се старао живот, већа и лепша слава у свету била би за мном. Сада сам тужна: јер бог у толике ме ували јаде. Јер колико је год властеле на острву јаке, Сами, Дулихију и на шумовитоме Закинту, и колико их овде још влада на Итаци кршној, сви ме на силу хоће и кућу растурају целу. Стога не марим ја за прибеглице ни странце ни за гласнике што раде у служби народу свему: ал’ за Одисејем чезнем и срце ми топи се за њим. Просци ме гоне да с’ удам, а ја им измишљам варке. Бог ми задахну памет да најпре израдим покров, велики стан у својој да наместим соби и да ткам танко и широко, и њима проговорим ово: ’Просци млађани моји, кад премину дивни Одисеј, полако хитајте и не убрзујте удају моју, док ја Лаерту јунаку мртвачки завршим покров, да ми се узалуд пређа не поквари, докле га страшна није сустигла смрт и свирепа судба, да не би мене прекорила која у народу ахејска жена човек с великим благом што мртав без покрива лежи.’ Тако им рекох и храбро у њима наговорим срце. Отад уз велики стан по дану сам ткала, а ноћу све бих опет развезала то уз горуће лучи. Тако сам знала да варам Ахејце тролетном варком; а кад се четврто лето примакло и пристигле хоре, тако су месеци текли, и дани се свршили многи, тада ме слушкиње моје одаду, бестидне кучке, 339
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те ме ухвате просци у делу и заграју на ме, тако заврших рад, од нужде и невољна срца. А сад удаји веће не могу из.маћи« а не знам нечему другом се довит’, а родитељи ме врло подстичу да се удам, на просце син ми се л.ути. видећ’ где харче имање, јер он је већ зрео и знаде за дом се старати већ, и срећу Диве му даје. Него ме о свом роду извести, о свом пореклу, јер од дуба ниси стародревна нити из стене.“ Њој к ’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Чуј ме, честита љубо Одисеја, сина Лаерту! Нећеш да престанеш више да за мој питаш ме за род. Ја ћу ти рећи, ал’ тим ћеш у више увалит’ ме јада него што сада их трпим; у реду је тако да буде, када човек дуго од дома одвојен к ’о ја лута по многим људским градовима јадајућ’ јаде. А л’ ћу ти рећи што питаш и мене испитујеш сада. Крета земл^а постоји у средини пучине пусте, лепа и родна земља, око ње вода, а на њој расути безбројни људи; градова деведесет има. Онде се језик меша са језиком: ту су Ахејци, Етеокрећани ту су јунаци, ту и Кидонци, Дораца ту су племена три, и дивни Пелазги. Кнос је голем град, у њему је краљев’о Миној година девет по девет к ’о другар великог Дива, отац мојега оца јунака Деукалиона. Деукалиону смо синови ја и краљ Идоменеј: у савијеној лађи пут Илија одједри онај с оба Атрида, а моје Етон славно је име; ја сам млађи по доби, а онај је старији, јачи. Ту ти Одисеја видех и дадох му гостинске даре. Ту је њега олуја на Крету нанела силна кад је иш ’о под Троју, од Малије одбивши њега: и он стиже у Амнис, где спиљу Илитија има; тешки су пристани онде, и једва се склони од буре. Стигавши у град стане да пита за Идоменеја, то му је, рече, пријатељ главни, цењен и мио. Већ је десета зора ил’ једанаеста минула била, 340
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откад је овај у свијеним лађама пош’о на Троју. Ја тад себи доведох Одисеја па га угостих, брижљиво неговах њега, јер кућа је имућна била њему и његовој дружби, што заједно пловљаше с њиме, брашна и руменог вина по народу скупим и дадем, говеди дадем за клање, да и тим подмире срце. Овде дванаест дана Ахејци пробораве дивни, 00 јер их је држао Бореј, силовити ветар, што стати не даде ником на копну, а љутити диже га демон. Тринаести дан тек утоли ветар, и одоше они.“ 4. У продуж ењ у свога извеш т ш ја О дисеј к а зује да је пре двадесет . годииа л е п о д о ч е к а о О дисеја к о га је о л у ја н а н е л а на К р ет у, и да је у т .еспрот ској зе м љ и чуо за њ ега да ће се у с к о р о врат ш т и к у ћ и



Тако је причао лажи Одисеј истини сличне, она је ронила сузе, и лице се топило њено. Као што нестаје снега на врху планине високе, што га растапа Еуро, кад Зефир њега нанесе, те од топљења снега набујају потоци тада: тако се од суза њених растапали образи красни; крај гве је седео муж, а она је плакала за њим, 10 док ју је глед’о где јеца, Одисеју беше је жао. Али очи му стоје к ’о рогови или к ’о гвожђе између трепавица, а сузе је лукаво крио. А кад из очију њој се одронили потоци суза, она прихвати реч и стане зборит’ овако: „Мислим сада, о странче, да подробно окушам тебе. Ако си у кући својој угостио мојега мужа с друговима његовим боголиким, како ми кажеш, реци ми какво је он на себи имао рухо, какав је био сам и какви га пратише друзи?“ 20 Њој к ’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Тешко је, жено, после толиког времена рећи, јер је од времена тога већ двадесет минуло лета што је отпловио он од моје очинске земље, 341
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ал’ ћу ти ипак рећи, колико га видим у душн: вунен црвен огртач Одисеј је имао дивни, двострук; пређица златна на огртачу његову беше с двојаким цевчицама, а напред уметни украс: предњим вдаиама пас је већ пегаво зграбио лане, оно се јошт праћака, и сви су се дивили тима 230 зверима златним како мед шапама придављује онај лане, а оно се отима још јер хоће да шмугне. На Одисеју јоште приметих и кошуљу сјајну. нежну и меку к ’о љуска на суву црноме луку. Тако је танана била, а као сунце је сјала; заиста многе су жене Одисеја гледале с чудом. Друго у срце стављај што сад ти намеравам рећи: не знам да ли је тако одевен већ код куће био, ил’ му је који давао друг кад шћаше отпловит’, или пријатељ главни, та многима беше Одисеј 240 мио, јер њему ретки Ахејци подобни беху. Ја му од меди мач и двоструки дадох огртач, рухо гримизно, лепо и кошу му с оптоком дадох, потом га с поштом отпремих у весловиту лађу. С њиме је био и гласник од њега старији мало; какав бејаше тај, и о том известићу тебе: плећа је им’о округла, црномањаст беше и косат; име му беше Еурибат: над остале друге Одисеј њега цењаше много, јер једнак му беше по ћудиО Рече те изазва у ње још јачу жељу да плаче, 250 пошто разабра знаке што тачно јој рече Одисеј. А кад из очију њој се одронили потоци суза, она прихвати реч и стане зборит’ овако: „Одсада, странче, јер ја се већ отпре сажалих на те, у кући мојој бићеш у пошти и мио ми бићеш. Јер ја сама му сложих то рухо што си га рек’о, ја му из клети донесох и пређицу сјајну прибодох украс нека му буде. А л’ нећу га дочекат’ више да би се вратио кући у драгу очинску земљу! Несрећом својом Одисеј у пространој пош’о је лађи 260 злосрећни онај да види град непоменицу Троју!“ Њој к ’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: 342
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„Чуј ме, честита љубо Одисеја, Лаерту сина! Не унаказуј кожу на образу лепу и срце немој растапати војна оплакујућ’! Замерит’ нећу: свака нариче жена за умрлим вољеним војном, с којим изроди пород у љубави, друкчијим него што је Одисеј што богу, кажу, подобан беше. Него престани ридат’ и моје послушај речи: ја ћу по истини рећи и ништа ти нећу прећутат’, ГО чуо сам да је Одисеј у родном теспротском пољу близу одавде жив и враћа се кући те носи са собом благо много драгоцено што га у људи проси. Све је своје изгубио другове драге заједно с пространом лађом у валима гимизног мора с триначког острва бежећ’, јер Див се срђаше на њег а и Хелије: њему другари побише стоку; зато се потопе сви у веома бурноме мору, а на греди лађеној изнесу валови њега на земљу феачког пука што рода беше божанског; 280 те су му од срца они к ’о богу одавали пошту; свачег му дадоше много и сами га хтедоше здрава његовој послати кући. Одисеј био би овде давно, ал’ њему се ово у души учини боље: свуда пространом земљом да ходи и благо да купи. Најбоље зна од смртних Одисеј користи разне, никакав смртник други надмудрити не би га мог’о. Тако је мене теспротски краљ известио Фидон: мени самом се клео, кад леваше у кући жртву, да је већ отиснут брод и другови да су већ спремни 290 који ће пратити њега у милу очинску земљу. Мене отпреми пре, јер тада Теспроћани управ пловљаху на Дулихиј, на острво пшеницом родно. Он ми показа благо, колико га сабра Одисеј, тим би до десетог паса потомке мог’о да храни, јер је блага толико у краљевском лежало двору. Још ми рече да је Одисеј у Додону крен’о Дивову вољу да чује са високог лиснатог храста, како ће кући се вратит на родно итачко поље после одсуства свога толиког, јавно ил’ тајно. 343
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б. Пенелопа наређује слуш кињ и Еуриклији да просјаку опере ноге



На то одговори њему Пенелопа мудра овако: „О да се твоја реч, о странче, испунит’ хоће, Д 0 орзо би љубав ми позн’о и поклоне добио многе, па би те свако с кнм би упозн’о се блаженим звао! Али ја слутим у души како ће све се догодит’: нит ће на Итаку доћи Одисеј, нити ћеш сам ти оирему добит’, јер таквих домаћина у кући нема. какав мед људима беше Одисеј, ако га беше, он је умео часне опремати странце и примит’. Него, дворкиње, странца онерите и настрите одар: иостељину и огртаче и узглавлж сјајна, да му је топло и тако златотрону Зору да чека. 320 Сутра га рано пер’те и натарите уљем п а ће у кући ггорсд Телемаха мислит’ на ручак у соби седећ, а ко га од оних повреди тешко, леле њс.му! Неће у двору овоме више бити послова за њ, ма колико пламтео гневом! Како ћеш, странче, моћи докучи ги да ли ја умном снагом и памећу бистром одвојих од осталих жена, ако у дворници прљав, ненамазан, ружно одевен будеш на гозби? Та кратко је л^удима време живота. Ко је свирепа срца и већ на свирепост свик’о, 330 њега проклињу сви смртници живи и желе зла му за потоњи живот, а умре ли, онда га исују; ко је пак честит сам и честито поступа с другим. 344
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његову славу странци растурају свуда по свету људима свима и други називају њега поштеним.“ Њој одговарајућ’ на то Одисеј довитљиви рече: „Чуј ме, честита љубо Одисеја, Лаерту сина! Мрски су мени огртачи и узглавља сјајна откад оставих оне снегопадне брегове кретске те ја пучином у дуговеслом броду заједрих. Хоћу да лежим к ’о и пре што ноћи без сна преноћих, јер на постељи ружној већ многе ноћи преспавах те сам тако дивну лепотрону дочек’о Зору. Никако ја не желим да ноге се оперу моје, зато ми ногу неће додирнути ниједна жена између оних што теби у двору твојему служе осим ако какву имадеш старицу часну која је мучила мука толико колико сам и ја, таквој бранио не бих да ногу се дотакне мојих.“ На то одговори њему Пенелопа мудра овако: „Драги странче, никад толико наметан није издалека ми странац у кућу милији дош’о, као што трезвено ти и врло паметно збориш. Старицу имам у двору што трезвено мислити уме, која је хранила и одгајила јадника оног; она га на руке узела чим га је родила мати; та ће ти опрати ноге, о странче, мада је слаба. Него дедер се дигни, Еуриклијо мудра, и крени опрати ноге вршњаку домаћина свога, јер негде такве су руке Одисеју, такве и ноге; тару ли људе јад и беда, брзо ти старе.“ Тако рече, а старка оберучке покрије лице, топле иролије сузе и жалосне прозбори речи: „Авај несрећној мени, о синко за тобом! Од свих људи је највише Диве замрзио на те, а ти си побожан био! Толико нико громовном Диву избраних стоволки није и бедара претилих к ’о ти на жртву принео! Њему и ти се молио лепу старост да дочекаш и да светлога сина одгајиш а дан повратка он је укратио једином теби! Тако се жене и њему у свету страноме негде 345
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ругаху када би коме у славне дошао дворе, као што ове кучке, о странче, исмевају тебе. Да се уклониш грдњи и покуди њиховој, зато не даш им да те перу, те мудра Пенелопа мени, ћерка Икарију, то је наредила, а ја је слушам. Стога ћу ноге ти опрат’ за вољу Пенелопи самој као и теби, јер жалост у грудима буни ми срце. Али слушај ми реч, што теби је казаћу сада: многи странци су већ у беди овамо стигли, 380 али ниједног нисам Одисеју видела слична, како си ти му сличан по стасу, ногама, гласу!“ Њој к ’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „И други тако тврде, о бако, који нас оба очима видеше својим, да један смо другоме слични, како и сама примећујеш то и говориш право!“ 6. Е у р и к л и ја од.мах п р еп о зн а је Одисеја, а л и јо ј о н з а п р е т и да н и к о м е не каже да се о н в р а т и о



Тако јој рече, и старка за бакрач маши се сјајни, из ког је нрала ноге, воде налије много хладне, а потом дода и топле. Од огњишта даље седне Одисеј и брзо на тамну се окрене страну, 390 јер му на памет паде да не би, кад узме му ногу, познала старка ожиљак, и све би се дознало онда. Приступи она домаћину свом и хтеде га прати, али познаде одмах ожиљак, што му га вепар некад белим задао зубом кад је на Парнас мајчину оцу Аутолику и синовима дош’о његовим; преварним тај је превазипћо клетвама људе све, а то му је Хермија дао, коме је на угод палио бедра јагњећа и козја, зато је њега Хермија штитио радо. Аутолик на итачку земљу 400 плодну кад стиже, нађе у ћерке тек рођена сина ког му Еуриклија метну на колена драга кад преста вечерат’, па му тада проговори ово и рече: „Сад одабери име, Аутоличе, којим ћеш драгог 346
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назвати ћеркина сина, јер много си желео њега!“ На то одговори њој Аутолик и ово јој рече: „Зете и ћерко, дајте му име, како вам кажем: с р д е ћ и се ја на многе људе и жене на многохраној земљи долазим амо, и зато нека се дете С р ђ а назове. А када већ једном и он постане младић и мајчину великом двору када дође на Парнас, где моје се находи благо, даћу му блага и натраг опремићу радосна њега.“ Стога је дошао њему Одисеј, да добије од њег поклоне сјајне, и тада Аутолик и његови сини рукама загрле њега и речима поздраве медним, мајке његове мајка Амфитеја загрли њега, стане му љубити главу и лепе обадве очи. Тад Аутолик храбрим синовима нареди својим нека припреме ручак, и они се покоре оцу. Онамо брзо вола петака добаве они. Закољу, одеру њега и цела потом расеку, изрежу вешто све, на ражње затим наврте, брижљиво све испеку и разделе онда на парчад. Цео се чашћаху дан до сунчева смираја самог. И срцу њихову није недостало једнаке гозбе. А кад сунце се смири, и тама када се спусти, оду на одмор и стану сна благодат’ уживат’. А кад ујутро рано ружопрста осване Зора, онда са псима у лов Аутолику синови пођу, заједно с њима јоште и дивни крене Одисеј. Они се попну тада на парнеску стрмену гору обраслу шумом и брзо у кланце ветровите уђу. Тада сунце из мирних океанских дубоких струја зрацима својим обасја оранице људске, ловци се спусте у долу, а напред трагове њушећ’ ишли су огари њини, а озад Аутолику синци. А међу њима још је и дивни иш’о Одисеј, баш близу паса, дугосеним машући копљем. Онде је голем у густом шипражју лежао вепар. Кроза њ дувала није ни снага ветрова влажних, нити је сунце жарко на њега бацало зраке, 347
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нити је кроз њ падала киша, и тако је било густо, а около свуд се наслагало опало лишће. Вепар зачује бат од људи и огара кад му ловци бејаху близу, а он се пред њима створи, накострешив се круто, из очи му севаше пламен, тако се приближи њима. Одисеј дижући копље дуго навали најпре на њега десницом јаком, желећи да га рани, ал’ вепар потом са стране 450 скочи, те га претече, над коленом њега расече, много му извади меса на зубу, ал’ не зађе у кост. Њега Одисеј у десно погоди плеће и рани, те га шиљком сјајнога копља сасвим прободе, и он се скикнувши сруши у прах, а оде му душа. Око ловца Аутолику синови приону тада, одмах незазорноме боголикоме јунаку вешто завежу рану, и басмом му уставе црну крв и хитро се врате у дворе драгога оца. Њега Аутолик и његови синови исцеле добро 460 па му блиставе даду даре и радосна њега радосни пошаљу брзо у итачку драгу му земљу. Велика обузме радост и оца и госпођу мајку када видеше сина и стану га питати свашта, где ожиљак тај доби, а он им одговори тачно, да га је белим зубом у лову расек’о вепар, кад с Аутоликовим синовима пође на Парнас. Спустивши руке старка ожиљак Одисеју прими, додирне га и позна и одмах испусти ногу; голен у бакрач падне, и звекне од меди бакрач 470 те се на страну нагне, те вода из њега исцури. Старици заједно радост и жалост обузму срце, очи се напуне суза, и глас јој у грлу стане. Онда Одисеја узме за подбрадак и ово му рекне: „Ти си, Одисеју, то, о драго дете, не могох пре те познат’, домаћине, док те не опипах свега!“ Рече и очима својим Пенелопу погледа одмах, хотећ’ јој наговестит’ у дому да муж јој је драги. Она пак није могла ни видети, а ни разумет’, јер јој окрену памет Атена. Али Одисеј 348
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480 десницом ухвати старку за грло, а другом руком ближе је себи привуче и ове речи јој рече: „Нано, зашто ме хоћеш да погубиш? Ти ме на својим храњаше грудма, и сада кад много претрпех после двадесет лета осванух у очинској земљи! Него кад бог ти даде у душу мене да познаш, а ти сад ћути да нико у овом двору не дозна; јер ћу ти ово рећи, и то ће се заиста збити: ако ми даде бог да дрске поубијам просце, нећу ни дадиљу тебе иоштедети, када већ једном 490 у свом двору будем убиј’о и дворкиње друге!“ На то одговори њему ово Еуриклија мудра: „Дете, каква ти реч из ограде излете зубне? Знадеш какво је срце у мене чврсто и стално, као и станован камен ил’ гвожђе знаћу да мучим. Сад ћу друго ти рећи, а ти то у срце стављај; ако ти даде бог да дрске поубијаш просце, тада ћу теби жене набројити о твојему двору које ти кућу срамоте, а које су недужне од њих!“ Њој к ’о одговор ово Одисеј довитљиви рече: 500 „Нано, шта ћеш ми њих откривати? Није то нужно! Ја ћу их видети и сам, и сваку ћу познати од њих. А ти не збори, но ћути, а бозима остави друго!“ Тако јој рече, а хитро из дворнице старица оде, другу да воду донесе, јер прва се пролила сасвим. 7. П е н е л о п а п о н о в о описује своју ж алост и казује О дисеју с в о ј сан, ко ји наГовеш ћује њ его в п о в р а т а к



А кад му опере ноге и сјајним га натаре уљем, опет столицу ближе привуче огњу Одисеј да би се огрејао, а у крпе скрије ожиљак. Њима зборити узме Пенелопа мудра овако: „Ја ћу те јоште нешто, о странче, питати мало. 510 Сваком је близу тренутак за освежавни одмор, којега слатки савлада сан, ма жалосна како. Али мени је бог наменио жалост голему, 349
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целе дане ја се наслађујем жалбом и плачем, пазећ’ и послове своје и послове слушкиња сзојих: а кад спусти се ноћ и свуд се одмарају људи, ја на постељи лежим, а моје немирно срце велике бриге море, те лице сузама квасим. Као што славља, ћерка Пандареју, птичица сива, пева прелепе песме, кад иролеће настаје рано седећ’ на гранчици каквој у густоме лишћу дрвета. много превија и глас многозвучни из грла вије, жалећи својега сина и Зетова, Итила милог, што је некада мачем у безумљу посекла своме, тако се и мени срце час амо час тамо колеба. Да ли да останем овде са сином и све да нам чувам, велике, високе дворе и слушкиње и све имање поштујућ’ одар мужевљи и бојећ’ се народног гласа, или бих пошла за оног Ахејца најбољи што је, штоно ме нроси и неизбројне поклоне даје. Докле ми синак јоште луд и лакомислен беше, није ми дао мужевљу да оставим кућу и да се поново удам, а сада у снази кад је и велик моли ме сам и жели из ових да изиђем двора гневан што му имање Ахејци његово троше. Него нудер ми истолкуј сан и почуј га сада: двадесет гусака имам у дому, и пшеницу оне зобљу из воде, а ја се радујем када их гледам; ал’ из планине долети орлетина кукаста кљуна, свима поломи шије и покла их; оне на рпе леже по двору, а он се у етар дигне божански, а ја тужна станем и у сну да ридам и плачем, те се око мене тада лепокосе Ахејке скупе кад сам нарицала тужно што орао покла ми гуске. Али птица се врати и на кровну спусти се греду па ме стане смиривати људским гласом и рече: ’Буди без бриге, ћерко Икарија славног далеко, није то сан, но стварност, и тако ће теби се збити: гуске су просци, а ја сам орлетина био ти овчас, а сад муж сам твој, и ево враћам се теби, те ћу просцима свима припремити ужасну судбу.’ 350
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Тако рече, а мене остави слађани санак, около погледам и све у двору приметим гуске како мирно к ’о свагда из корита пшеницу зобљу.“ 8. П е н е л о п а м а л о верује сну и р е и ш в а да п р о ш њ и просаиа у ч и н и крај пр есуд ни м надм ет ањ ем



Е/»



Њој к ’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Твој се не може сан, о жено, изложити друкче нити га скретати друкуд, јер сам је каз’о Одисеј шта ће се збити. А свима се просцима примиче пропаст, ниједан неће смрти и керама моћи измаћи.“ Њему одговори на то Пенелопа мудра овако: 60 „Снова залудних има, о странче, а има и лудих, те се не дешава све што у сну се човеку јавља. Двоја су врата кроз која ништавни излазе снови: једна су од рогова, а друга од слонове кости. Који дођу кроз врата од резане слонове кости, то су варљиви снови и лажне доносе речи, који на она глатка изилазе рожана врата, истину јављају они, кад смртник види их који. Него мислим да није на рожана врата ми дош’о страшни сан, да развесели мене и мојега сина! 570 Сад ћу друго ти рећи, а ти то у срце стављај! Ево и зоре незоре, која ће отерат мене од куће Одисејеве! Јер одмах одредићу борбу: донећу секире што их у дворима некада својим он к ’о лађена ребра поређ’о, дванест на броју; он је стрелом, стојећ’ далеко, гађао кроз њих. То ћу надметање сада одредити просцима својим па ко најлакше запне тетиву рукама својим и кроз дванест секира свих ко избаци стрелу, за тог вољна сам поћи и ову пустити кућу 580 својега мужа, лепу веома и препуну блага, и ње ћу, мислим, ја се и у сну понекад сетит’.“ Њој к ’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Чуј ме, честита љубо Одисеја, Лаерту сина! 351
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Немој оклевати више те борбу нареди у двору, јер ће се овамо пре довитљиви вратит’ Одисеј неголи просци могну да лук огледају глатки, за њ да запну тетиву и стрелу кроз гвожђе да пусте!“ 9. П е н е л о п а иде на п о ч и н а к



Њему одговори на то Пенелопа мудра овако:



„Кад би ти, странче, седећ’ у дворници забављ’о мене, 590 не би се санак тврд по кањама просуо мојим. Али не могу људи да никад не бораве санак; јер су бесмртни бози чељадету свакоме дали сврху, меру и ред на овој житородној земљи. Зато и ја ћу, странче, у горње одаје поћи и на одар ћу лећи, што силне је уздахе чуо, те га квасиле сузе, Одисеј откад је пош’о злосрећни онај да види град, непоменицу Троју.



Онде починут идем, а ти у дворници лези, простри на земљу штогод, ил’ нека ти припреме одар!“ 600 Тако рекавши пође у горње блиставе собе, али не сама, но с њоме и дворкиње попну се њене. А кад у одаје горње са дворкињама се попе, за мужем јадати стане, за драгим Одисејем својим, док јој Атена светлоока на очи не разли санак.



352
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ДОГАЂАЈИ ПРЕ УБИЈАЊА ПРОСАЦА



1. П у н Гнева, О д и сеј Гледа н ева љ а ле с л у ш к и њ е к а к о иду п р о сц и м а на Греш на дела, а ли се и п а к уздрж и ч ека јућ и по д есн и ји час да их казни. А т е н а Га т е ш и и успава



А у трему тада Одисеј почине дивни, говеђу нечињену под себе разгрне кожу, а преко себе руна оваца што клаху их просци; а кад леже, огртач на њега Еуринома баци. Али је будан леж ’о Одисеј те је у души просцима сновао зло. А из дворнице иђаху жене што се предаваху просцем на обљубу као и пређе, једна се смејала другој и веселе збијала шале. Зато њему срце у грудима кипети стане, 10 и он размишљаше тада у души и у срцу своме, би ли скочио и све их подавио онде, ил’ би их пустио да се са дрским просцима љубе последњи пут, али у њему залаје срце; као што кучка кад стоји крај нејаке штенади своје, лаје на човека кога не познаје, хоће у борбу, тако лајаше срце у њему на пороке гневно; он се по грудима лупи и навали на њег овако: 355



 ХОМР.Р



..........ОДПСЕЈА



„Стрпи се, српе. та већ си бестидност претрпело грђу онога дана кад ми горопадни ждераше Киклоп 20 јаке другаре, а ти то трпљаше, док те је разум из спиље оне извео у којој погинут’ шћаше.” Тако рече мило у грудима корећи срце, срце послуша њега и оно се тада устрпи крепко, а он се стане да врти тамо и амо.



Као кад човек желудац иун тустине и крви тамо и амо поред жарковита окреће огња желећи да га што брже испече, тако Одисеј тада се вртео тамо и амо снујућ’ у души како ће подићи руку на дрске и бестидне просце 30 сам против многих, ал’ тада с небеса сиђе Атена, приступи њему, а беше на жену узрастом налик. Више главе му стане и речи проговори ове: „Зашто не спаваш опет, од свију најсрећнији л»уди? Твоји су ово двори и твоја у дворима жена и син каква би само пожелео неко да има!“ Њој к’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Заиста, богињо, све си у реду и право ми рекла.



Али мис’о ми ова у грудима покреће срце како ћу подићи руке на дрске и безочне просце, 40 сам на многе, а свагда у скупу они су овде. Осим тога и ово још већу ми задаје бригу: ако убијам просце са Дивовом вољом и твојом, куд ћу се склонити онда? И сама размисли о том!“ Њему одговори на то светлоока Дивова ћерка: „Грешниче, човек се узда још и у лошијег својега друга, који је и сам смртан и мудрост не зна толику, а ја богиња јесам, у свакој опасности свагда која те чувам, и зато белодано кажем ти ово: кад би овде око нас педесет се скупило чета 50 бораца смртних и хтели у љутој нас побити борби, опет би претиле овце и говеда отер’о њима. Него предај се сну! Та мука је читаве ноћи бити будан и смотрен: из јада ћеш веће измаћи!“ Тако му рече Атена и сан му на очи изли, сама пак тада оде на Олимп богиња дивна! 356
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2. П е н е л о п а се п р о б уд и и м о л и см р т од А р т е м и д е



Сан кад савлада њега те из срца растера бриге, пошто му раздреши уде, тад његова прене се од сна честита жена и седећ’ на меканој постељи својој стане да плаче, и кад већ задовољи плакањем срце,



60 тада се молити стане Артемиди жена божанека: „Госпођо богињо, чуј ме, Артемидо, Дивова ћерко! О да ме одмах сада у срце погодиш стрелом и да живот ми узмеш, ил’ олуја мене да зграби па ме однесе одавде на оне путове мрачне и да ме баци у ушће Океана натраг што тече! Као што некад олује Пандарију зграбише ћерке, што им родитеље погубише бози, те саме у кући осташе саме к ’о сироте, ал’ Афродита дивна их одгаји сиром и слатким медом и вином, 70 Хера им даде лепоту и памет више но свима женама смртним, а часна Артемида даде им виткост, послове славне да раде Атена их научи томе. А л’ Афродита кад се на широки попела Олимп, да би цурама данак измолила удаје цветне у муњобије Дива, а он све познаје добро, шта је људима добра, а шта им је црна субина у то доба цуре одвукоше Харпије и њих даше Еринијама страховитим нека их служе: тако нека и мене владари олимпски затру 80 или Артемида нек ме лепокоса погоди стрелом па ћу Одисеја видет’ и доћи под страхотну земљу, пре него станем срце веселити горем јунаку. Него се невољ>а још подносити може, кад неко горко плаче по дану у своме ражалошћен срцу, ал’ бар ноћу се у сан занесе, све штоно гони, сваку радост и жалост, кад човеку заклопи кање; али мени демон и варљиве наводи снове: ноћас је опет лег’о крај мене да спава Одисеј какав бејаше онда кад оде на војну, и моје 90 срце се радовало, јер не мишљах да сан је, но јава!“ 357
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3. П р ед ју т р о О дисеј д о б и је од Д и в а д ва п о в о љ н а зна м ењ а из к о ји х з а к љ у н у је да ће м у д е л о п о ћ и за р у к о м



Тако рече, и одмах златотрона осване Зора; док је плакала, глас јој Одисеј чуо је дивни: на памет паде му мис’о, у души се учини њему да га већ познаје љуба и њему крај главе да стоји. Скупи огртач и руно на којем је леж’о и метне у собу све на столац, а кожу изнесе пред врата, увис подигав руке овако се помоли Диву: „Ако ме с вољом, оче о Диве, и сувим и водом у земљу вођасте моју, а измучисте ме тешко, 100 нека ми неко овде од људи штоно се буде знамење каже, а Дивов нек напољу знак ми се јави!“ Тако се помоли он и чује га саветник Диве, одмах загрми он из магли с Олимпа сјајног из висина, и дивни Одисеј радостан буде. А глас од млинарке једне изблиза из куће чује онде народном где су пастиру лежали жрвњи, око њих се свега окретало дванаест жена спремајућ’ пшенично брашно и јечмено, снагу за људе. Друге већ спаваху жене, јер пшеницу самлеле беху, 110 она не почиваше још, јер слабија беше. И кад заустави жрвањ, проговори знамење краљу: „Оче Диве, штоно и бозима владаш и људма, баш си загрмео силно са својега звезданог неба! Нигде облака нема, тим знамење некоме дајеш.



Дела и мени јадној изврши што ћу ти рећи: дај да данашњег дана у дому Одисеја дивног последњу љубљену гозбу уживају пркосни просци, што ми колена моја срдобоним сломише трудом да им припремам брашно, нек носледњом сада се госте!' 120 Рече, и гласу томе и Дивову грому Одисеј дивни се обрадује, јер мишљаше казнит’ злочинце. 358
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4. Т елем а х се п р о б уд и и, п о ш т о је п и т а о за ст ранца, о д ла зи у с к у п ш т и н у . Е у р и к л и ја п о зи ва с л у ш к и њ е да п о м е т у д в о р и д о н есу воде



Тад се и слушкиње друге у краљевском избуде двору лепом и палити стану на огњишту вечити огањ, а боголики јунак Телемах с одра се дигне, хаљине на се обуче и оштру на плећи баци сабљу и на ноге беле привезав потплате лепе прихвати убојно копље с оштрицом од љуте меди. Крене и ставши на праг Еуриклији прозбори ово: „Да ли, драга нано, почастисте у кући странца,



130 одром, јелом и пићем, ил’ можда занемарен лежи? Јер ми је таква мати, ма колико иначе умна: она човеку горем насумце одаје пошту, а другог бољег знаде без поште из куће пустит\“ Њему одговори на то Еуриклија мудра овако: „Твоја је невина мати, о дете; не криви је сада. Ту је седео странац, и до воље вина је пио, није захтевао више ни хране, када је питан.



Али кад је веће пожелео одмора и сна, деклама нареди она да њему припреме одар; 140 али како је он веома несрећан, бедан, није на постељи хтео ни узглављима да спава, него је засп’о у трему на рунима овчјим и жавци говеђој нечињеној, а ми га покрисмо плаштем.“ Рече, а из куће крене Телемах држећ’ у руци копље, а заједно с њиме и до два пристану псића, оде на трг међу Ахејце тозлука лепих. Деклама повиче тад Еуриклија, жена божанска, Оиова ћерка, а овај Писенору био је синак:



„Нудер устајте, једне пометите дворове хитро, 150 ал’ их пошкропите пре; на столице грађене лепо црвене баците саге, а друге сунђером редом отрите столове све, а крчаге и двоушне купе лепе очистите, а једне крените врелу и донесите воде, ал’ по воду идите брже, 359
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јер ће се просци брзо у овоме скупити дому, рано ће они данас осванут’, јер свима је празник!“ Рече и оне је чују и одмах угоде њојзи, те њих двадесет крену на извор на воду црну, а друге вешто у двору на јутарњи приону пос’о. 5. Д о л а з и Е у м е ј са свињ ам а и М е л а н т и је с козама, к о ји с т р а н и д Грди, з а п и ш Ф и л ет и је с к р а во м и козама, к о ји љ у б а з н о го в о р и с н е зн а н и м пр о сја ко м и љ у т о ж али за О дисејем



160



'Гада слуге просаца у двориште стигну и дрва они нацепају добро и вешто; а потом се жене с водом од извора врате. А ускоро дође и свињар гонећи крмка три у целом најбоља стаду, и он их пусти онде да пасу по дворишту лепом, затим речима слатким Одисеју прозбори ово: „Да ли те, странче, сада Ахејци гледају више, ил’ те још те овде у двору срамоте к’о и пре?“ Њему довитљиви на то Одисеј одговори ово: „О да богови хоће, о Еумеју, казнит’ ругову



170 коју пркосни просци у својој обести чине у кући туђој, те стида и зазора немају више! Док су они овде у таквим речима били, ето ближе козар Мелантије приступи њима гонећи козе у свима што стадима најбоље беху, просцима ручак, а два су пастира пратила њега. Испод хучнога трема Мелантије привеже козе, па он речима грдним Одисеју прозбори ово: „Хоћеш ли, странче, и сад главрњати по кући овој и од људи просјачит’, а напоље нећеш изићи?



180 Не мислим да ћемо нас два разићи се пре него пести окушамо, јер твоје просјачење није у реду нимало, јер Ахејци и другде припремају гозбе!“ Рече, а њему ништа не прозбори мудри Одисеј, спокојно одмакне главу на освету мислећи оном. Њима к’о трећи дође Филетије, глава пастира, 360
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јалову краву за просце и дебеле гонећи козе, њега су с његовом стоком лађари превезли на копно, штоно и друге људе опремају њима кад дођу. Испод хучнога трема он свеже краву и козе, 190 потом приступи ближе свињару и упита њега: „Какав је, свињару, ово туђинац приспео скоро у кућу нашу? И каква порекла дичи се да је? Откуд је човек тај и којом се стојбином хвали? Несрећник! ЈТиком својим он личи на краља владара; него богови у јад уваљују светске скитаче, јер им, ма били и краљеви, намењују беде.“ Рече и приступи странцу и десницом поздрави њега, стане говорити с њиме и крилате прозбори речи: „Радуј се, стрико странче! И теби сванула једном 200 срећа, али си сад оптерећен јадима многим! Оче Диве, нема од тебе свирепијег бога! Немаш никаква срца чак ни за рођену децу када се находе у злу, у невољи и у жалости! Зној ме попаде тебе кад видех, потеку ми сузе, јер се Одисеја сетих те мислим и он да негде лута по широком свету одевен ритама таквим, ако јоште живи и светлост гледа сунчану или премину већ и у Хадову пребива дому, авај мени за њиме незазорним, што ме малена 210 у кефаленском пољу одредио за говедара! Сада се краве множе непрестано, и не би се дала човеку другом стада толика широких чела. Али ме други гоне да њима их терам за гозбу, не хају ништа за сина у двору нити се боје освете богова, јер већ наумише цело имање себи да поделе када се господар не враћа кући, а срце моје многе у грудима премишља мисли, јер је велико зло у другу одселити земљу заједно с говедима мед људе, туђега рода, 220 још за живота синовљег, ал’ остајат’ овде и туђа говеда чуват’ и муке подносити јоште је горе. Ја бих одавно веће до другога моћног краља побег’о био, јер овде подносит’ се не може више, 361
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али очекујем јоште јадника онога неће л ’ доћи одакле и све по дворима растерат’ просце!“ Њему к’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Кравару, ти се мени не чиниш ни лош ни будала; а ја и сам видим да разумну душу имадеш; стога ћу нешто ти рећи и заклет’ се заклетвом вељом. 230 Најпре нек чује ме Див и ова гостинска софра, огњиште ово дивног Одисеја, коме сам дош’о, док још боравиш овде, Одисеј ће доспети кући, па ћеш, ако ли хтеднеш, посматрати очима својим како се сатиру нросци што по кући газдују овој!“ Њему Филетије кравар одговори на то овако: „О да Кронион то, о странче, извршити хоће, ја бих показао теби шта јаке могу ми руке!“ Тако се тада и Еумеј помолио бозима свима да се Одисеј мудри у своју поврати кућу. 6.



Просии већају како ће убити Телемаха, али их у пломе уплаши једно знамење 240



Док су њих три онде у таквим речима били, просци Телемаху сноваху смрт и велику пропаст! У тај тренут им птица са леве стане прелети, орао из висина, голубицу плашљиву носећ’. Онда проговори њима Амфином и ово им рече: „Неће нам, драги другари, за руком намера поћи спремити смрт Телемаху - на гозбу мислимо сада!“ 7. После знамења просци пођу у дом Одисејев на гозбу и госте се. У Граду празновање празника



Тако им рече Амфином и свима се свидео предлог. Затим отиду они у дворе Одисеја дивног. Огртаче метну на столице и наслоњаче, 250 онда велике овце и претиле кољаху козе и товне кољаху свиње и закољу краву из крда. Потом испеку дроб и поделе, смешају затим 362
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вино у крчазима, а свињар подели чаше, хлеба им даде по реду из кошара лепих говедар, глава пастира, Филетије, точаше вино Мелантеј. Тада рукама они за готова маше се јела. Потом Телемах седне Одисеја, разумно мислећ’, поред каменог прага у дворници грађеној чврсто, малу ми примакне софру и столицу дотури просту, 260 постави део дроба пред њега и налије вина у купу златну и рекне јунаку беседу ову: „Овде сад се посади и пиј мед људима вино, а ја од погрде сваке и руку свију просаца бранићу тебе сам, јер нисмо у општинској кући, него у кући дивног Одисеја, који је стече мени, а ви се, просци, од сваке уздржите псовке и од шака да не би препирке било и кавге!“ Тако им рече, а они за усне сви се угризу, па се Телемаху чуде на његове смеоне речи. 270 Онда Антиној, Еупитов син, проговори њима: „Мада, Ахејци, тешке Телемах исказа речи, примимо их; он збори и нама прети веома, јер нам Диве није допустио; ми бисмо њега иначе ућуткали, крај свега што беседи моћно.“ Тако рече Антиној, ал’ није он хајао за то. Тада гласници пб граду стоволовку свету поведу; а дугокоси тада Ахејци стану се скупљат’ у сеновити луг Аполона, вешта стрељача. Пошто већ месо испеку и пошто га с ражњева скину, 280 лепо га поделе свима и сјајном се гошћаху гозбом. И пред Одисеја они што служаху ставише меса онолико колико и сами добили беху. Тако им рече Телемах, син Одисеја дивног. 8.



Ктесип вређа Одисеја Али просцима дрским не да Атена да сасвим престану сипати грдње срдобоне да би још дубље жалост Лаертову сину Одисеју у срце ушла. Међу просцима беше и зналац неки злочинац, 363
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Ктесип звао се он, на Сами беше му кућа: тај се уздао у своје у големо благо и стао 290 просит’ Одртсеја љубу што већ је одавно избив’о. Тада мед просцима дрским он проговори ово: „Чујте ме, смеони просци, да нешто кажем вам сада! Једнаки део ко и ми одавно имаде странац, како је ред, јер није ни часно ни лепо да се нешто украти госту што дође Телемаху у дом. Него му гостински дар поклонићу и ја, и њиме робињу штоно га пере нек обдари ил’ којег другог слугу, што их у двору божанског Одисеја има.“ Тако рече и зграби из кошаре говеђу ногу, јаком баци је руком, ал’ мало нагнувши главу 300 уклони се Одисеј, и у срцу он се насмеје горко, а нога у лепо у грађену удари стену. Потом Телемах оваквом на Ктесипа навали речју: „Заиста, Ктесипе, ово за твоје срце је боље што си га промашио, јер сам се уклонио хицу. Иначе ја бих те пробо по среди брушеним копљем, те би ти отац даћу опрем’о уместо свадбе овде, и стога нико нек не ради непристојна дела, јер ја сада знадем и схватам шта ли је добро 310 шта ли је зло, јер више дечачић нисам к ’о пређе. Него трпимо ово и гледати морамо јоште како се кољу овце и хлеб и вино се троше, јер се једно чељаде од многих не може бранит’. Него немојте да ме к ’о душмани вређате више! Ако желите мене да самог посечете међу, и то бих волео, јер да и заглавим било би боље, него непрестано таква да посматрам срамотна дела, како ми злоставе странце и слушкиње повлаче ружно, гоне их тамо и амо по мојим собама лепим.“ 9.



Исмевање Телемаха и Теоклимена 320



Тако им рече, а они заћуте и умукну муком; најзад Дамасторов син проговори њима Агелај: „Драги другови моји, кад нешто се честито рекне, 364
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нико се срдити неће и речима преким навалит’; немојте овога странца злоставит’ нит’ икога другог слугу, што их имаде у двору Одисеја дивног. А Телемаху ја бих и мајци његовој каз’о пријатељски предлог у души им ако се свиди: док вам је срце још у грудима хранила нада умни да ће Одисеј у своју се вратити кућу, није вас корио нико што чекасте. и што сте просце у кући устављали, јер тако било је боље, да је по доласку свом Одисеј се вратио кући. Ал’ сад је јасно већ да он се вратити неће. Него мајци кажи, Телемаше, крај ње кад седнеш: за најбољег и оног што највише даје нек пође, и ти ћеш радостан тада завладати очинством својим, једућ’ и пијућ’, а она имање чуваће другом!“ Њему смотрени на то Телемах одговори ово: „Тако ми Дива, Агелају, и мука мојега оца, што је далеко премин’о од Итаке или још лута: мајку од удаје ја не одвраћам, него јој кажем нека узме ког хоће, и силне дарове даћу, ал’ ме је страх да насилно њу силовитом речју из куће гоним, и не дао бог да тако се збуде!“ Рече Телемах, и просце Атена Палада нагна у неисказан смех и њима помери памет. Они од тешкога смеха своје унаказе лице, месо сирово још и крваво стану да једу, очи се напуне суза, а душе им мишљаху на плач. Њима боголики тад Теоклимен проговори ово: „Шта вам је, јадници? Каква вас то погодила судба? Ноћ вам покрила главе и лица и колена ваша! Јаук се разлеже ваш, и лица вам суза су пуна; стене пошкропила крвца и лепе над њима греде, трем је утвара пун, а пун их је и двор, те оне лете у таму и Ереб, и на небу нестало већ је самога сунца, и свуд се страховита спустила тмина.“ Тако им рече, и они се сви насмејаше слатко; онда Еуримах, Полибов син, говорити иочне: „Луд је странац тај што недавно однекле дође! Него га, момци, дедер изведите из куће брзо, 365
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нека одлази на трг, јер овде ноћ му се чини!“ А л’ Теоклимен на то боголики прозбори ово: „Еуримаше, ја ти не захтевам никаква воца: сам и очи и уши и обе ноге имадем и беспрекорно срце у грудима, честиго увек, све ме то напоље води, јер видим, смрт вам над главом виси, и никоји од вас измаћи ни побећи неће колико год вас имаде у дому Одисеја дивног 370 људе злоставећ’, пасјалуке свакоје градећ’.“ Рече и остави дом у којем се пребива лепо, оде ГГиреју опет, и тај га дочека радо. Просци пак један на другог повуку оком и потом стану Телемаха дражит’ и ругат’ му се због гости. Понеки пркосни момак овако је зборио тада: „Нико, Телемаше, нема од тебе јаднијих гости! Каква пре свега тога скитача прљава имаш, који је хлеба и вина гладан, а способан није за рад ма какав, а није ни јак, но терет је земљи, 380 а већ други ти устаде гост да прориче овде. Него да послушаш мене, то много боље би било: нудер у лађу пуну весала бацимо странце, па их Сикелцем пошаљимо користи од њих да буде!“ Тако рекоше просци, ал’ није за њихове речи хај’о Телемах, него на оца гледаше ћутке чекајућ’ када ће руке на безочне дигнути просце. 10 . П е н е л о п а с л у ш а р е н и просаца, јер седи б л и з у д в о р н и ц е у к о јо ј се о н и го ст е



Прелепу столицу метну насупрот дворници мушкој ћерка Икаријева Пенелопа, разумна жена, па је отуда чула што сваки говори просац. 390 Просци се смејаху још и пријатан ручак и богат спремаху, јер су били веома заклали много. Али од оне није немилије вечере било какву шћаху Атена и јунак приредити одмах јер су већ одавно просци неподобна градили дела.
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ПОСТАВЉАЊЕ ЛУКА



1. П е н е л о п а п л а н у ћ и доноси л у к и т у л О дисејев и п о зи в а п р о с ц е на пресудно надмеплање. Е у м е ј и Ф и л е т и је п ла ч у кад у гл е д а ју л у к своГа Господара. З б о Г плоГа их А н и ш н о ј кори, а сам се узда у победу



Сјанока богиња потом Атена ову је мис’о ћерци Икарија, мудрој Пенелопи, у срце вргла: да у дворници дивног Одисеја просцима стави секире и лук за борбу и за почетак поклаћа. Она у горње собе уз високе лестве се попне, лепо свијени кључ у крепку прихвати руку, лепи од меди кључ са дршком од слонове кости. Она са дворкињама у одају запути крајњу, где су лежали дивном Одисеју заклади многи, 10 беше ту мед и злато и добро ковано гвожђе, ту је савитљиви лежао лук и напуњен тул још, многе беху стреле у тулу што доносе сузе. У Лакедемону тим га обдарио пријатељ главни Ифит, Еуритов син, што бозима подобан беше. У Месени се некад Одисеј састао с њиме у кући храброг Ортилоха. Баш је дош’о Одисеј дуг да наплати свој што народ му бејаше дужан. 369
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Јер су Месењани дошли и с Итаке триста оваца с чобанима одвели у лађама пуним весала. Ради тога на поруке Одисеј оде к ’о момак на пут далеки, јер отац га посла и други старци. Ифит је опет пош’о да тражи нестале коње, и то кобила дванест и с њима теглеће мазге. Због тих кобила смрт га и пропаст доцније снађе, када је Дивову сину Хераклу дошао јаком, смеономе јунаку и сукривцу грдног злочинства: Ифита уби Херакле к ’о госта у својему двору, зликовац, није се бој’о ни казне божје ни софре, којом га понуди најпре, а потом га погуби, госта, кобиле копита јаких задржи у својему двору. Тражећи њих на Одисеја наиђе Ифит и даде лук му што га је некад силновити носио Еурит, па га на самрти сину у високом остави двору. Њему оштри мач и убојно копље Одисеј дарова као знак почетка гостинске поште, ал’ се крај софре никад не нађоше, јер Дивов је синак Ифита подобна богу погубио, Еуриту сина, који му поклони лук, ал’ кад би у лађама црним иш’о у борбу дивни Одисеј, није га никад носио, него је леж ’о у дому к ’о главнога прика спомен, ал’ свагда у својој га ношаше земљи. А кад до одаје дође Пенелопа, жена божанска, и кад на праг стаде на храстов, штоно га некад зналачки удеси тесар и мерилом измери тачно, намести довратнике и врата углави сјајна, одмах Пенелопа од беочуга одреши ремен и кључ стави унутра и стане резе од врата гурати гледајућ’ право пред собом. Као што рикне бик на ливади пасућ’, и лепа крила од врата под силом кључа тако затутње и брзо се отпру. На даске високе стане Пенелопа, где су ормани стајали, а у њима одела мирисна беху. Руку испружи она у орман и скине са клина лук и ножнице сјајне, у којима бејаше спремљен; потом онде седне, на колена ножнице метне, 370
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гласно зарида тада и лук господарев извуче. А кад се нарони суза и горког се наплаче плача. онда у дворницу она мед кићене просце се врати носећ’ у руци савитљиви лук и тулац за стреле: 60 многе беху стреле у тулу што доносе сузе. За њом су дворкиње ишле н носиле ковчег, у којем железо лежаше и мед, домаћину оружје бојно. А кад просцима дође мед женама права лепота, поред довратка стаде од дворнице зидане чврсто. Испред образа с главе повуче копрену белу, с оба јој стајаше бока по једна дворкгпва часна. Одмах просцима она проговори и ово им рекне: „Чујте ме, обесни просци, што на дом навалисте овај те непрестано јести и пити хоћете овде, 70 јер домаћина нема већ дуго и никакав други изговор не можете изрећи за насиље ваше, него се желите мноме оженит’, за жену ме узет'. Али устајте, иросци, јер ево надметања за ме! Ја ћу велики лук Одисеја дивнога метнут’, па ко најлакше запне тетиву рукама својим и кроз дванест секира свих ко избаци стрелу, за тога вољна сам поћи и ову пустити кућу својега мужа, лепу веома и препуну блага, и ње ћу. мислим, ја се и у сну понекад сетит’." Рече и Еумеју, дивном свињару. нареди потом, 10 нека просцима лук и железо постави сиво. Еумеј узме и постави лук и заплаче затим, плакаше и с њим и говедар кад лук домаћинов смотри. Ружне им изусти речи Антиној и ово им рекне: „Сељачке луде, што само на пролазне мислите ствари! Плашљивци, зашто сузе сад роните! И зашто у грудма жени дирате срце, и без тога њено је срце пренуно бола и јада, кад изгуби драгога војна? Седите мирно и једите, или напоље хај’те 90 и ту роните сузе, а лук нек остане овде, да се надмећу просци у тешкој борби, јер мислим, неће се моћи лук тај глатки натегнути лако. Таква јунака нема у целом овоме скуну 371
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какав беше Одисеј. Та ја сам га видео и сам и још памтим, ал’ онда још лудо дете сам био.“ Тако рече Антиној и у свом се понада срцу да ће тетиву запет’ и да ће прострелити гвожђа, ал’ му је суђено први да сада окуси стрелу од беспрекорног оног Одисеја, кога је псов’о 100 у кући седећ’ и све другаре дражећ’ на њега. 2



.



Т е л е м а х п о с т а в љ а с ек и р е и х о ћ е и сам да о гл ед а снагу, а л и се на м и г о ч е в уздрж и



Њима јаки и крепки Телемах прозбори ово: „Авај, заиста Див Кронион ми одузе памет! Мила мајка ми каже, иако је разумна врло, да ће за другог поћи и ову оставит’ кућу, а ја се само смејем и у лудом радујем срцу. Него устајте, просци, јер ето надметања вама! Нема више жене овакве у ахејској земљи, у светом нема је Пилу, у Аргу, ни у Микени, ни на црноме копну, а ни на Итаци самој, 110 та то знате и сами, шта треба мајку да хвалим? Него напред! Не завлачите, изговор тражећ’, не одлажите запети лук, јер желимо видет’. Ја бих желео и сам на овом се огледат’ луку. Али запнем ли лук, и стрела ми прође кроз гвожђе, на жалост моју неће из двора ми госпођа мајка отић’, нити се удат’, а ја бих остати мог’о, доста сам јак да узмем очево оружје лепо.“ Рече и с плећа Телемах црвени свуче огртач скочив и оштри мач са својих скине рамена. 120 Напре секире распореди све ископавши једну дугачку јаму за све и мерилом измери тачно; онда угази земљу. И просци се чудити стану како је добро поређ’о, а раније не виде никад. На праг ступи и стане огледат’ снагу на луку. Трипут њиме затресе и прегне да га привуче, трипут га остави снага, ма како се у срцу узд’о 372
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да ће тетиву запет’ и да ће прострелити гвожђа. И би запео кад је притегнуо четвртом био, али му мигне Одисеј и забрани, ако и хтеде. 150 Њима јаки и крепки Телемах прозбори опет: „Авај! Колика рђа, колики ћу остат’ мекушад! Или сам сувише млад, те у се не могу се уздат’ руком да одбијем оног што пређе увреди мене! Него устајте ви што снагом сте јачи од мене, кушајте снагу на луку и довршимо такму!“ Тако рече и лук од себе на земљу метне, прислони га уз јака и глатка двокрилна врата, на он брзу стрелу за беочуг задене лепи; и он поново седне на столицу с које је уст’о. 3. А н т и н о ј п о зи ва п р о сц е да се надм ећу. П р в и п о к у ш а н а д з о р н и к ж риш ва ЈЈиод, а л и у за л у д и у и с т и м а х слут ш п р о п а с т просаца. Зат ш га к о р и А н т ш н о ј и н а р е ђ у је да се налож и ва т р а и да се донесе лоја, да се л у к у гр е је и намаже, не би л и се л а к ш е м о га о запет ш
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Онда Антиној, Еупитов син, проговори њима: „Устајте, другови сви, и десно хајдете редом, почните с онога краја, где вино се почиње лити!“ Тако рече Антиној, и њима је предлог по вољи био. Лиод, Енопов син, са столице први се дигне, што им је жртава био посматрач и у задњем углу седео свагда уз крчаг; безакоња он је просаца једини мрзио, те је замерао просцима свима. Лиод ггрви тад лук и стрелицу брзу још узме, ступи на праг и стане огледати снагу на луку, 0 али га не може запет’, но притезањем руке измучи меке и нежне и просцима прозбори ово: „Ја не могу да запнем, другари, нек узме и други; овај лук ће многој властели душу и живот уништити, јер умрети много је боље него промашит’ живи и тако не постићи оно рашта се купимо овде и добити желимо свагда. 373
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Сада се неки и нада и жуди у срцу своме да Пенелопу узме, љубу Одисеја дивног. Али чим окуша снагу на луку и када га види, 160 онда нек тражи коју лепоруху Ахејку другу, нека јој поклоне носи и проси, а она за мужа оног нек узме ко највише да и који је суђен!“ Тако рече и лук од себе на земљу метне прислони га уз јака и глатка двокрилна врата, па он брзу стрелу за беочуг задене лепи; и он поново седне на столицу с које је уст’о. Ружне им изусти речи Антиној и ово им рекне: „Лиоде, каква ти реч из ограде излете зубне, страшна и болна реч, а на те се љутим кад чујем 170 како ће лук тај многој властели душу и живог заиста уништит’ зато што ти га не можеш заиет’! Није таква тебе породила госпођа мајка лук да запети умеш и брзу пустити стрелу, ал’ ће га ускоро други још храбри запети просци.“ Рече и потом козару Мелантеју нареди ово: „Устај, Мелантеју, нудер у дворници ватру наложи, велику столицу метни крај ватре и руном је покриј, велики котур лоја изнеси из куће потом, па ћемо млади загријат’ лук и натрт’ га уљем, 180 окушат’ снагу на луку и довршити такму!“ Тако му рече, и живу Мелантеј укреше ватру, велику столицу метне крај ватре и покрије руном, велики котур лоја изнесе из куће потом. Тад су младићи грејући лук огледали снагу, ал’ га не могоше запет’, јер много им требаше снаге. Још је Антиној чек’о и богу слични Еуримах, међу просцима први, а храброшћу најбољи од свих. 4. Е у м е ј и Ф и л е т и је и з и ђ у из куће, а О дисеј за њима, па им се о т к р и је и каж е им нека п о за т ва р а ју врапла, да не би к о ји п р о с а ц м о г а о у т е ћ и кад и х ст а не у б и ја т и



Из куће заједно оба пастира изиђу тада, 374
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свињар Одисеја дивног ијоште говедар с њиме, 190 за њима из куће и сам Одисеј дође божански. А кад оставе двориште већ и стигну пред врата, онда њима Одисеј проговори пријатне речи: „Бих ли, о кравару, и ти, свињару, рекао реч вам ил’ бих прећут’о? Али да рекнем срце ме гони. Како би бранили ви Одисеја да се он овде сасвим изубаха створи и бог донесе га неки? Бисте ли бранили просце ил’ домаћина свога? Реците сада шта вам наређује срце и душа!“ Њему тада говедар одговори речима овим: 200 „Оче Диве, жељу ми ту да испунит’ хоћеш! Да се поврати он, и бог да га кући доведе! Ја бих показао теби шта јаке могу ми руке!“ Тако се бозима свима и Еумеј помоли тада да се у кућу своју Одисеј поврати умни. А кад Одисеј упозна неварљиво мишљење њино, онда поново прихвати реч и рекне им ово: „Ја сам главом овде у дому! Натрпев се много после двадесет лета у земљу се очинску вратих! Вама двојици знам да добро дошао стигох, 210 такви сте једини ви, а ниједног не чух од других да се помолио икад за мене да му се вратим. Вама ћу истину рећи догодити шта ће се овде: ако ми даде бог да дрске поубијам просце, ја ћу вас оба оженит’ и уз то поклонит’ вам блага и још лепе куће крај моје обојици даћу, бићете мом Телемаху сину другари и браћа. Али ћу још и јасан знак показати вама, да ме познате добро и верујете у души: ево ожиљак, где ме кољачем расек’о вепар, 220 кад с Аутоликовим синовима пођох на Парнес.“ Рече и скиде крпе с ожиљка великог својег; када виде то и све распознају добро, пролију сузе и руке на храброг Одисеја баце, поздраве њега и стану да љубе му главу и плећа. Тако Одисеј главу и руке пољуби њима. Тад би над плакањем њиним сунчана их застала светлост, 375
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сам Одисеј да плаче не устави говорећ’ ово: „Немојте плакати више и јецат’; мог’о би неко из куће изић’ и видет’ и другима у кући рећи. 230 Уђите један за другим, а немојте заједно оба, први ћу ја, а ви за мноме. Ево вам знака: колико свих у двору просаца обесних има, пристати неће да лук са тулом и мени се даде, ал’ ти, Еумеју дивни, кроз дворницу њега донеси иа га у руке мени дај, а женама реци, чврсто да сложена врата од женске закључају собе, ако ли јецање која ил’ грају зачује људску из наше дворнице, нека ниједна не улази у њу, него нек остане мирно унутра и ради свој пос’о. 240 Теби, Филетије дивни, наређујем дворишна врата кључем да закључаш и брже да привежеш ужем!“ Рече и уђе у дом у којем се пребива лепо; затим поново седне на столицу с које је уст’о, за њим уђу и слуге божанског Одисеја обе. 5. Н и Е у р и м а х не мож е л у к а да запне. А н т и н о ј подсећа да је данас А п о л о н о в п р а зни к, и заппо о д го д и надм ет ањ е за супараш њ и дан



Већ се и Еуримах у рукама бављаше луком с ове и с оне стране над огњем га грејући, али није га мог’о да запне, но од срца стењаше храброг. Наљути се најзад и ове изусти речи: „Авај! Колико ми је и мене и осталих жао! 250 Није ми женидбе жао толико, мада сам тужан, и других Ахејки много на самом острву има итачком, али их има и у градовима другим, колико ми је жао што слабе смо снаге толико, нико да не може запети лук Одисеја дивног, то Је срамота, и за њу и потоња колена знаће.“ Њему Антиној, Еупитов син, проговори ово: „Неће баш тако бити, Еуримаше, знадеш то и сам. Сад се у народу слави и празнује божији празник, 376
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ко би данас лук натезо? Зато га мирно 260 спустите овде, и све одложимо секире овде зато што мислим да нико у дом Одисеја дивног, сина Лаертова, неће унићи и оружје однет’. Него винолија сада нек налије жртвеног вина, па ћемо бозима излит’ и лук савијени спремит’! Кажите рано козару Мелантеју нека доведе амо најбоље козе што има у целоме стаду, од њих да славнолуком сва Аполону спалимо бедра, луком кушајмо снагу и потом довршимо борбу.“ 6. О дисеј за м о л и да њ ем у д о п у с т е да на л у к у о глед а своју снагу, а п р о с и и се на т о расрде, и је д ва м у н а п о с л е т к у даду, п о ш т о и х П е н е л о п а о п о м ен е



Тако Антиној рече, и речи му њима се свиде. 270 Тада им руке стану гласници поливати водом, а младићи потом кондире налију гшћем, па им поделе купе и напуне жртвеним вином. А кад излију те се по својој напију вољи, онда лукаво њима Одисеј довитљиви рече: „Чујте ме сада ви, о славне краљице просци, што ћу вам рећи, а то ми наређује срце у грудма! Молим Еуримаха онде и Антиноја подобног богу, који је казао реч и ову како приличи; лук одложите сада и остав’те бозима све то. 280 Сутра ће коме хтедне бог уделити јакост. Него глатки лук тај и мени дајте, да својих руку огледам снагу у мене има л ’ јачине какве бејаше пре у гипким удима мојим, или је уништише и скитња и никаква нега.“ Тако им рече, ал’ сви на Одисеја плануше гневом, уплашив се лук да не би запео глатки. Ружну изусти реч Антиној и ово му рекне: „О јадниче странче, ни трунке разума немаш! Није л ’ ти доста што мирно у нашем боравећ’ друштву 290 овде се частиш, и јести где нико ти не брани и где 377
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слушаш нам разговоре и речи? Говоре наше не слуша никакав други богорадник а ни туђинац! Вино слатко и медено подстиче тебе, које и другог збуњује штоно без мере и пожудно пије. Вино и Еуритиона, Кентаура некада славног, помами када је у дом Пиритоја, силног јунака, међу Лапите допГо. Кад вино му омами срце, у Пиритојеву дому злочинство изврши махнит; обузе гнев јунаке, те скоче на ноге лаке, 300 па га кроз врата извуку и немилом међу одсеку уши му, одрежу нос, и у срцу омамљен оде вукући казну за своје злочинство и памети лишен. Тако се, ето, првом Кентаури свадише с људма, а он због пјаности своје у беду се ували први. Тако и теби лоша - објављујем - допашће срећа, ако натегнеш лук, у народу нашему нећеш више милости примат’, јер ми ћемо одмах те послат’ у лађи црној краљу Ехету што људе смртнике затире све, а никада здрав се вратити нећеш. 310 Него спокојно пиј, и немој се с млађима свађат’.“ Њему Пенелопа мудра одговори на то овако: „Није, Антиноју лепо, а није ни праведно да се нешто украти госту што дође Телемаху у дом. Страх те, велики лук Одисејев не би ли странац запео с вером у своју у снагу и мишице своје па ме одвео кући и својом учинио љубом? Ни сам се он зацело у грудима не нада томе; нека се зато нико у срцу свом не жалости овде се частећ’ за софром, јер није прилика за то!“ 320 Њој Еуримах, Полибов син, проговори ово: „Ћерко Икаријева, Пенелопа разумна, неће тај те одвести, нит’ страхује ко; то не може бити, него стид нас је људи и жена, зборити почну л ’, па ће ахејски који још већи нитковић рећи: ’3аиста рђе још грђе јунака беспрекорног просе љубу, а глатки не могу лук да запну, но просјак неки се однекле њима доклатио, и он је лако запео лук и стрелом кроза сва погодио гвожђа.’ 378
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Тако ће причати неко, а ми бисмо срамотни бшш.“ Њему поново на то Пенелопа прозбори мудра: 530 „Славни у народу они, Еуримаше, не могу бити који срамотно којем бољару изједају кућу: зашто сматрате, дакле, да то би прекорно било? Али странац је овај и крупан и збијен веома, дичи се угледним родом к ’о синак честита оца. Него пружите лук и њему да видимо шта ће! Јер ћу ти казати ово, а тако ће заиста бити: ако натегне лук и славу му даде Аполон, ја ћу му дати огртач и кошуљу да се обуче, 540 оштро даћу му копље, ту брану од паса и људи, даћу му двосекли мач и обућу на ноге обе, па ћу га послати куд му наређује срце и душа.“ Њојзи смотрени на то Телемах одговори ово: „Већега права, мајко, Ахејац никоји нема лук тај другоме дати ил’ не дати, коме год хоће, колико год их владара на кршној Итаци има и по острвљу поред коњовите елидске земље нико ми не може од њих забранити, ако баш хоћу ово оружје странцу да дадем нека га носи. 350 А сад у собу иди и ту се за послове своје старај, за преслицу и стан и дворкињама нареди нека иду за послом; мушкаци треба да зборе сви, а највише ја, јер власт је у кући моја!“ Томе с е з а д и в и м а т и и п о ђ е у о д а ј е с в о ј е , је р си н о в Јв ев е п а м е т н е р е ч и у ср ц е у зе. А кад у одаје горње с дворкињама се попе, за мужем јадати стане, за својим Одисејем драгим, док јој сном Атена светлоока не обли очи. 7. Док просии дижу Грају, Еумеј доноси лук и, по Телемахову наређењу, предаје Га страниу. Еуриклија и Филетије затварају врата А лук савијени тада понесе свињар божански, 360 и сви затим просци у дворници викати стану; 379



 _



ХОМЕР



_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _



ОДИСЕЈА



понеки пркосни момак овако је зборио тада: „Куда си понео кривуљасти лук, о свињару јадни, махнити човече? Тебе далеко од људи код свиња изешће ускоро пси што сам их одгаји некад ако се сажали на нас Аполон и богови другиК Тако му рекну, и на земљу лук он плашљиво метне, јер се многи у исти мах узвикаше просци. Али Телемах свињару са друге запрети стране: „Носи га, чико, даље, јер све да послушаш не смеш! 370 Или ћу камење бацат’ и на њиву тако те прогнат’, ако и јесам млађи, ал’ снагом сам јачи од тебе! Да сам од свију просаца што бораве овде у двору јакошћу јачи ја и снагом мишица својих, тада би понеки јадно из двора отиш’о нашег кад бих послао ја, јер зло ми припремају они!“ Тако им рече, и сви му се просци слатко насмеју, затим жестоку они утишају своју љутњу којом су планули на њ, а кроз кућу свињар понесе лук и ириступи потом Одисеју па му га пружи, 380 затим позове бабу Еуриклију и ово јој рекне: „Ово, Еуриклијо мудра, наређује теби Телемах: чврсто сложена врата од женске собе закључај, ако ли јецање која ил’ грају зачује људску из наше дворнице, нека ниједна не улази у њу, него нек остане мирно унутра и ради свој пос’о.“ Тако јој рече, а она ниједне не рече речи, врата затвори кући у којој се пребива лепо. Тихо из куће тада и Филетије скочи, добро озиданом обору врата закључа. 390 Библово лежаше уже у трему с лађе на оба свинуте краја, и њим он привеже врата, и оде. 8.



Одисеј брижљиво испитује лук, лако га запиње и прострељује све секире. Затим Телемах, наоружан копљем и манем, седне поред оиа Врати се, на место седне на којем је седео пређе, 380
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мотрећ' Одисеја. А овај са свију је вртео страна лук и обрт’о, одасвуд оглед'о да нису му црви изгризли рогове док је господар одсутан био. Тада је понеки онде окренув се суседу рек'о: „Заиста, искусан то је и препреден лука нрегледач. Код куће можда слично и њему оружје лежи, или мисли такво да направи: како га само злоносни просјак тај и овуд и онуд врти." Други пак пркосни момак овако је лануо онде: „О да њему шева толико запева једном колико могао буде лук натегнути овај!“ Тако зборише просци, довитљиви хитро Одисеј велики подигне лук и са свију га огледа страна; као што човек штоно уз формингу певати уме, црево овчије лепо плетено с обадве стране прима и на ново дрвце с лакоћом навија жицу, тако и велики лук Одисеј натегне лако. Десницом руком повуче тетиву и огледа и њу, лепо она забруји, по гласу подобна ласти. Просци се потом врло озловоље, свима се лица промене, и Див страшно загрми те знамење даде, а Одисеј патник божански радостан буде, што син лукавца Крона с небеса му знамење посла брзо прихвати стрелу што лежаше онде на столу гола, а друге стреле у тулу пространом беху, што ће их ускоро овде Ахејци окусит’ просци. Стрелу код прегиба лука Одисеј, на столици седећ’ узме, повуче тетиву и зарезе, изметне затим стрелу гађајућ’ правце те изнад врха држаља прострели секире све, и стрела од меди тешка наскроз излети, и потом Одисеј Телемаху рече: „Тебе, Телемаше, гост што у твом борави двору не срамоти, циља не промаших нити се мучих запињућ’ лук, а снага још ми је цела, нисам онакав како ме просци грде и руже. А сад време је да се Ахејцима вечера спреми, дана док има, а затим и инако да се веселе песмом и формингом они, јер и то украс је гозби!“ 381
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Рече и обрвом мигне, те на се напртн оштри мач Телемах, драги син Одисеја дивног, десницом прихвати копље и поред столице тада стане крај својега оца у сјају блиставе меди.
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Двадесет друго певање



УБИЈАЊЕ ПРОСАЦА



1.



Одисеј најпре убија Антиноја и потом се оппкрива осталим просшша Тада рите са себе довитљиви баци Одисеј, на праг велики скочи са гипким луком и тулом пуним стрела, па онде истресе крилате стреле пред ноге себи и онда овако просцима викне: „Ево се ваша ова страховита заврши борба, а сад да огледам да л ’ ћу погодити белегу другу, које још не згоди нико, и славу ми дати Аполон.“ Рече и горку он на Антиноја напери стрелу. Баш је лепу купу Антиној подићи хтео 10 златну двоушну и рукама држ’о је пуну да се напије вина, а на смрт у срцу своме није помишлРо, а ко би на гозби и мислити мог’о да би један од многих, ма колику имао снагу, ужасну смрт и мрачну њему припремио судбу? Њему у грло управ Одисеј застрели стрелу, и врх стреле одмах пролети кроз мекани врат му, на страну клоне Антиној, из руке му испадне купа, кад је погођен био, из ноздрва тргне му крупан јуначке крви млаз. По софри ногама лупи 20 те се отисне брзо, и на земљу јела се проспу, 385
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цео се упрља хлеб и печено месо, а просци дигну галаму кад виде да човек на землгу паде, па са столица скоче, разлете се по кући и свуд стану гледати по зидовима зиданим лепо, али нигде ни штита ни копља бојног не беше, те на Одисеја гневним овако викаху речма: „Огранче, гађаш људе на своју несрећу! Више нећеш се борити ни с ким, сад смрт ће стићи те страшна: јер си најбољег сада погубио младог човека 30 што га на Итаци беше; ал’ јастреби кљуваће тебе!“ Тако збораше сваки, јер мислише да он хотимце погуби човека оног, а схватили нису будале да су им намештене већ свима мреже за пропаст. Мрко их погледавши Одисеј довитљиви рече: „Пасје скотине ви, што нисте мислили више да ћу се вратит’ од Троје, што кућу растурасте моју, и што насилно у њој облегасте женску ми чељад, моју просисте љуби, а сунце јоште ме греје! Није вас богова страх, што пространим владају небом, 40 нити хајете ви за потоње прекоре људске. Сад су вам намештене већ свима мреже за пропаст!“ 2. Еуримах покушава да умири Одисеја и нуди му накнаду за све што се потрошило, али узалуд Тако им рече, и све их бледоћа обузе и страх, сваки се осврће куд би од пропасти побег’о преке. Њему само Еуримах реч проговори ову: „Ако си Итачанин Одисеј те кући се врати, онда си рекао право Ахејци да радише све то, у кући чињаху многа безакоња, на пољу многа. Али Антиној лежи већ мртав, а он свему је кривац што је рађено овде и свим неваљалствима узрок, 50 није освајала њега толика за женидбом жудња, него је сновао друго, ал’ није Кронион му дао, Итаком плодном и цветном у души је желео својој 386
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владати сам и у заседи твојега убити сина. ’ Али сада је с правом убијен, а тн се на своју сажали чељад, а ми од народа накнаду за све даћемо што се попи и поједе овде у двору, и још обашка теби за накнаду сваки ће дати говеда двадест и меди и злата, док срце се твоје смири, а дотле нема замерања твојој љутини.“ 60 Мрко га погледавши Одисеј довитљиви рече: „Очевину, Еуримаше, сву кад сваки би дао, што је ко има сада, па и друго када би дод’о, не бих ни онда својих од крви задрж’о руку, пре но се просцима за сва безакоња осветим њина. Сада вам остаје само ил’ борба са мном ил’ бекство, не би ли који смрти и керама побећи мог’о, али не велим ни једном умаћи пропасти прекојС 3. Еуримах подстине другове на борбу, и кад је сам тргао свој мач, стрелом га поГуби Одисеј, и у исти мах 'Селемах прободе Амфинома Рече и мило срце и колена малакшу њима; опет Еуримах реч другарима прозбори својим: "0 „Другови, неће својих задржати страхотних руку човек овај; него чим лук је зграбио глатки и тул, он ће сада са тесаног стрељати прага, док нас не погуби све: но газимо и ми у борбу! Мачеве тргните и као штитове држите софре против брзоморних стрела, сви навалимо на њег, не бисмо ли од прага и врата одбили њега, у град потом изишли; у граду ће букнути буна, те ће последњом човек тај избацити стрелу.“ Тако им рече и мач од меди потегне оштри, \(ј двосекли мач и вичућ’ страховито скочи на оног; али у исти мах и Одисеј избаци дивни стрелу и њом Еуримаха крај сисе у груди згоди, у јетру стрелицу њему забоде брзу. Из руке
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на земљу испуети мач Еуримах и докотура софри, наглавце се сруши преко ње и јела са софре спадну и двоушна купа. Еуримах пун страха у души челом удари о тле, о столицу ногама лупи па је гурне од себе, и мрак му облије очи. Тада пред славног борца Одисеја скочи Амфином 90 оштри потегнувши мач, умаћи не би ли како могао њему кроз врата, ал’ њега Телемах претече па га копљем с оковом медним погоди озад међу рамена тако да копље проби му груди; падне и зајечи и челом удари о тле. 4.



Телемах доноси копља, штштове и шлемове и с Еумејем и Филетијем стаде поред оиа Скочи тада Телемах дугосено оставив копље у Амфиному онде: у страху је био да који просац не нападне њега док вади дугосено копље, те га не удари мачем ил’ када се сагне прободе. Стога Телемах своме дотрчи драгоме оцу, 100 стане крај њега и ове проговори крилате речи: „Оче, одмах ћу штит и два ти донети копља и шлем од меди, сав што чврсто стоји на челу, и сам ћу оружје бојно притегнут’, пастирима даћу једном и другом што треба, јер боље под оружјем бити!“ Њему к ’о одговор ово Одисеј довитљиви рече: „Хитај, донеси, док јоште за одбрану стрелица имам, да ме самога они не одгурну како од врата!“ Тако му рече, и драгог Телемах послуша оца. Похита у собу ону где оружје лежаше дично, 110 извади четири штита изнутра и осам копаља и још четири шлема густогрива с оковом медним, све то узме, понесе и драгоме оцу дотрчи. Сам он најпре себе заодене блиставом међу, и пастира оба заодене оружјем лепим, и крај многозналог они Одисеја храброга стану. 388
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Д о к О дисеј уб и ја п р о с и е јед но га за д р у ги м , М е л а н т е ј се н е к а к о у к р а д е и д о н о си п р о с ц и м а оруж је из собе, Где је б и л о са кр и вен о , а л и је Т е ле м а х за б о р а в и о за к љ у ч а т и



Док још беше стрела за одбрану, удиљ Одисеј једног по једног просца у својој стрељаше кући нишанећ’ право, и близу падаху један крај другог. А кад веће краљу за гађање нестаде стрела, 120 постави лук уз довратак дворнице зидане чврсто нека ту стоји пошто уз сјајне га прислони стене. Потом четвероструки штит на рамена он баци, јуначку заштити главу коњорепном кацигом лепом: озго се перјаница на њојзи страхотно тресла, још два убојна копља са шиљком од меди узме. Беху нека вратанца у стени зиданој лепо, а над самим прагом од дворнице саздане чврсто пролаз је био у ходник, а јака на пролазу врата. На та врата да пази свињару рече Одисеј 130 близу да стоји, а до њих не беше приступа другог. Устане тада Агелај и нросцима прозбори свима: „Другови, не би л ’ се попео ко на она враташца да обавести народ, по граду да избије буна, те би овај човек избацио последњом стрелу!“ Њему на то козар Мелантеј одговори ово: „Не може, Дивова него, Агелају, бити, јер лепа врата штоно воде у двориште врло су близу, тежак је излаз кроз ходник, и један би јуначан човек могао уставит’ све; ал’ да вам из клети донесем 1-0 оружје бојно, јер мислим да у клет и никуда друкуд оружје сакри Одисеј и његов блистави синак.“ Тако рече козар Мелантеј и кроз кућне уске ходнике одмах се попне у одају. И он оданде дванаест штитова узме и толико узме копаља и медоковних тол’ко густогривих шлемова узме: и с тим врати се брзо и просцима предаде све то. 389
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Тада мило срце и уди Одисеју клону, када примети просце где оружје стављају на се и машу копљима дугим, и тешка му осване борба, 150 те он Телемаху одмах проговори крилате речи: „Нека од жена зацело, Телемаше, жестоку нама у кући намеће борбу, ил’ она или Мелантеј.“ Њему смотрени на то Телемах одговори ово: „Ја сам то, оче, сам погрешио и други нико, када од клети чврсто склопљена врата отворих те их оставих тако, а бољи посматрач је од’о. Него, Еумеју дивни, отиди и врата од клети добро затвори и пази да л ’ која од жена то ради или Долијев син, Мелантеј, на којега мислим!“ Док су они онде у таквим речима били, 160 поново похита горе у одају козар Мелантеј оружја лепог да узме. А л’ дивни га примети свињар, те Одисеју близу што беше проговори одмах: „Дивова него, досетљив Одисеју, сине Лаертов, онај мрачни човек, на којега сумњамо и ми, одлази поново у клет! Ти сада право ми реци бих ли га убио сам, савладати ако га могнем, ил’ бих га догнао теби да плати за недела многа што их злочинац тај у твојој почини кући?“ Њему к ’о одговор ово Одисеј довитљиви рече: 170 „Ја ћу с Телемахом сада задржати пркосне просце овде у дворници овој, ма колико беснели они. А вас двојица ноге и руке превратите оном, па га баците у клет и за собом свежите врата, плетено уже око њег омотајте, па га на висок потом повуците стуб, до греда га дигните увис, нека се жив на стубу жестоких намучи мука!“ Рече, а они га чују и послушају га радо, па у одаје крену, Мелантеј не примети ништа, 180 он је оружје онде у свакоме тражио углу; 390
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они уз довратке сташе с обеју вребајућ’ страна. Кад на изласку козар Мелантеј ступаше на нраг лепи један шлем у десници носећи руци, а штит у левици широк, већ стар и упрљан, буђав, штит Лаерта јунака, што носаше њега к ’о младић, али је запуштен био, на ремењу шав се отпар’о: она двојица скоче и за косу зграбе козара па га унутра повуку и јадна оборе на тле, руке и ноге њему силовито окрену назад, 190 па их конопцем свежу душогубним, како им беше рекао син Лаертов Одисеј, патник божански: плетено уже око њег омотају, па га на висок потом повуку стуб, до греда га подигну увис. Тад си му, Еумеју свињару, ти подругљиво рек’о: „Овде ћеш целу ноћ, Мелантеју, сасвим провести лежећ’ на меканом одру, а тако и приличи теби; добро ћеш видети зору где пуца када од вода она океанских сине златотрона, онда кад козе просцима догониш да би у кући приредили гозбу.“ 7. С во ји м оруж јем п р о си и не м о гу да се одбране, јер се О дисеју, у о б л и к у М ент ора, п о ја в љ у је б о ги њ а А т е н а и с о к о л и Га, а за п ш м она п о см а т р а б о р б у с к р о ва у о б л и к у ласт ш вице



Тако свиреи свезан Мелантеј остане онде, њих два оружје узму и сјајна затворе врата па се многозналом храбром Одисеју пожуре они. Смелости пуни стану крај њега, четворица тада беху на прагу, а много у дворници крепких младића. Онда Дивова ћерка Атена онима приђе, узрастом она и гласом на Ментора бејаше налик. Њој се обрадује Одисеј и ово јој рекне: „Менторе, зло ми одагнај и сети се драгога друга, који ти добротвор бејах, а још си мени и вршњак!“ 210 Рече у Ментору глајућ’ Атену разгонивојску. А с друге стране нросци у дворници подигну вику.



200



391



 ХОМЕР О Д И С.ТЈА



Први загалами тада Агелај Дамасторов синак: „Пази, Менторе, да не наговори тебе Одисеј! Не наваљуј на просце и немој помагати њему. Мислим да ће овако извршит’ се намера наша: када сатремо ове, кад смакнемо оца и сина, с њима ћемо и тебе погубити, зато што мислиш то у дворници чинит’: а главом ћеш платити својом. А кад оружјем својим силину извучемо из вас, 20 колико имаш имања унутра и ван куће своје, с њим ћемо Одисејево смешат’: синовима твојим нећемо дати да живе у двору, ни ћеркама твојим, а ни честитој љуби да ходе у итачком граду!“ Тако јој рече, а на то Атена се разгневи жешће, и на Одисеја она овако срдито викне: „Немаш, Одисеју, више ни срца ни оне јачине кад си рад Хелене лепе, а ћерке славнога оца, девет година удиљ с Тројанцима бојеве био, побио многе јунаке у страшним поклаћима оним, 30 а твој савет Пријамов град широкостазни узе. А сад, када се врати свом дому и своме имању, зашто пред просцима кукаш у борбу с њима што мораш? Него ми, драгићу, амо приступи и дело ми види, да знаш какав ти је у борби с душманским људма Ментор, Алкимов син, кад добро враћа за добро!“ Рече Атена, али му пресудну победу јоште не хте уделит’, но хтеде да види храброст и снагу у Одисеја дивног и његова дичнога сина. Одмах потом полети и седне чађавој кући 40 на кров пошто се створи у птицу подобну ласти. 8. П р о с ц и п о н о в е напад, а ли на своју пропаст , јер их Одисеј, Телем ах, Е у м е ј и Ф илет ије сваки п ут побију. Напослетису о ви за д о б и ју пресудну победу кад Аплена замахне ет дом . С ви п огину, а с њ има и Л иод, н а д зо р н и к ж ртава



Просце соколити стане Агелај, Дамасторов синак, заједно с њима Еурином, Амфимедонт и Демоптолем, 392



 ХОМПР ОДИСЕЈЛ



250



260



2~0



2>0



_



још и Писандар, Поликторов син и јуначки Полиб, они од свију просаца јунаци најбоЈви беху, који живљаху још и за свој се бораху живот, а друге веће победи лук и стрелице густе. Њима прозбори тада Агелај и ово им рекне: „Другови, овај ће човек устегнути ужасне руке, већ га остави Ментор кад изрече хвалидбе празне, а пред вратима ево и ови су остали сами. Заједно сада сви не баците јуначка кошва, најпре бацимо нас шесторица, не би л ’ нам дао Див Одисеја згодит’ и победу стећи и славу, за друге немамо бриге, кад овај погине једном!“ Тако им рече, и они по његову савету тада баце копља, али све хице одби Атена. Једно копЈве забоде у довратак дворнице лепо грађене, други опет у врата склопљена чврсто, трећему тешко и бронзано копље у стену се заби. А кад се хицима они просаца уклоне тако, онда им зборити почне Одисеј, патник божански: „Другови, сада веће и ја бих вас позв’о да и ми своја хитимо копља у метеж иросаца што жуде да нас погубе иосле безакоња ранијих својих!“ Тако им рече, и они костоловке изметну оштре, право гађајућ’ сви. Демоптолема уби Одисеј, а Еуријада сруши Телемах, а Елата свињар, а Писандра згоди говедар бацивши копље. Онде сви са бескрајном земљом саставе зубе, али се просци потом повуку дворници у кут. Они пак скоче унутра, те копља из мртвих извуку. Просци поново тада костоловке изметну оштре жудећ’ да погоде, али све хице одби Атена. Једно коплш забоде у довратак дворнице лепо грађене, други опет у врата склопљена чврсто, трећему тешко и бронзано кошље у стену се заби. Тада Амфимедонт згоди Телемаху чланак на руци. те га у кожу само одозго одбрани међу. Ктесип Еумеја задре костоловком дугом над штитом у раме, али кошве прелети и на земљу падне. 393
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Они око мудрог и храброг Одисеја опет оштра изметну копља у гомилу дрских просаца. Тада Еуридаманта Одисеј рушиград згоди; а Амфимедонта Телемах, а Полиба свињар; Ктесипу потом груди прободе надзорник стоке и поцикујућ’ над њим овако проговори њему: „О Политерсов сине, подругљивче, никако немој више лудоват’ ни обесно зборит’, но остави речи боговима, јер је претежнија њихова снага. 290 То ти је уздарје моје за ногу што си је дао краљу Одисеју дивном, кад по кући иђаше просећ’!“ Тако рече чувар криворогих говеда; Одисеј дугим удари копљем изблиза Дамастору сина. А Лиокрита, Еуенору сина, копљем Телемах рани посред слабина, и копље протури кроза њ. И он паде на лице и челом удари о тле. Егиду, људску пропаст, Атена с крова високо подиже тада, и срце просаца спопаде ужас. Они по дворници стану да беже к ’о говеда стадо 300 кад га нападне обад и бесно узме да гони у доба нролетно када већ дани постају дужи. Они к ’о јастреби сада кривонокти с кљуном к ’о кука кад са планина долете и на друге навале птице, штоно из облачних горњих области на раван беже, али се залећу они и кољу, и нема ту бекства а ни одбране какве, а људи то воле да мотре: тако у дворници они на просце навале са свих страна те их стану убијат’ и главе им сећи, грдан их јаук стоји, а крв им по тлу се пуши. 310 Али Одисеју Лиод притрчи и колена њему загрли, узме га молит’ и крилате прозбори речи: „Ја ти колена грлим, а ти се, Одисеју, смилуј, никоју у кући жену Ја ни речју ни делом не увредих, него и просце сам одвраћ’о од тог друге, ако би који учинио томе што слично. Али ме не хтеше слушат’ да од зла руке задрже; зато их срамотан удес и снађе због неваљалства. А ја им жртве надгледах, и крив ти ни за што нисам, 394
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а сад ћу мрети без хвале на мојем честиту делу!“ Њега погледав мрко Одисеј довитљиви рече; „Ако се поносиш да си надгледао њихове жртве, онда у дворници ти се зацело мољаше често да ја свагда будем од повратка слатког далеко, драгу ми љубу ти да одведеш да децу ти рађа. Зато ми нећеш ни ти јадовитој смрти умаћи!“ Тако му рече и мач иовуче десницом јаком који је леж ’о, Агелај из руке га нусти мртав кад је на земљу пао, Лиоду га у врат забоде; још је зборио он, а глава му у прах се сруши. 9. Н а Т е л е м а х о ву м о л б у О дисеј п о ш т ед и сам о п евача Ф емија и Г ласника М ед о н т а
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Фемије, Терпијев син, од црне је бежао смрти, девач штоно је песме мед просцем примораван пев’о. Тада формингу звонку у рукама држећи стане близу враташца мислећ’ у души о стварима двема: би л ’ се из дворнице брже до великог склонио Дива дворишног бога, и сео уз лепи жртвеник његов, где су Одисеј и Лаерт спаљивали говеђа стегна ил’ би му пред ноге пао и молио колена грлећћ Мислећи тако смисли напослетку најбоље да је да Лаертову сину Одисеју пред ноге падне. 340 Тада формингу шупљу на тлима остави невач измед кондира и стоца што сребрни красе га клинци, затим Одисеју он притрчи, прихвати њему колена, узме га молит’ и крилате прозбори речи: „Ја ти колена грлим, а ти се, Одисеју, смилуј! После сам ћеш пасти у жалост што уби певача штоно песме и људма и бозима у славу певам. Ја сам певач сдмоук, а бог је песмама разним моје задахнуо ерце, а теби кад певам, ја мислим богу да певам, па стога не жели да погубиш мене. 350 То ће и Телемах ти рећи, твој предраги синак, да ни драге воље ни тражећи штогод ја нисам 395
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у дом твој долазио да просцима певам по гозби, него ме на силу многи јунаци доводише јачи.“ Рече, а крепки и снажни Телемах када то чује, одмах прозбори оцу свом што стајаше близу: „Стани, немој међу да раниш невиног овог, још ћемо Медонта спасти гласника, јер је о мени бригу водио увек у дому док дечак још бејах, ако га Филетије није ил’ свињар погубио веће; 360 или је сусрео тебе кроз дворницу када си хит’о.“ Рече Телемах, а чује и Медонт, разумни гласник, што је под столицом леж’о савијен и навук’о на се кожу говеђу пресну од црне бежећи смрти; одмах устане он и говеђу одбаци кожу, потом Телемаху скочи и његова колена прими, па га молити стане и крилате прозбори речи: „Ја сам, Телемаше, ово! Ти стани, а кажи и оцу да ме оштрим, јачи но други, не погуби копљем гневан на просце што су имање му јели у дому, 370 теби никакву они лудаци не чињаху пошту!“ Њему се на то насмеје довитљив Одисеј и рече: „Не бој се, јер је Телемах заштитио тебе и спас’о, да у срцу сазнаш и неког и другог да известиш о том како је боље добро да твориш него ли криво! Него изиђите сада из дворнице, даље од крви, онде у двориште, ти и тај песмовити певач, и ту седните док не урадим што ми још треба.“ Тако им рече, и они обојица оставе собу, затим седоше они уз жртвеник великог Дива, 380 свуда се осврћући и свагда у страху од крви. 10.



Кад је све просце погубио, зовне Одисеј Еуриклију, и кад му је, на његово питање, открила бестшдне слушкиње, нареди јој да изнесе поубијане просце и дворницу очисти И Одисеј се стане огледат’ по дому да л ’ просац жив се још који крије и мрачној се уклања смрти; 396
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али их види огрезле све у праху и крви како леже на рпе к ’о рибе рибари што их на жал ниски извуку из пенастог мора у мрежи окатој, све се оне на песку находе онде послагане и жуде у морске да врате се вале, али сунце им жарко извуче живот из свију: тако и просци тада у рпама лежаху онде. И довитљив Одисеј Телемаху прозбори тада: „Нудер овамо, сине, Еуриклију дадиљу зовни, нешто бих рекао њојзи што баш ми на срцу лежи!“ Тако му рече, и милог Телемах послуша оца, па он куцне на врата Еуриклији дадиљи зборећ’: „Старице времешна, нудер пожури се овамо штоно у кући нашој пазиш на владање робиња наших! Дођи, отац те зове мој, да рекне ти нешто!“ Тако јој рече, а њој ниједна реч не излети: врата отвори соби у којој се пребива лепо, похита одмах, а пред њом Телемах иђаше напред. Усред убијених она просаца Одисеја нађе као лава што се упрљ’о у крви и праху: као лаву што ходи кад вола се наждер’о торног, па му се крваве груди и вилице његове обе, човека спопада ужас кад њему у очи гледне: тако су ноге и руке Одисеју крваве биле. А кад угледа она мртваце и потоке крви, стаде је врисак онде кад велико опази дело, ал’ је Одисеј задржи и не даде више да цикне, узме говорити њојзи и крилате прозбори речи: „У срцу радуј се, стара, уздржи се, циктати немој, јер је грех поцикиват’ над убијеним људма. Ове је убила божја судбина и ружна им дела: јер не чашћаху никог од људи по земљи што ходе када би дошао њима, ил’ рђа или јунак он био; стога их срамотан удес и снађе због неваљалства. Него ми нудер жене изброји по овоме двору које не поштују мене, а које су невине од њих!“ На то дадиља драга Еуриклија одговори њему: „Ево ја ћу ти, дете, све по истини рећи. 397



 __ ____



_ _



___



ХОМЕР ОД И С ЕЈА



.....



У кући твојој има педесет женских створења, робиња, које кућне научисмо послове радит\ вуну гребенат’ и радити све што припада служби. Дванаест од њих све се бестидности предаше свакој, које ни мени ни Пенелопи самој пошту не чине. Тек ти је одраст’о син Телемах, а није му мати хтела дати да он наређује чељади кућној. Него ја да се попнем у горње блиставе собе, твоју да известим љубу, бог неки је у сан уљуљ’оД 430 Њојзи к ’о одговор ово Одисеј довитљиви рече: „Још је не буди, него пошаљи ми овамо жене, које су срамотна дела у двору чиниле досадР Тако, дадиљи рече, а она из дворнице оде женама оним да каже и нагна их брже да иду. Тад говедара и сина Одисеј себи позове и свињара, и њима проговори крилате речи: „Почните сада износит’ мртваце и зовните жене, потом столице лепе и софре оперите водом и од нечисти сваке отарите сунђером шупљим. 440 А кад ми кућу целу већ сасвим доведете у ред, блудне доведите жене из дворнице зидане чврсто између зграде округле и дворишних зидова јаких, ту их мачевима дугосеклим сеците докле из свију душе не извадите, да љубав забораве оне што су је имале чинећи блуд са просцима тајно!“ Тако им рече, а ето и све се искупе жене, ридају страшно и сузе из очију обилне лију. Најпре из дворнице стану износит’ убијене просце, па их стављају на тле у трему дуж дворишног зида, 450 једнога до другог слажу мртваце, Одисеј их гони и заповеда све, а оне преко срца носе. Потом столице лепе и софре оперу водом, и још сунђером шупљим од нечисти обришу сваке, Затим Телемах, говедар и свињар лопате узму и под очисте њима у дворници зиданој чврсто; најзад су жене износиле ван и бацале смеће. 398
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После тога повешају дванаест. беспшдних слушкиња, а затим после жестоких мука погубе и Мелантеја И кад тако они већ дворницу уреде целу, робиње онда изведу из дворнице зидане чврсто, између зграде округле и дворишних зидова јаких 460 онде стисну их у кут, одакле бежања нема. Смотрени тада Телемах другарима прозбори ово: „Нећу поштеном смрћу извући душу из ових, које на главу моју и на главу матере наше сипаху срамоту сваку и које с просцима спаху.“ Тако рече и коноп с мркокљуне замакне лађе о стуб велик и око округле баци га зграде, дигне га увис, ниједна да ногама не дирне земље. К ’о што дугокрили грозди ил’ грлице знају на грму у замку разастрту улетети тражећи где ће 470 коначити, ал’ ту их страховито ноћиште прими: тако и њима, док онде по реду имаху главе, свима бејаху замке на врату да погину јадно! Потом трзаху ноге, не за дуго, него за тренут. Онда Мелантеја они у двориште кроз трем цроведу: и нос и уши њему одсеку немилом међу, па му изрежу снагу и баце је сирову псима. Руке и ноге му још у гневу изрежу своме. 12 .



После тога Одисеј сумпором кади кућу, да је очисти од Греха, и зовне верне слушкиње, с којима се врло лепо поздрави Потом, оправши руке и ноге, сва три се врате у дом Одисеју, јер је већ дело свршено било. 480 Драгој дадиљи тада Еуриклији рече Одисеј: „Сумпора, бако, што лечи зло, и ватре донеси, дворе да прокадим ја, а ти Пенелопу потом иди овамо зовни с дворкињама да дође; и друге слушкиње све у двору овамо зовни!“ 399
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На то дадиља драга Еуриклија одговори њему: „Заиста право си све у реду, синко, исказ’о! Него да дам ти огртач и кошуљу да се обучеш? Немој стајати овде у рите тако завијен око јаких рамена, јер могло би замерке бити!“ 490 Одговарајућ’ њојзи Одисеј довитљиви рече: „Нек ми се најпре ватра у дворницу с>ву донесе!“ Рече, а послуша њега Руриклија. дадиља драга, па му донесе ватру и сумпор. Тако Одисеј дворницу прокади добро и кућу и двориште најзад. Старица тада крене кроз Одисејеве дворе лепе да жене позове и нагна их брже да иду. Робиње из собе крену у рукама носећи зубље, око Одисеја све се салете и поздраве њега, па му главу и јака рамена стану да љубе, 500 за руке свака га узме, те слатка Одисеја жеља нагна да плаче и јеца, а све их је јоште познав’о.
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 ХОМЕР ОДИШ А



Двадесет треће певање



ПЕНЕЛОПА ПРЕПОЗНАЈЕ ОДИСЕЈА 1. Е у р и к л и ја б уд и П е н е л о п у и ја в љ а јо ј да је ст иГао О дисеј и да су п р о с и и побијени. А л и она се б оји преваре



Старица у собе горње Еуриклија кличући оде да господарици јави у дому да муж јој је мили; све јој се колена тресу, а споре поскакују ноге. Више главе јој стане и реч јој проговори ову: „Устај, о мило дете, Пенелопа, оно да видиш очима својим сада, што у све очекујеш дане. Својој се вратио кући Одисеј, истина касно, обесне просце све је погубио, који му кућу затираху, имање изједаху и гњетаху сина!“ 10 На то Пенелопа мудра овако одговори њојзи: „Нано драга, тебе залудише бози, што могу лудим учинит’ и оног што много мудрости има, а опаметити они и праву знају будалу; они и тебе сада залепише разумну некад. Шта ми се подсмеваш, нано, а много сам јадна у души, те ме извешћујеш криво и мене тржеш иза сна слаткога, што ми је капке заклопио и благо завез’о? Јер још таквим санком не заспах, откад Одисеј оде да види злосрећни град непоменицу Троју; 403
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20 него нудер сад сиђи и у собу женску отиди!



Да ме је која друга од жена у двору што служе тргла иза сна слатког и такве ми донела гласе, ја бих је нештедице у собу одагнала женску натраг, ал’ тебе од тога заштићују године твоје!“ Њој Еуриклија тада проговори, дадиља драга: „Ја се не подсмевам теби, о драго дете, но својој врати се кући Одисеј, у дому је, како ти рекох, странац је он, ког у кући сви су ружили нашој. Само Телемах је знао већ одавно да је он овде, 30 али је ћутао мудро и крио очеве мисли, обесне просце док није за насиља казнио њихна.“ 2. К ад Е у р и к л и ја поближ е о б а весп ш П е н е л о п у о о но м ш т о се д о г о д и л о у д во р н ш ш , П е н е л о п а н а п о с л е т к у сиђе с њ ом у д о њ е собе и т у нађе Одисеја, а л и јо ш не верује, је р м и с л и да је н е к и б о г п о уб и ја о п р о сц е с"



Тако рече, а она са постеље радосна скочи, савије се око ње, и сузу од очију пусти; стане зборити њојзи и ове проговори речи: „Нудер право ми кажи, о драга нано, да ли заиста кући се вратио Одисеј, како ми кажеш? Како је дигао руке он на бесрамне просце он сам, а они сви на искупу бејаху свагда?“ Њојзи Еуриклија потом одговори, дадиља драга: 40 „Не видех, нити дознах, но чула сам стењање оних што их погуби он. У куту одаја чврстих наших сеђасмо ми у страху крај запртих врата, док ме није позв’о у дворницу син твој Телемах којег је отац твој и послао да ме позове. Ту сам Одисеја нашла где међу мртвацима стоји, један на другом они по тврдом су лежали поду 404
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около њега, у души и ти би радосна била видевши где се у крви и праху к ’о лав укал/о. А сад кад су се скупили сви код дворишних врата, велик је огањ муж ти наложио, прелепе дворе сумпором кади, а тебе да зовнем посла ме теби. Хајде обојем да се развесели мило вам срце, који сте обоје много сваковрсних поднели зала. Сада се твоја најзад извршила давнашња жеља: жив се на огњиште врати и нађе и тебе и сина у кући својој и просцем што грдно вређаху њега он се у дому своме напослетку освети свима." На то њојзи овако Пенелопа прозбори мудра: „Не кликуј, драга нано, и не поцикуј толико! Знадеш и сама колико у дому био би мио свима, а највише мени и сину, подмлатку нашем. Али тај глас што ти га доносиш истинит није, него је неки бог погубио пркосне просце, срдит на њихов срдобони бес и ружна им дела. Јер не чашћаху никог од људи по земљи што ходе кад би дошао њима, ил’ рђа или јунак он био; стога пострадаше због неваљалства, али Одисеј изгуби повратак свој далеко те погибе и сам.“ Њој Еуриклија потом проговори, дадиља драга: „Дете, каква ти реч из ограде излете зубне? Муж је на огњишту твој, а ти ми велиш да никад кући се вратити неће, а увек си неверна срца! Него и очити знак да јоште откријем теби: .ожиљак где га је нераст распорио некада зубом познах када сам га прала, па хтедох казати теби, али ми он на уста своју постави руку, те ми забрани рећи вештином и разумом својим. Него хајде, а ја свој живот дајем к ’о залог, ако преварим тебе, погуби ме најгором смрћу!“ На то њој Пенелопа мудра одговори ово: „Тешко је, нано драга, докучити теби решења богова вечних, колико и јеси мудра и вешта. Него мојему ипак отидимо драгоме сину, просце да видимо мртве и онога који их уби!“ 405
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Рече и потом сиђе Пенелопа из соба горњих: у срцу сиоваше много. с далека би л ’ питала мужл ил’ би му главу пољубила одмах и узела руке. И кад већ уђе и преко прага каменог иређе, према Одисеју она крај огња жаркога седне уз други чид, а Одисеј крај високог седећи стуба на земгву гледа и чека отворити хоће ли уста јака н.егова жена чим очима види га сиоји.м. Она сеђаше ћутке. у чуду се срцс јој нађе: час би га кознала лицем у лице глсдајућ’ њега час га познала не би. јер лоше ношаше рухо. Али Телемах је стане да кори и ово јој рече: „Мајко, немајко моја, е баш си нел.убазна срца! Зашто се тако туђиш од оца? Зашто крај н.ега не седнеш овде да реч му проговориш и да га питаш? Не би друга жена овако седела ћутке од мужа свога далеко кад многе он премучив муке иосле двадесет лета у очинску врати се земљу! Али је срце вазда у тебе од камена тврђе!“ Њему на то мудра Пенелопа прозбори ово: „Сине мој, у грудима моје чуди се срце, те ја не могу ни реч да кажем нит ишта да питам ни да погледам теби у лице. Ако је ово збиља Одисеј и стиг’о у своје дворе, још бол.е ми ћемо једно друго упознат’, јер само нас двоје тајне имамо знаке, за које други не знају људи."



3. О д и с е ј н а р е ђ у је у к у ћ а н и м а н е к а и г р а ју и певају. да н и к о у Граду н е б и п о м и с л и о да су п р о с и и п о г у б љ е н и



Рече, и на то насмеје се Одисеј, патник божански, те он Телемаху одмах проговори крилате речи: „Пусти, Телемаше, мајку, у дворницу нека ме куша, јер ће ме онде зацело и боље познати јоште! Што сам прљав сада и лоше хаљине носим, 406
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зато ме презире она и мисли Одисеј да нисам. А ми гледајмо шта сад учинит’ се најбоље може! Јер кад убије когод у народу човека једног, штоно бранилаца не оставља за собом много, бежати мора и својту и очинску остављат’ земљу, а ми заштиту градску погубисмо, најбоље момке што их на Итаци беше. О томе размисли и ти!“ Њему смотрени на то Телемах одговори ово: „Сам то, драги оче, промотри, јер кажу да твоја памет је најбоља била мед људма, да не би нико од смртних људи у томе се с тобом оглед’о. Ми ћемо заједно орни похитети с тобом, и мислим срца нам неће недостати колико имамо снага!“ Њему к’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Ево ја ћу ти рећи што најбоље мени се чини. Најпре се сви оперите, кошуље узмите затим, реците слушкињама у дому нек се обуку; певач божански потом нек узме формингу звонку, нека удара по њој да почне игра и песма; тако би могао когод кад споља чује ил’ путем иде ил’ суседи рећи: унутра свадба се слави. Нек се по широком граду о убиству свију пррсаца глас не растури пре но пођемо у поље своје гдено дрвећа много имаде: ту ћемо видет’ какав ли ће нам успех уделити олимпски Диве.“ Рече, а они га чују и послушају га радо. Најпре се оперу они и кошуље затим обуку. Одену се и жене, и певач узме божански формингу шупљу и он у свију подстакне жељу да се запева слатко и љупко заигра игра. Велики дом Одисејев од ногу стане да тутњи док су играли људи и жене пасова лепих. Тако би рекао когод, кад све то споља би чуо: „Краљицом неки се просац оженио прошеном много! Зловарна жена! Где не хте да верно велике чува дворе мужевље, докле се муж јој не врне прави!“ Тако је рекао когод, а не знаше како је било. 407
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4. П о с л е куп а њ а , у н о во м р у х у , п о л е п ш а н од А т е н е , О дисеј д о л а з и П е н е л о п и и к о р и је зб о г њ ене т врд оће. Н е п о в е р љ и в а и плада, она п о к у и ш в а да и с к уш а О дисеји



Одисеја јунака у кући његовој тада Еуринома опра кључарица, натаре уљем, па му кошуљу даде и леп му даде огргач; низ главу тада Атена лепотом обли га многом, пунији даде му стас, а с главе спусти му косу бујну и густу, што цвету перуници подобна беше. Као кујунџија вешт кад златом облива сребро, Ш) кога научи Хефест и Палада с њиме Атена свакојаке вештине, те љупка израђује дела: тако му она обли милином главу и плећи. Осгави бању он на богове узрастом налик. И он поново седе на столицу с које је уст’о према љуби својој и њојзи прозбори ово: „Теби, о чудна жено, владари олимпски бози дадоше срце тврђе но другој икојој жени. Не би друга жена овако седела ћутке од мужа свога далеко кад многе он премучив муке 170 после двадесет лета у очинску врати се земљу. Него нудер ми, нано, припреми одар да и сам легнем, јер ова носи у грудима срце од гвожђа!“ Њему Пенелопа мудра овако одговори на то: „Човече чудни, нит се величам, нит презирем тебе, нити се сувише чудим, а знадем какав си био кад си од Итаке пош’о на дуговеслој лађи. Изван ложнице тврде што сам је начини некад одар, Еуриклија, спреми и добро му набиј и настри. А кад му одар набијен изнесете, онда на њега 180 метните поњаве, руна и јастуке чисте и сјајне!“ 5. О д и сеј о т к р и в а П е н е л о п и пш јн у о њ и х о в у б р а ч н о м о др у



Тако она мужа огледаше: потом Одисеј 408
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зловољан верној својој овако проговори љуби: „Љубо, зацело веома срдобону реч си ми рекла! Ко је на друго место мој одар пренео? То би тешко и вештоме било, већ ако дошао не би сам бог, па га лако по вољи пренео друкуд, али га ниједан смртник, ма био у најбољој снази, не би с места лако покрен’о, јер уметни одар тај имаде знак што ја га начиних, не други. 190 Усред дворишта грм је дуголисте уљике ник’о па се разграно затим и расцв’о, стабло му к ’о стуб. Око уљике собу ја грађах па је доградих, камењем густим обзицах и свод јој одозго начиних, потом чврста у зиду начиних сложена врата. Затим уљики оној дуголистој окрешем косу, па од корена оптешем пањ и међу поравнам, изгладим добро и вешто и мерилом измерим тачно, одру направим ногу од њега, све избушим сврдлом. Почнем правити одар одатле, докле не сврших, 200 слоновом кошћу и златом и сребром украсим одар; говеђи протегнем ремен одозго румен и блистав. Ево ти тајну изрекох, ал’ сада не знам, о љубо, да ли ми на месту одар још стоји ил’ му је когод уљикин посек’о пањ и на друго пренео место.“ 6.



Пошто је открио плајну о брачном одру, плада плек поверује Пенелопа да је то Одисеј, јер нико други није знао за пло, загрли Одисеја и моли Га да јој опроспли шпло је доплад била уздржљива Тако јој рече, а њојзи и срце и колена клону када знаке разабере Одисеј што право јој рече. Заплаче она и одмах полети и савије њему руке около врата и пољуби главу и рече: „Немој се љутити на ме, Одисеју, иначе беше 210 мудрији од свих људи, ал’ бози нам невољу даше, зависни нама они не пустише младости цветне да се науживамо и стигнемо старости на праг. 409
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А ти се сада не срди на ме, замерит’ немој што те, како те видех, не загрлих одмах овако, јер је увек срце у грудима дрхтало моје да ми ко дошао не би и мене речима својим преварио, јер многи на превару мисле и на зло. Не би Дивова ћерка из Арга Хелена никад легла са странцем да је облежи да знађаше онда 220 да ће је икада натраг довести синови храбри ахејски у кућу њену и драгу очинску земљу. Али је богиња њу подјарила била, и она срамотно учини дело, а није мислила најпре на грех тешки, те зато и ми настрадасмо бедно. Али пошто ми сад очевидне спомену знаке нашега одра што га ниједан не виде смртник, него једини ти и ја и дворкиња једна, Актора, што ми је отац, кад иђах овамо, даде. Та нам дворкиња врата од ложнице чуваше јаке. 230 Сад си смекшао мене, а била сам камена срца!“ Рече и покрене тим у Одисеју жудњу за плачем, плачући грљаше своју вереницу предрагу љубу. Као што нримете земљу на велику радост бродари, чији је одлично саграђен брод прогањ’о Посидон, па га на пучини ветром и валима разбио силним, само се мало бродара из пенасте пучине спасл’о пливајућ’ коггну, а силна о удима со им се слегла, радосно излазе они на суво спасав се од зла: радосна тако беше и она, посматрајућ’ мужа, 240 с врата му никако још не пушташе пребелих руку. 7. Атена продужује ноћ. Одисеј припрема Пенелопу на своја нова путовања. Потом одлазе на починак, а тако исто иду на починак и остали укућани Плакаху обоје, и њих ружопрста нашла би Зора гдено плачу, али Атена светлоока смисли друго. Дуго задржи ноћ на граници крајњој, а у Океану она златотрону устави Зору, 410
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не да јој коње упрећи што светлост доносе људма ЈТампа и Фаетонта, пастухе Зору што возе. И тад проговори љуби ОдисеЈ довитљиви ово: „Јоште никако, љубо, тешкоћама нашима на крај нисмо стигли, јер још ми преостаје борбе без мере, многе и тешке борбе, изборити што ми је треба. Јер ми прорече тако Тиресије пророка душа онога дана кад уђох у Хадове дворе да питам кад ћу се вратити сам, а када моји другари. Него дедер, љубо, у постељу хајдемо веће да се освежимо сном и одмором слатким!“ На то Пенелопа мудра одговори њему овако: „Тебе ће дочекат’ одар кад срце ти само зажели када су богови дали већ једном да ми се вратиш у свој уређен дом и у земљу очинску своју, али кад спомену оно и бог те задахну тиме, реци ми каква је борба то; и онако ћу дознат’ после за њу, а није баш зло да дознам је одмах!“ Њој к ’о одговор ово Одисеј довитљиви рече: „Шта сад, честита ти, наваљујеш на ме да кажем? Ја ћу ти, дакле, све изрећи не кријућ’ ништа, али те неће радост обузети, јер ти се ни сам не радујем! У многе Тиресија градове људске нареди ми да пођем са подесним-веслшљу руци, докле не стигнем у крај где за море не знају људи, који јела не соле и ништа не једу слано, који не знају јоште за руменостране лађе, а ни за подесна весла, за крила не знаду лађена. Јасан им рече знак, и нећу ти њега прећутат’: када ме други путник на путу сретне и рекне да на својему сјајном на рамену вејачу носим, у земљу тада весло забошћу згодно и потом господу Посидону приказаћу кланице лепе, овна и бика и вепра сажећи ћу њему и потом вратит’ се кући и ту стоволовку свету принећу бозима бесмртним што широким владају небом, принећу свима по реду! А изван мора ће једном доћи ме смрт, ал’ биће лака и однеће мене 411
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када ме пријатна старост већ свлада, а људи ће срећно живети около мене. А све ће се испунит’, рече.“ Њему Пенелопа мудра одговори на то овако: „Ако богови хоће да срећнију спреме ти старост, онда надања има од невоља да ћеш умаћи.“ Док су њих двоје онде у таквим речима били, дотле с дадиљом старом Еуринома спремаше одар, 290 мекану постељину, а жарке им свељљаху зубље. А кад му набију већ и настру и припреме одар, онда старица оде на починак у собу своју. А Еуринома њега поведе дворкиња одру с његовом љубом носећ’ у рукама пред њима зубљу. А кад их она доведе у ложницу, оде. А они радосно дођу на место где одар бејаше стари. Потом престану већ Телемах, говедар и свињар игром ноге да море и женама нареде исто, у сеновите собе и они на починак оду. 8. П р е сна О д и с еј и П е н е л о п а јед н о д р у г о м п р и п о вед а ју своје дож ивљ аје



300 А кад се оно двоје већ љубави насладе миле, једно друго стане веселити причањем слатким. Она, жена божанска, приповеди шта је у дому поднела гледајући просаца дружину мрску, штоно говеда клаху за себе и претиле овце, много су точили вино из судова. А њој Одисеј, Дивова нега, узме говорити у какве је муке људе увалио, а шта и сам је поднео јада. Све јој причаше то, с уживањем слушаше она, сан јој не обли кање пре него све јој изрече. 310 Почне како је најпре Киконце савлад’о, а потом како је доспео он у плодно лотофашко поље, шта ли уради Киклоп и како се освети њему што му поједе јаке другаре без сажаљења; како је Еолу дош’о, и овај га примио лепо, па га и спремио на пут, ал’ суђен не би му јоште 412
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повратак у мили очински крај, но њега олуја зграби и морем рибним понесе, и јецаше тешко; како је потом у град лестригонски дош’о Телепил, како му лађе пострадаше ту и другови храбри, 20 а сам тада он у црној отплови лађи. Како је лукава Кирка врачарица, исприча љуби, и још како је дош’о у влажне Хадове дворе, где је питао душу Тиресије, тебанског врача, у весловитој лађи и целу видео дружбу и мајку, штоно роди и подиже малепша њега. Исприча како је песму Сирена милогласних чуо, хриди Уништи-лађе и страшну Харибду и Скилу како је пропТо куд никад не прођаше људи са срећом; како Хелијеву другари му заклаше стоку; ?0 како им брзу лађу погодио сумпорним громом вишњи громовник Див, и сва му честита дружба изгибе, а он сам од црне побеже смрти; како је нимфи Калипси на Огигију оток стиг’о, и она њега у пространој држала спиљи жудећи муж да јој буде, те је хранила њега казујућ’ бесмртност да ће и вечиту дати му младост, али не склони срца у његовим грудима никад; како је потом дош’о Феацима много претрпев, они су пошту њему одавали к’о неком богу, 40 па га послали с лађом у драгу очинску земљу, доста му меди дали и злата и скупога руха. Последњу реч кад рече, тад слатки га савлада санак, удове разреши све и брига из душе одагна. 9. У ју т р о у с т а н е О дисеј и с Т елем ахом , Ф илепш јем и Е у м ејем оде и зва н Града сво м е о ц у Л а е р т у



Тада богиња Атена светлоока дови се другом. Кад је слутила она у духу да се Одисеј задовољио с Јвубом са својом љубављу и сном, онда ујутро рано златотрону покрене зору до океанских вода што светлост људима носи; 413



 —



_



ХОМСР ОДИСЕЈА



с меканог устане одра Одисеј и ирозбори љуби: 350 „Ми смо обоје, љубо, већ сити невоља многих: ти си ронила сузе за несрећним повратком мојим, мене пак што се жељах да вратим мукама многим Див и остали бози одбијаху од миле куће. А сад кад смо се већ на жуђеном састали одру, ту ми у дворима чувај имање штоно ми оста; а оваца што их потрошили обесни просци сам ћу напленити много, а других Ахејци даће док ми све не напуне овчаре моје. А сад у поље идем дрвета штоно је пуно 360 честитог оца да видим што за мном тугује много. Ти си разумна, љубо, ал’ опет ово ти кажем: Тек што огране сунце, по граду ће ширит’ се гласи да сам овде у двору све погубио просце; а ти са дворкињама у горње собе се попни и седи онде и никог ни гледати немој ни питат’!“ Рече и оружје лепо Одисеј на плећи метне, дигне иза сна свињара, Телемаха и говедара, па им нареди бојно да оружје у руке узму. Они га послушају и међу оружају себе, 370 отворе врата и пођу, а пред њима крене Одисеј. Већ се светлост расу по земљи, али Атена мраком их покрије те их из града брзо поведе.
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Хермија, киленски бог, просаца убијених душе зовне за собом држећ’ у рукама палицу лепу златну којом људе успављује када им очи склапа, једнима хоће, а друге буди иза сна. Палицу покрене он, и цврчећи душе полете. Као што мишеви слепи унутра у пећини страшној цврком цврче и лећу кад који спадне са стене, где се у поворци они све један до другог држе: тако су цврчале душе просаца, док је к ’о вођа 10 пред њима стазама влажним помоћник Хермија иш’о. Поред океанских вода, крај Леукаде хридине прођу и поред Сунчевих врата и поред области Снова; потом брзо стигну на оно асфоделско поље, гдено пребивају душе, к’о сенке преминулих људи. И ту сретоше душу Ахилеја, Пелеју сина, душу Патрокла и душу Антилоха, врлога борца, сретоше Ајанта душу што ликом и узрастом први иза беспрекорнога Ахилеја Данајац беше; око овога ту се скупљаху душе; а близу 417
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20 дође и душа ту Агамемнона, Атреју сина, жалосна и ту; око њег и други се скупили беху сви што с њиме нађоше смрт у Егистову двору. 2. П р о с ц и н а л а з е А х и л е ја у р а з г о в о р у с А г а м е м н о н о м . О в а ј Га и з в е ш ћ у је о њ е г о в о ј.‘с в е ч а н о ј с а х р а н и п о д Т р о јо м



Најпре онде проговори душа Пелејева сина: „Атрејев сине, сви смо говорили громовном Диву да си најдражи од свих јунака увек, јер ти си био господар многим и храбрим јунацима онде на пољу тројанскоме, где јадасмо јаде Ахејци. Али је клета судбина и тебе имала стићи рано, и од ње нико не умаче ко год се роди. 30 Бар да те стигоше смрт и судба кад бејаше јоште на пољу тројанскоме кад владаше поштован од свих, тад би ти цела гроб начинила ахејска војска, тако и сина би свога обасјао великом славом. Али ти беше судбина да жалосном погннеш смрћу.“ Њему проговори на то Атридова душа овако: „Срећни Пелејев сине, Ахилеју, подобни богу, што далеко од Арга под Тројом остави живот, а око тебе први Ахејци су пали у Тројци за те се отимајући, а ти у врглогу праха 40 лежаше велик и крупан заборавив коње и кола. А ми цео данак у борби смо били, и не би престала борба да је олујом не скрати Диве. Ми те из борбе на лађе однесосмо па те на одар легосмо и у води у пријатној кожу ти лепу опрасмо, натрсмо уљем, и Данајци около тебе топле су ронили сузе и косу шишали с главе. Мајка ти из мора дође кад такве гласове чује с поморским богињама, и по мору ридање страшно орило се, и сви Ахејци дрхтати стану. 30 Тада ускоче они у бродове шупље те би отишли, да их зналац старих и многих не одврати ствари, 418
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Нестор, чији им савет и пређе се најбоље свиђ’о; с добрим жељама он им прозбори говорећ’ ово: „Стојте, Аргејци, и никуд не бежите, ахејски момци! С поморским богињама Ахилеју из мора ево долази мајка, да буде на укопу покојног синаС Рече, и не хтеше више јунаци да ахејски беже. Около тебе сташе старине морскога ћерке, жалосно јецајућ тебе у божанско рухо обуку. Све девет Муза тада наизменце лепим те гласом стану нарицат’. Аргејца без суза видео ниси, све је тужалжом својом звонкогрла ганула Муза. За тобом плакасмо удиљ седамнаест ноћиш дана, како бесмртни бози и људи тако смртници. А осамнести дан те сагоресмо, около тебе претиле закласмо овце и много витороге стоке. Горео си у руху божанском и у многом уљу и у меду слатком; Ахејци у оружју многи, трчаху око огња у којем си горео јоште, коњици и пешаци, и многа се орила вика. Када си већ у Хефестову огњу изгорео сасвим, онда ти зором беле, Ахилеју, сабрасмо кости вином их обливши чистим и мирисом; даде нам мати златни двоушни кондир и рече: Дионисов то је поклон, а био га славни бог израдио Хефест. У том кондиру, светли Ахилеју, твоје су кости заједно с костима мртвог Патрокла, Менетију сина, одвојено од кости Антилоха, којем си пошту после Патроклове смрти одав’о над све другаре. Тад беспрекорни хум и велик над костима вашим насусмо ми Аргејци, копљоносна јуначка војска крај Хелеспонта, на рту, на високом ономе брегу, да га виде већ из даљине путници мбрскИ ■ који живе још данас и који ће доцније доћи. Мајка измоли твоја у богова поклоне лепе па их мед ахејску метне властелу да за њих се бори, ти си веће био на укопу многих јунака када би краљ премин’о, и потом кад би младићи стали се пасати и тад за бојне надметати даре; 419
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али би највише ти у својем се дивио срцу да си видео даре сребронога Тетида што их метнула теби у част, јер много те вољаху бози. Тако имена ти изгубио ниси ни мртав, него ти слава светла мед људима цветаће свагда: ал’ ја какву радост по свршеном рату имадем? Див ми на повратку моме јадовиту одреди пропаст, и то од руку Егиста и своје проклете љубе.“ 3. А м ф и м е д о н т о ва душ а приповеда А га м ем н о н о во ј д уш и к а к о се О д и с е ј вр а п ли о к у ћ и и п р о с ц е п о у б и ја о ; и А г а м е м н о н с л а в и О д и с еја з б о г в е р н е П е н е л о п е



Док су њих два онде у таквим речима били, њима приступи ближе брзохођа, Аргов убица 100 водећи душе просаца Одисеј што их је смак’о. Они у чуду, приметивши њих, у сусрет им крену. Душа Атрида Агамемнона тада препозна славног Амфимедонта, Меланеју драгога сина, јер му, на Итаци живећ’, он пријатељ бејаше главни. Њему прва душа Атридова прозбори ово: „Амфимедонте, у какву то падосте беду, те у мрак под земљу стигосте амо по избор јунаци, вршњаци? Нико не би по граду властеле одабр’о друге! Је ли вас можда Посидон у лађама вашим савлад’о 110 вихоре дигнувши силне и големе вале? И л’ вас душмански људи погубише негде на суву кад сте им опљачкали гбвед и лепа стада оваца или кад сте град и жене бранили негде? Кажи ми када те питам, а твој сам, дичим се, главни пријатељ; сећаш ли се у ваше када сам дворе с братом боголиким дош’о Менелајем, на пут у Троју да Одисеја склоним у покритој лађи да пође? Цео је прошао месец, преједрисмо широко море, рушиграда једва Одисеја склонив да крене.“ Амфимедонтова душа одговори њему овако: 120 „Атрејев преславни сине, о Агамемноне краљу, V,
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све ти то памтим, о него о Дивова, како ми кажеш. Ја ћу истински тебе и верно известити о свем, како се догоди пропаст и немили нама свршетак. Просили смо љубу Одисеја, из куће штоно дуго избиваше; она од удаје није се мрске нећкала нити се уда, но Керу нам снремаше црну и смрт те ово коварство у својему заснова уму. Велики стан у својој намести соби и ткаше 130 танко и широко и нама проговори ово: ’Просци млађани моји, кад премину дивни Одисеј, полако хитајте и не убрзујте удају моју., док ја ЈТаерту јунаку мртвачки завршим покров, да ми се узалуд пређа не поквари, докле га страшна није сустигла смрт и свирепа судба, да не би мене прекорила која у народу ахејска жена човек с великим благом што мртав без покрова лежи.’ Тако рече и храбро у нама наговори срце. Отад уз велики стан по дану је ткала, а ноћу 140 све би опет развезала то уз горуће лучи. Тако је знала да вара Ахејце тролетном варком: а кад се четврто лето примакло и пристигле Хоре, (месеци пролажаху, и дневи су минули многи), тада нам откри то једна од жена, јер право је знала, те ми застасмо ону где лепу растура пређу. Тако заврши рад, од нужде и невољна срца. Баш кад нам показа покров, изаткавши велику пређу, када је опра, те сунцу ил’ месецу подобна беше, тада је однекуд зао Одисеја довео демон, 150 на крај поља далеко, на којем пребиваше свињар. Онамо драги син божанског Одисеја дође вративши се из Пила песковитог у лађи црној; ту њих двојица страшну засноваше просцима пропаст, потом у преславни запуте град, где доцније стиже мудри Одисеј, а пред њим Телемах је стигао веће. Свињар у град доведе Одисеја обучена ружно; бедном просјаку он и старцу подобан беше, па се поштап’о, а беше у бедно рухо одевен. А кад се изневест код нас појавио, нико га од нас 421
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[го није познати мог’о, ни они који су били старији, те га стасмо и грдит’ и говеђе ноге бацати на њ. А он је у својем подносио дому псовке и бацаља наша и знао у души се стриет’ Али кад га подстаче дух егидоноше Дива, прелепо оружје сабра са својим Телемахом сином, па све у одају снесе и заваром забрави врата: потом с многим коварсгвом он зановеди љуби лук да просцима метне, да гвожђа постави сива жалосним нама за борбу и нашег поклаћа почетак. 170 Нико од нас није тетиву снажнога лука мог’о да запне, јер за то сви не имасмо снаге. Али кад велики лук Одисеју у руке доспе, сви ми тада онде повикасмо да му се не да у руке лук, ма колико га он захтевао од нас, једини нодстаче њега Телемах и рече да запне. Кад лук у руке прими Одисеј, патник божански, лако је запео њега, кроза сва погодио гвожђа: на праг велики стане и почне с погледом страшним брзе изметат’ стреле, Антиноја погуби кнеза, 180 потом на друге стане болоносне бацати стреле гађајућ’ право, и просац за просцем падаху брзо. Видело се да помоћ од неког добивају бога, јер се по кући они поведоше за срцем својим, са свих страна их стану убијати и главе им сећи, грдан их јаук стоји, а крв им по тлу се пуши. Тако смо пропали ми, Агамемноне, тела намјоште у Оцисеја кући без укопа леже и сада, је нам сродници јоште по кућама не знају нашим да нам исперу црну из рана крв и на одре 190 ставе нас и да нас жале, јер то је мртвима почаст.“ Њему на то душа Атридова прозбори ово: „Срећан ли си, довитљив Одисеју, сине Лаертов, јер си добио љубу што велику има врлину! Како је честито срце Пенелопа имала дивна, ћерка Икаријева! Одисеја венчаног мужа како се сећала свагда! Потамнети никада неће слава њене врлине, и бози ће умилном песмом 422
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мед поземљашима људма Пенелопу прославит’ мудру. Као Тиндареју ћерка учинила није злочинства иО убивши својега мужа; по свету ће страхотна песма ову опеват’, и глас иза себе остави ружан слабоме женскоме роду, ма била нека и добра.“ 4. О д и с е ј с т р о ји ц о м с в о ји х п о м о ћ н и к а о д л а з и на Л а е р т о в о и м а њ е. Д о к п о м о ћ н и и и с п р е м а ју р у ч а к , о н о д е о ц у , а л и м у н а јп р е плаји к о је он, т е се и зд а је за Г л а вн о г п р и ја т е љ а њ еГ ова си н а



Док су они онде у таквим речима били стојећ’ у дворима Хада, дубоко у тами под земљом, дотле четворица она из града изишав дођу на лепо обрађено иман.с Лаертово што га беше стекао некад уложивши напора много. Ту му бејаше кућа и друге зграде око ње, где му јеђаху, спаху и сеђаху његове слуге 10 невољници и све му по његовој делаху жељи. Онде је била и стара Сикељанка, штоно је старца брижљиво дворила ту, далеко од итачког града. Сину и слугама својим Одисеј прозбори ово: „Вас три уђите сада у лепо грађену кућу и закољите крмка за ручак најбољи што је: а ја најпре идем да оца нашега кушам да л ’ ће ме познати одмах кад очима спази ме својим, ијш ме познати неће, јер дуго у одсуству бејах!“ Тако слугама рече и бојно им оружје даде, 20 потом у кућу они похите, и крене Одисеј према воЈњаку плодом обилату оца да куша. Не нађе Долија у врт кад уђе нит иког нађе му од синова и слугу онде, јер беху кренули трња да скупе да вотњак ограде њиме, и сам је Долије стари к’о вођа пред њима иш’о. Оца застане сама у вотњаку лепом веома, где окопава воћке; а им’о је кошуљу ружну, 423
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прљаву, искрпљену, а воловском кожом привез’о крпљене назувице да трње га не би огребло, против трња носи рукавице; покрио главу капом од козје коже да жалост буде још већа. Када угледа њега Одисеј, патник божански, где га притискује старост, а у срцу велику жалост носи, под крушку ступи под високу ронећи сузе. Одмах стане размишљат’ у души и у срцу својем би ли пољубио оца и загрлио и њему рекао како је дош’о и стиг’о у очинску земљу, ил’ би га питао најпре и подробно искуш’о о свем. У размишљању нађе да ће најбоље бити: да би оца речма бодљикавим кушао најдре^ • У тима мислима дивни Одисеј у сусрет му крене; старац је окопав’о дрвета и погнуо главу, њему прилазећ’ светли син проговори ово: „Старче, довољно имаш вештине за обраду баште, све обрађујеш вешто, и ништа без обраде није ни млађ ни смоква није, ни уљика није, ни лоза, ни крушка није ниједна, ни леја без обраде твоје. Него ћу рећи ти нешто, а ти се не љути у души: сам си без неге добре, у својој старости бедној умазан сав, лоше одевен, и рухо ти ружно. Није то леност због чега господар те оставља тако: ономе, старче, ко лик твој и узраст посматра, нема ничега ропског на теби, јер ти си подобан краљу, такву што се окуп’о и нај’о те почива благо, тако и доликује да буде људима старим. Него нудер ми казуј и праву ми истину реци: чији си слуга ти и чију негујеш башту? Одговори ми право да знам што питам те сада: јесмо ли заиста стигли на Итаку, како ми каза човек с којим се састах кад овамо иђах, ал’ није био веома пажљив, јер склонити ја га не могох да ми рекне све и саслуша мене кад питах да ли ми негде живи мој главни пријатељ овде, или је умр’о већ и сиш’о у Хадове дворе. Ја ћу ти рећи, а ти обрати ми пажњу и чуј ме: 424
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ја сам у својој очинској земљи погостио човека некад кад ми је доспео у дом, и од тада није ми други издалека странац у дворе ми дошао дражи. С поносом збораше да је са Итаке родом и рече јоште да му је отац Аркисијев синак Лаерте. У кућу своју странца уведох па га угостих, од срца ја га служах, јер кућа ми обилна беше, па му, како треба, и гостинске поклоне дадох: седам таланата у лепо ковану злату дадох му и врч сав од сребра украшен цвећем, дванест му хаљина дадох једногубих, ћилима дванест, толико плаштева лепих и кошуља толико јоште, поврх тога му жене још дадох четири вичне пословима лепим, што сам их изабрати шћаше.“ 5. Н а п о с л е т к у О дисеј каже о и у ко је и п р и п о вед а м у к а к о је п о уб и ја о п р о сц е
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Њему на то отац одговори лијући сузе: „Дош’о си у земљу ону за коју питаш ме, странче, али њоме дрски злочинци владају данас! Заиста залуд си оном поклонио безбројне даре. Јер ти кад би га жива у итачком затек!о пољу, он би ти поклоне лепе и дочек вратио драги, па те опремио, тако заслужује гозбеник први. Него нудер ми казуј и праву ми истину реци: колико година мину што главног угости свога несрећног пријатеља, а мога злосрећног сина, 90 ако га имадох икад? Далеко од драгих и земље очинске у мору негде он рибама постаде храна, или зверима плен и птицама, нити га мати одену, не кука с оцем, та ми га родисмо некад, а ни Пенелопа мудра и обилна дарима није кукала њему над одром онако како то ваља, нити му затвори очи, јер таква је мртвима пошта. Одговори ми право да знам што питам те сада: 425
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Ко си? Окле си? Где ти је дом? Где отац и мајка? Лађа где ти је брза, са дружбом боголиком што те довезе? Или си стиг’о ко сапутник ка лађи туђој, па те оставише бродари и одоше даље?“ Њему к ’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Радо ћу ја ти верно по истини казати све то: из Алибанта ја сам, где у славном боравим двору, син Полипемона кнеза Афидант мени је отац мени је име Еперит. А мене од сиканске земље амо је догнао демон, а сам не хоћах да дођем. Лађа је крај поља моја, далеко од итачког града. А Одисеју ево већ пета година тече откад одједри он и остави моју домају, злосрећник! Срећне му птице на десној се појаве страни, и ја се радовах њима кад њега опремах, и он радостан остави мене. У души се надасмо оба јоште се дочекиват’ и дарима сјајним дариват!“ Рече, и жалост црна Лаертову покрије душу, те он рукама узме обема чађавог праха, па га уздишућ’ јадно по глави оседелој распе. То Одисеја гане у души, и нека жестина забриди њему у носу, кад погледа драгога оца. Скочи и пољуби њега око њег се савив и рече: „Ја сам ти главом онај, ој оче, за којега ггаташ! После двадесет лета у земљу се очинску вратих. Него плакати немој ни ридати лијући сузе, јер ћу ти казати нешто: треба нам хитат’ веома, у кући нашој ја сам све иоубијао просце светећ’ се њима за грдње срдобоне и сва злочинства.“ Њему одговори на то Лаерте и ово му рекне: „Ако си заиста син мој Одисеј и долазиш амо, знак очевидан ми реци, да ја ти вероват’ могу!“ Њему к ’о одговор ово Одисеј довитљиви рече: ' „Најпре очима гледни ожшвак, куда ме нераст блиставим распори зубом, на Парнес куда сам пош’о кад сте ме послали ти и честита госпођа мајка драгоме мајчину оцу Аутолику, даре да узмем што ми их он, кад стиже на Итаку, обећа дати. 426
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И сва теби стабла по лепом избројићу врту што си их некада мени подарио када те мољах за свако, док сам к ’о дечак по башти за тобом иш’о: хођасмо сред њих, а ти си назив’о их зборећ’ о свима. 40 тринест си крушака мени и девет јабука дао, смокава четрдесет, и тако ми обећ’о исто одрина дати педесет; у своје доба је свака зрела, и ту у њој сваковрсно грожђе ти виси, када Дивове Хоре одозго проспу благодат.“ 6. Чим се Л аерт е, ко ји је од р а д о с т и пао у несвест , в р а т и о себи, он иде са сином у кућу. П р и р у н к у п о зн а га Д о л и је са својим с и н о ви м а и п о зд р а вљ а Га



Тако му рече, а срце и колена клону Лаерту, кад разабере знаке Одисеј што рече их тачно. Рукама загрли сина и одмах у несвест паде, њега прихвати себи Одисеј, патник божански, а кад се освести, те му и снага и живот се врате, 50 опет прихвати реч и узме зборит’ овако: „Оче о Диве, још бози на широком Олимпу живе ако су илатили просци за своја безакоња бесна! Али много ме страх у души, да овамо брзо цео итачки народ не навали, вести да свуда они не растуре у сва у места кафаленске земље.“ Њему к ’о одговор ово Одисеј довитљиви рече: „Не бој се, нека ти то не узнемирује срца! У кућу пођимо сада, где близу се находи башта, онамо Телемаха већ, свињара и говедара 60 послах напред што пре да у кући припреме ручак.“ Тако рекавши крену обојица лепоме дому. И кад до куће стигну у којој се пребива лепо, у њој Телемаха нађу, свињара и говедара ситно месо где секу и рујно испијају вино. Онде старог јунака Лаерта у његовој кући 427
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опра дворкиња она Сикељанка, натаре уљем, па га одене у деп огртач. Тада Атена приступи њему и људи пастиру уснаже уде, већи му даде стас и крупнији него је био. Осгави тада бању Лаерте, а њему се драги, видев га, дивљаше син, јер бозима подобан беше. Почне говорити с њиме и крилате прозбори речи: „Оче, неки је бесмртни бог улепшао тебе, те се појављујеш лепши и лицем и узрастом својим.“ Њему трезвени на то Лаерге одговори ово: ,,Да су ми дали Див и Атена и још Аполон, какав сам био кад оно на обали Нерик освојих. онај уређен град, Кефаленцима владар кад бејах, да сам се јуче такав у дворима обрео нашим с оружјем преко рамена и, стојећи крај тебе онде, да сам се борио с просци, у дому бих колена многом сломио просцу, а ти би у души радостан био!“ Док су њих два онде у таквим речима били, они сврше задатак и припреме ручак и редом онде седну сви на столице и наслоњаче, и већ дизаху руке за јелима, када им близу приђе Долије старац, и синови његови стигну од рада уморни пољског, а зовне их изишавши по њих стара Сикељанка мајка, а све је одгајила она, верно дворила старца, кад старост овлада њиме. Када Одисеја виде и у свом га познају срцу, од чуда они стану и смету се, али им онда прозбори речима слатким Одисеј и ово им рекне: „Старче, седи да ручаш и немојте сада се чудит’, јер ми у кући вас непрестано чекамо овде, него смо жељни сада за јелом да пружимо руке!“ Тако им рече, а старац руке раширивши одмах ириступи њему и потом на руци му пољуби зглавак, узме говорити њему и крилате прозбори речи: „Ми се зажелесмо тебе, и сад си нам стигао, драги, кад се не надасмо више, а сами те бози довели: био нам здрав и весео, а бози срећу ти дали! Него реци ми право да знам што питам те сада: 428
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зна ли јасно мудра Пенелопа да нам се амо ти већ врати или гласника да пошљемо њојзи?“ Њему к ’о одговор на то Одисеј довитљиви рече: „Она већ зна, о старче; и не треба да за то се стараш!“ Тако му рече, и старац на глатку столицу седне. Тако и старчева деца Одисеја окруже дичног 10 па га поздрављат’ стану и руке му радосно стезат’. потом по реду седну крај Долија, својега оца. 7. Д о к су о н и р у н а л и , по граду се р а с т у р и о г.гас о у б и с т в у просаиа. Е упш т , А н т ш н о јев от аи, п о з и в а А х е ји е на о с ве т у , и мада Га М едонт. и Х а л и т е р с е одвраћају, он и п а к иде с већ и но м



Тако се око ручка потрудише у кући они. Кажа, гласница брза, по граду је хитала свуда јављајућ’ страшну судбину просаца и њихову пропаст. Људи чим чују, један одавде, други оданде, навале испред куће Одисеја уздишућ’, стењућ’. Изношаху мртваце, и сваки је свог сахрањив’о; који иак из других беху градова, положе мртве у лађе брзе и даду морнарима да возе их кући. 20 Тада у скупштину сви похите у срцу тужни. А кад се сакупе веће и кад се на искупу нађу. онда се дигнеЉупц4 и њима зборити почне; на срцу њему жалост без пребола била се слегла .. за Антпнојем сином што првог Одисеј га смакну. За њим ронећи сузе он проговори ово: „Другови, страшно дело Ахејцима учини човек, јер је у лађама многе и честите одвео људе, простране лађе он је и своје погубио борце; а сад се врати и смакну кефаленску прву властелу. А? Него пођимо за њим, док није побег’о брже у Пил ил’ Елиду дивну, где власт имаду Епејци. Пођимо ил’ ћемо довек од данас прекорни бити, јер је срамота то, и знаће је колена позна,
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ако не одмастимо убицама наших синова и браће. Срце моје већ не би волело живет’, него бих одмах мед сенке к ’о покојник зашао. Али пођимо да нас не би претекли одједривши на пут!“ То им плачући рече, и обузме жалост Ахејце. Тада приступе њима Медонт и певач божански, 440 из Одисејевих двора, кад сан их пусти, и стану по средини мед свима, и свако се чудити стане. Онда трезвени Медонт и прозбори њима овако: „Чујте ме, Рђгачанћ! Није Одисеј божански без воље бесмртног бога учинио ово што створи; сам ја бесмртног бога приметих штоно је близу крај Одисеја стај’о и Ментору подобан био: бесмртни бог је час Одисеја подстиц’о стојећ’ пред њим, а час је опет по дворници препад’о просце па их гнао те један уз другог падаху густо.“ 450 Тако им рече, и све их бледоћа обузе и страх. Тада Масторов син Халитерсе, јуначки старац, што је знао будућност и прошлост, прозбори њима; он им у намери доброј проговори речима овим: „Чујте ме, Итачани, што желим да сада вам кажем. Због неваљалства вашег догодила таква се деда: _ не слушасте ни мене, ни Ментора, људма пастира, нисте синовима рекли лудовања свог да се прођу. ' Они у обести злој починише недело грдно харчећ’ имање и жену срамотећ’ властељу оном, 460 за ког збораху да се у завичај вратити неће. А сад тако нек буде, и чујте што ћу вам рећи: ’Немојте ићи, у беду да сам се не ували когод!’“ Тако им рече, и више их од половине скочи бучећи бесно, а други на искупу остану онде: његова реч им не би по ћуди, вољаху више Еупита слушат’, и одмах по оружје они похите. И кад блиставу мед на своје метнуше тело, ^ онда сви у пространи град потрче на искуп. А њих Еупит поведе будала да покаЈе крвцу 470 својега сина, ал’ њему оданде суђено не би да се поврати кући, но удес дочека онде. 430
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Тада Атена Диву Крониону прозбори ово: „Оче Крониде наш, ти највиши од свих владара, кажи ми када те питам: шта сакриваш у срцу своме? Хоћеш ли и даље борбу и страшно међу њима клање чинит’ ил’ стварати љубав мед једном и другом страном?“ Њој к ’о одговор Диве сакупљач облачина рече: „Зашто, о ћерко, то истражујеш, зашто ме питаш? Зар ти ниси такво решење донела сама 480 да се једном Одисеј са осветом онима врати? Ради како хоћеш, а ја ћу рећи што треба. Када је најзад просце погубио дивни Одисеј, нека се тврдом вером закуну, и краљем нек свагда остане он, а ми учинимо покољ синова и браће своје да они забораве; као и пређе нека се воле, те блага и мира нек имају доста.“ Рече и подстакне више већ отпре жељну Атену; вине се олимпској гори низ главице она и оде. Када за меденим они за јелима подмире жудњу, 490 онда проговори њима Одисеј, патник божански: „Напоље когод нек иде и види нису ли близу!“ Рече, и на те речи Долијев изиђе синак, стане на кућном прагу и све их види где иду. И он Одисеју одмах проговори крилате речи: „Ево се примичу већ, ал’ и ми се оружајмо брже!“ Рече, те они скоче и на се оружје метну, четири с Одисејем и Долијевих синова шест, а јоште Лаерте и Долије оружје узму, оба оседела веће, ал’ нуждом нагнани у бој. 500 А кад блиставу мед на своје метнуше тело, отворе врата, изиђу ван, а први Одисеј. Њима приступи тада Атена, Дивова ћерка, 431
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*Монтору стасом она и гласом подобна беше. Обрадује се патник Одисеј кад богињу спази и Телемаху одмах проговори, драгоме сину: „И сам веће знаћеш, Телемаше, и сам ћеш ући у љуту борбу где се јунаци огледају први, знаћеш да ти не ваља срамотити очеве и род, јер нам је по свој земљи на гласу храброст и снага!“ 510 Њему трезвени на то Телемах проговори ово: „Видећеш, хтеднеш ли, оче о драги, с овим да срцем нећу рода твога срамотити, како ми велиш.“ Рече и радостан на то Лаерте проговори ово: „Какав дан! Веома се радујем, богови драги, где ми се препиру око јунаштва и син и унук!“ Њему сјајнока приђе Атена и ово му рече: „Сине Аркисијев, од свих другова најдражи мени, сјајнокој Дивовој ћерци и Диву се оцу помоли, брзо дугосеним копљем замахни и одмах га баци!“ 520 Палада рече Атена и снагом га задахне смелом, и он се помоли ћерци светлоокој великог Дива, брзо дугосеним замахне копљем те одмах га баци те њим Еупита у шлем са меденим образом згоди, копЈва му не одби шлем, но оно га пробије сасвим, падне, зајечи, на њему зазвекеће оружје бојно. Тад на ртнике јурне Одисеј и светли му синак, свуда сабљама стану и двосеклим копљима сећи. Све би погубили онде и спречили повратак свима, да тада није кћи егидоноше Дива Атена 530 кликнула гласно и све умирила скупљене борце: „Нудер; итачки борци, одустајте страхотну борбу, па се што брже без боја и крви разиђите мирно!“ Тако им рече, и све их бледоћа обузе и страх. Они се препадну, те им из руку оружје падне, оно је по тлу падало све, кад богиња викну, па се по граду растуре сви да живот свој спасу. А л’ тад заграје страшно Одисеј, патник божански, стиснувши се скочи к ’о орао птица с висина, за њим, ал’ тад Кронид загрми сумпорним громом 540 и пред светлооку ћерку силновитог оца га баци. 432
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Тада Одисеју ово Атена светлоока рече: „Дивова него, довитљив Одисеју, сине Лаертов, стани, крваву борбу заврши и прођи се боја, да се не би громогласни Див разгневио на те!“ Тако му рече, и њу он послуша радосна срца. Потом тврду веру мед једном и другом страном Палада створи Атена. кћи егидоноше Дива, Ментору стасом она и гласом подобна беше.
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РЕГИСТАР ИМЕНА И РЕЧИ С ОБЈАШЊЕЊИМА син Атрејев, унук Пелонов, краљ у Микепи, врховни војвода ахејски под Тројом, после повратка убијен од Егиста, љубавника своје жене Клитеместре. А г е л а ј: син Дамасторов, један од Пенелопиних просаца. А д р е с т а : слушкиња Хеленина. А ја н т : син Теламонов са Саламине, брат Теукров, после Ахилеја најхрабрији јунак под Тројом. А и д : подземни свет и бог тога света. А к а с т : краљ у Дулихији. А к С п о р а : дворкиња Пенелопина. А л и т е р с е или Х а л и п л е р с е : Син Месторов, пријатељ Одисејев, Итачанин. А л к а н д р а : Полибова жена у Теби. А л к и м : отац Менторов. А л к и н о ј : син Науситојев, краљ феачки на Схерији, муж Аретин, отац Наусикаје и Лаодаманта, Халија и Клитонеја. А л к и п а : робиња Хеленина. А л к м е о н : син Амфијарајев и Ерифилин, брат Амфилохов.



А гам ем нон:



А л ф е ј:



река у Елиди и бог те ре-



ке. у ствари бесмртност, зато храна богова; богови је употребљавају и као помаст, као средство за мирис и полепшавање. А м н и с : пристаниште на реци истог имена. А м т п о н : син Кретејев и Пирин. А м ф и ј а р а ј : побожни и храбри врач и крал> у Аргу. А м ф и л о х : син Амфијарев. А м ф и м е д о н т : један од Пенелопиних просаца. А м ф и н о м : син Нисов из Дулихије, један од Пенелопиних просаца. А м ф ш Ћ р и т ш : краљица мора. А н т и к л и ј а : ћерка Аутоликова, жена Лаертова. мати Одисејева. А н т ш л о х : син Несторов. А н т и н о ј : Еупитов син, најдрскији просац Пенелопин. А н т и о п а : мати Амфионова и Зетова. А н т и ф а т : крал. Лестригонаца. А н т и ф : 1) Египћанин (II 19); 2) Итачанин (XVII 68).



А м б р о с и ја :



437
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син Дивов и ЈТетии. бог сунца и светлости, па се зове и Феб, брат Артемидин. А р г : 1) верни пас Аргов; 2) град на Инаху у Арголиди. А р г а : чувена лађа с педесет весала на којој је Јасон отиловио у Колхиду по златно руно. Богшва А тена у иредњи део уметнула је балван од додонског храста, те је лађа могла говорити и прорицати. А р г е ј и и : у ствари становници града Арга, али Хомер се служи тим именом за цео хеленски народ. А р е ј : син Дивов и Херин, бог рата. У њега су све особине силног ратног јунака, али је за разлику од Атене, богиње рата, дивљи и жесток. А р е т : син Несторов. А р е т а : ћерка Рексенорова, жена Алкинојева, мати Наусикајина. А р и ј а д н а : ћерка Минојева. А р к и с и ј е : син Дивов, отац Лаертов. А р т а к и ј а : врело у Лестригонаца. А р т е м и д а : ћерка Дивова и Летина, сестра Аполонова, богиња лова, зато носи лук и стреле. А с т е р и д а : измишљено острво. А с ф а л и о н : слуга Менелајев. А с ф о д е л : нека биљка слична љиљану. А т е н а : ћерка Дивова, богиња мудрости, женских вештина, али и богиња рата. А т и н а : град у Атици. А т л а н т : отац нимфе Калипсе. А т р и д : син Атрејев. А у т о л и к : отац Антиклије, мајке Одисејеве. А у т о н о ј а : слушкиња Пенелопина.



А ф и д а н п п : измишљено име. А ф р о д и т а : ћерка Дивова и



А полон:



Дионина, богиња лепоте и љуба-



ви.



главно хеленско племе у Тесалији, Месени, Аргу и Итаци, а Хомер га употребллн ва за цео хеленски народ. А х и л е ј : син Пелеја и Тетиде, краљ мирмидонски.



А х е ји и :



уже направљено од лика биљке библа. Б о о т : име јату звезда у којем је, поред осталих звезда, Акртур, тј. чувар Медведа. Б о р е ја или Б о р е ј: северац.



Б и б л о в о уж е:



мешало се с водом у мешаоницама, а онда би га виноточа узимао врчем па надесно точио у чаше. Кад год би се мешаоник напунио, излио би се налев боговима, а њиме се и ручак свршио. Госте је забављало певачево певање и плесање младића.



Вино:



Земља као богиња, која је свуда присутна. Г е р е с т : предбрежје и пристаниште на јужном рту острва Еубеје (данас Саћо Мапбе1о). Г и г а н т ш : горостасан, дивљи и боговима мрзак народ и напослетку од њих затрт. Г л а с н и к : због своје разборитости од свих поштован и као штићеник Дивов сматран за неповредива. Служи краљу и општини у свим приликама јавног живота у народној скупштини, код жртве, код гозбе старешина, код дочека и пратње страних гостију. Г о р Г а : страшна неман у Хаду. У Г еја:



438



 ХОМНР ОЛ1 Н I .1\



Хомера само Једна, а у Хесиода три: Еуријала, Стеиа и Медуса; место косе носе на глави змије и станују далеко на аапаДУГорш ин:



ливу; 2) кћи речног бога Асопа. 1) име једног старог Итачанина; 2) један Египћанин. Е г и с т : син Тијестов, заводник Клитеместрин и њен саучесник у убиству Агамемнонову. Е е јк а : Кирка, која живи на острву Ееји. Е л а т : један од Пенелопиних просаца. Е л а т р е ј : један од Феачана. Е л п е н о р : Одисејев другар, који је несрећно пострадао. Е о л : син Хипотов и Меланигшн, управљач ветрова, са шест синова и шест ћерки живи на еолском острву. Е п е ј: син Панопејсв, Атенином помоћу саградио тројанског коња. Е п е јц и : становници северне ЕлиЕ г и п и ш је :



град на Крети.



у Хомера име за цео хеленски народ кад га има на уму у борби под 'Гројом. Д е м е т р а : богиња која је давала миран живот а старала се за усеве и плодове. Д и в (Зеус или, боље, Зеј): првобитно бог неба; унравља облацима, кншом и ветровима, громом и муњом, и богује на висинама. Отуда све види, и у њега је највећа мудрост и снага, па зато и највећа власт. Он је отац богова, али и л.удима отац и, у исти мах, краљ и владар над владарима. Посвећен му је орао, храст и сви врхунци високих гора. Див је, дакле, у Хелена оно што јс у старих Инђана Индар, а у Римљана Јупитер. Д и ја : острво код Крете, доцније Накс, који је био посвећен Дионису. Д и о н и с : бог виноградарства, који својим даром, вином, развесељава срце човеково, растура бриге и болове, Д о л и ј е : роб Пенелогшн. Д о д о н а : град у Епиру, најстарије пророчиште у Хелади, и то Дивово. Д у л и х и ј а : једно од ехинадских острва, југоисточно од Итаке, није било под влашћу Одисејевом. Д и м а н т : један од Феачана. Е Г и н а : 1) острво у Саронском заД а н а јц и :



Де. Е рем би:



народ који је живео источно од Египта у Арабији. Е р и н и је : зли духови који прогоне грешника. Е р и ф и л а : жена Амфијарајева. Кад јој муж није хтео поћи у рат против Тебе, јер је, као врач, предвидео несрећан свршетак рата и своју смрт, сакрио се, али Ерифила, коју је Полиник подмитио Хармонијином огрлицом, ода његово скровиште, и он је морао отићи у рат, али је сину Алкмеону наредио да освети његову смрт. Е с о н : Јасонов отац, краљ у Јолку. Е т ш о п љ а н и : народ који пребива на крајњем Истоку и крајњем Западу; једни и други су богољубни, те их богови често посећују. Е у м е ј: верни свињар Одисејев.
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отац Антинојев. југоисточни ветар који доноси облаке и кишу. Е у р и д и к а : жена Несторова, ћерка Клименова. Е у р и ј а д : један од Пенслопиних просаца. Е у р и к л и ј а : ћерка Опова, поред Еуриноме кључарица и надзорница над робињама; она је Одисеја одгајила и често се истиче њена верност и оданост Одисејеву дому. Е у р и л о х : лакоумни и саможиви Одисејев другар. Е у р и м а х : Полибов син, један од просаца Пенелопиних. Е у р и м е д у с а : собарица у краљице Арете. Е урим едонт : краљ Гиганата, отац Перибеје, мајке феачког краља Науситоја, оца Алкинојева. Е у р и п и л : Телефов син, погубио га Неоптолем, син Ахилејев. Е у р и т : отац Ифита, главног пријатеља Одисејева. Е ф и р а : овако се звало вишс градова; овде се мисли на град у Теспротији. Е х е т : син Еухеноров и Флогејин, познат као свиреп енирски краљ и зато често спомињан као страшило кад се коме хтело запретити строгом казном. Он је на најстрашнији начин осакаћивао странце који би му дошли, па је и своју ћерку Метопу, кад се предала свом љубавнику Ехмодику, ослепио и бацио у мрачну тамницу.



Е уиит :



западни ветар, веома брз и оштар; доноси кишу и снег.



Зеф ир:



Е ур:



отац Пенелопин, брат Тиндарејев. И к м а л и је : итачки столар. И л : Мермеров син у Ефири. И р : бестидни просјак у служби просаца. И ф и м е д и ја : жена Алојева, мати Ота и Ефијалта. И ф и п с . главни пријатељ Одисејев, убијен од Херакла.



И к а р и је :



син Дива и Атлантове ћерке Електрс; Деметра га заволела због његове лепоте, али га Див због љубоморности убије громом. Ј е л о : Хомерови људи једу жито, и то хлеб од јечма и пшенице и месо од говеда, оваца, коза и крмади, печено на ражњу. Месосеча сече месо на мале комаде, а робови и гласници деле га гостима, који седе на столицама за малим столовима. Сваки би гост добио приличан комад. Пре и после ручка перу се руке, што се није дешавало само ради чистоће, јер се јело прстима, него је то захтевала религиозна дужност. Главни је ручак био о подне, осим тога јео се доручак и вечера.



Јасион:



оснивач Тебе, отац Леукотејин. К а л и п с а : нимфа, ћерка Атлантова, спасиља Одисејева. К а с а н д р а : најлепша ћерка Пријама, обдарена пророчким даром, заробљеница Агамемнонова, убијена од Клитеместре.



К адмо:



шумовито оство у Јонском мору према Елиди.



Закинт :
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пелазгичко племе, које је тада пребивало само у најјужнијем делу Елиде, у Трифилији. К е н т ш у р и : дивљи народ у Тесалији. К е р а : страшна и мрачна богиња разних начина смрти, нарочито крваве смрти на бојним пољима. К е ф а л е н и ј а : острво у Јонском мору на западној страни Итаке. К и к л о п и : горостасно, обесно, људождерско и пастирско племе на јужнозападној обали Тринакије или Сикелије. Најјачи је међу њима Полифем. К и р к а : ћерка Хелијева, сестра Еетова, на острву Ееји, врачарица. К и т е р а : острво између Крете и јужне обале Пелопонеса; ту је много поштована Афродита, која је онде радо пребивала, па се зато зове и Китерка. К л и т е м е с т .р а : ћерка Тиндарејева, сестра Хеленина, жена краља Агамемнона, кога је она убила са знањем свога љубавника Егиста, а овога је заједно с њоме убио њен син Орест да освети оца. К н о с : главни град на Крети, престоница краља Миноја (данас Кандија). К р о н : отац Дивов, Посидонов, Аидов, Херин, Деметрин и Хестијин; зато се Див по њему зове Кронид или Кронион. К т ш м е н а : ћерка Лаертова, сестра Одисејева, удана на Саму.



рог, па се зато лађа зове „на оба узвијена краја“; атрибут „једнакострана" тиче се њене равнотеже; „весловита“ значи да на ивици сваке стране има много клинова, на које се натичу гужве од коже, а у њих се затичу весла. Кад је лађа од копна довољно удаљена и кад дува повољан ветар, дигне се катарка, која стоји усред лађе те је двема ужетима привезана уз кљун и крму; ако је лађа осидрана, катарка лежи у лађи или поред лађе, па би се на одласку опет подигла. Место сидра служило је тешко камење, које је пробушено и на конопце иривезано. Л а е р т : син Аркисијев, отац Одисејев, краљ итачки. Л а к е д е м о н : земља у јужном Пелопонесу са главним градом Спартом, где влада Менелај; али се назив Лакедемон употребљава и за град Спарту. Л а о д а м а н т к син Алкинојев, песничар. Л а п и т ш : народ у Тесалији под гором Олимпом. Л е д а : ћерка етолијскога краља Тестија, жена лакедемонскога краља Тиндареја, мати Касторова, Полидеукова, Клитеместрина и Хеленина. Л е с т р и г о н и и : дивл3е митско племе, коме је ираотац Лестригон, син Посидонов. Л ет ш : пре Хере, жена Дивова и мати Артемидина и Аполонова. Л е у к о т е ја : ћерка Кадмова и Хермонијина, жена Атаманта, краља у беотском Орхомену; на њу и на њена мужа Хера је



К аукони:



у Хомера она служи само за превожење. Оба краја, предњи и стражњи, узвијени су као



Л ађа:
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бацила лудило, зато што је одгајила Диониса. У лудилу Атамант убије сина Леарха, а Ина и други син побегну те из очајања с једне стене у море скоче. На Дионисову молбу, Посидон их претвори у божанства: Ина добије име Леукотеја, а Меликерт Палемон. Л и б и ја : земља источно од Египта. Л о т о с : 1) биљка која је расла у влажним пределима Хеладе и Троје; 2) египатски лотос о којем Херодот говори у П-ој књизи свога дела (97); 3) либијски лотос, о којем Херодот каже: „Од земље тих Гиндана простире се у море полуострво, где живе Лотофази, који се хране само лотосовим плодом. А тај плод је велик као тришљов, а сладак је као урма. Од тога плода Лотофази праве и вино“ (IV 177). Л у к : био је направљен од дрвета или од два козја рога, који су доњим крајевима били састављени у окованом лакту. Тетива је била сплетена од говеђег црева. Да би лук био гибак, натезан је само онда кад јс требало, а за натезање била је потребна велика снага. Стреле су биле од трске и имале тробридне врхове. Ношене су у тулу на левој страни.



обе стране оштар и иодеснији за ударање него за бодење. Држак је могао бити украшен сребром и слоновом кошћу. Мач је ношен у кожним или ковним корицама с леве стране на ремену, који је текао преко деснога рамена. М е г а п е н т : ванбрачни син Менелајев. М е г а р а : ћерка Креонтова у Теби, мати Хераклона. М ед о н п Х : гласник на Итаци. М е л а н т е ј: син Долијев, дрски козар на Одисејеву имању на Итаци, М е м н о н : најлепши међу смртним јунацима, син богиње Зоре, који је савладао помамног Антилоха. М енП хе: син Агаијалов, вођа Тафљана, главни пријатељ Одисејев; у његову лику Атена посећује Телемаха. М е н т о р : Алкимов син, Одисејев пријатељ, у чијем лику Атена прати Телемаха у Пил и помаже Одисеју против просаца. М и к е н а : град у Арголиди, престоница Агамемнонова. М у з е : богиње певања и песништва; у Хомера се спомиње час једна, час неколико. прављен је од коже, а ношен на нози, зато да је не би озледио големи штит који је борац носио. Причвршћиван је над глежњем ковчама. У доцније време служио је за одбрану ногу, а грађен је од метала. Н е к т а р : црвенкасто и мирисно пиће богова. Н и м ф е : млађане пратиље Арте-



Н азувак:



ћерка Атлантова и Плејонина; њен и Дивов син је Хермија. М а л и ја : јужноисточни рт Пелопонеса. М а р о н : син Еуантов, свештеник Аполонов у Исмару. М а ч : направљен је од бронзе, с



М а ја :
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ОДПСОМА мидине; бораве у горама, на ливадама и у пећинама, у потоцима и врелима, па би онога који би им дошао у власт занеле, а у љутини обезумиле. И о т : јужнЦ ветар који обнчно доноси кишу. митско острво на којем борави Калипса. О д и с е ]: син Лаертов и Антиклијин, муж Пенелопин, отац Телемахов, краљ кефаленски; по такозваној народној етимологији његово име (XIX 407) у вези је с глаголом који у Хомерову језику значи срдити се, а то име дао му је деда по мајци, Аутолик, јер се овај срдио на многе људе и жене. По томе би Одисеј био Срђа, а то име му пристаје, јер се он доиста с разлогом на многе људе срдио. О л и м п : две хиљаде девет стотина и седамдесет метара висока гора између Македоније и Тесалије. Џинови От и Ефијалт хтели су да на њега навале тесалска брда Осу и Пелију да заузму небо. О р е с т : син Агамсмнонов. Будући да му је претила опасност од очевих убица, пошаље га Електра у Фокиду, краљу Строфију. После осам година врати се у Микену, у пратњи Строфијева сина Пилада, и погуби мајку и Егиста. О р т и г и ја : измишљена земља. О с а : гора у Тесалији, Пенејем одвојена од Олимпа. О г и г и ја :



богиња Атена. Зове се Палада што баца муње (од ра1-



П алада:
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1о = бацати), као и Див њен отац. Приказивана јс с оружјем, нарочито с егидом и шлемом, а осим тога с округлом налицом и конљем. Њено поштовање било је раширено по цслој Хелади. П а р н е с (Парнас): висока планина у Фокиди, на локридској граници, висока око две хиљаде четири стотине и шездесет метара; два њена врха, Тнто реју и Ликорију, готово увек покрива снег. П е р с е ф о н и ј а : краљица Доњег света, жена Аидова. Заједно са својим мужем господари душама покојника и чудовиштима њена света и испуњује људске клетве. П и је р и ја : земља у Македонији, названа по брду Пијеру, које се налази у њој. П и л : град у Пелопонесу. П и с а н д а р : син Поликторов, један од Пенелопиних просаца, убијен од Филетија. П и и а : најстарије име Аполонова иророчишта под Парнасом. П л е ја д е : седам ћерки Атланта и Плејоне. звезде које наш народ зове Влашићи. П о с и д о н : син Крона и Реје, брат Дива и Хада. Као што је после пропасти старог рода богова Диву коцком запало небо, тако је Посидону запала власт над морем и свима божанствима у њему. Његово оружје је трозубац, којим узбуркава море и цепа земљу. П р е љ е (Мере): богиње које сваком човеку при породу досуђују што га чека у животу. а то онс чинс предући му нит
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живота, и зато се зову преље. Што је нит дужа, то је и живот дужи. Хомер не спомиње ни њихово порекло, ни број, ни атрибуте. Тек у Хесиода се спомињу три: Клота, ЈТахеса и Атропа. П р о т е ј : пророчким даром обдарен морски старац, Посидонов слуга, који храни његове фоке. П р и ј а т е љ Г л а в н и : кад је двојици људи отаџбина раздалеко, а они међу собом живе у великом иријатељству, те ће један другоме чинити дочек и поштење кад му дође као гост, он да су они један другоме главни пријатељи. То од прилике значи главни пријатељ и у српској народној песми, на пример: Ми смо џошли, Леко капетане, да у тебе просимо ђевојку. Сва тројииа јесмо побратими, сва тројииа јутрос нежењени; подај сестру за кога ти драго, бирај зетш кога тгебе дриго: један да је хитар ђувеглија, а два да су два ђевера, с тгобом да смо Главни пријатгељи.



(Вук, II, бр. 39, ст. 322-330) син Дивов и Еуропин, брат Минојев, због праведности премеш тен у елисијску пољану и један од трију судија У Хаду.



Радам ант :



С а м а : острво код Итаке. С а т а р и - л а ђ е : хридине које



ударају једна о другу; у Хомера низ вулканских стена Харибди надесно, о које неодољива струја гони лађе што доплове у њихову близину, да их на њима разбије.



славан град у Феникији. С и к а н и ја : исто што и Сицилија. С и р е н е : девојке, чаробне певачице, које својим умилним певањсм маме и упропашћују морепловце. Пребивале су на острву које се налазило између Скиле и Киркина острва. С и с и ф : митски неимар Коринта. По Хомеровој И л и ј а д и он је важио као најлукавији човек на свету. На самрти рскао је жени да га, кад умре. не треба сахранити. Својом лукавошћу умео је у Хаду придобити Персефону да га пусти на Горњи свет да тобоже казни жену што га није сахранила. Кад га је богиња пустила, није хтео да се врати у Хад докле га Хермија није силом одвукао. Својим неваљалством замерио се боговима, и зато у Хаду трпи муке, које Хомер описује. С к и р : острво у Егејском мору Еубеји на североистоку. С п а р т а : главни град у Лакедемону, престоница Менелајева. С т и г а : ћерка Океана и Тетије, речна нимфа и главна река у Доњем свету, која девет пута оптиче око њега. Међу свима бесмртнима она је прва одвела своју децу Диву да му помогну у борби против Титана. Зато јој деца увек бораве код Дива, а она је одређена за најсветију заклетву богова. Кад неко од богова хоће да се закуне, донесе му Ирида у златном суду воде из Стиге, и он је при заклетви излије. Како је она река у Доњем свету, у царству смрти, тако божанство С идон:
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које сс том водом куне само себе предаје смрти ако лаже. С т о в о л о в к а или с т о в о л к а (хекатомба): жртва кад се у један мах жртвује сто или више говеда; али се ретко жртвовало толико, те стоволовка може значити уопште повећу жртву. С х е р и ја : острво на којем живе Феачани. То је, по свој прилици, Керкира (Крф).



мушкараца. Они реше да питају Тиресију, који је за седам година био претворен у жену, па кад је изјавио да је иожуда већа у жена, Хера.му одузме вид, али Див му даде пророчку сиособност. Т и т и је : Гејин син, силан див на острву Еубеји. По наговору богиље Хере, увредио је Лету кад је пролазила кроз његову земљу, те га је због тога Див бацио у Тартар. Т и т о н : син тројанског краља Лаомедонта, муж Зоре (Еоје), богиње јутарњег руменила, која воли и граби све што је лепо, свеже и младо. Уграбила је лепог младића Титона, коме је Див, на њену молбу, поклонио бесмртност. Али је Зора заборавила да измоли за њега и вечну младост. Зато је Титон временом остарео, тело му се згрбило и осушило, а глас му изнемогао. Она га је затворила у једну одају: ту је Титоп полагано венуо и напослетку се претворио у цврчка. Т р и н а к и ја : некакво острво по којем пасу Хелијева (= Сунчева) говеда. Доцније су сматрали да је то Тринакрија, тј. Сицилија. Т р и т о н : поток у Беотији. Т р о ја : главни град тројанске државе, на северозападној обали Мале Азије. Ахејци су га подседали десет година, докле га напослетку нису заузели и разорили, а онда је, разуме се, пропала и тројанска држава. У р а н : небо, али значи и најстаријега бога, коме је (по најстаријем миту) жена Геја (т ј . зем-



висока, три четвртине године снегом покривена, готово гола гора на граници Лаконије и Месеније, богата мрамором и металима. Т а ф : малено осгрво у Јонском мору између Леукаде и Акарнаније. Т е л а м о н : син Еаков, брат Пелејев, отац Ајантов и Теукров, краљ на Саламиии. Т е м е с а : рудно место на острву Кипру. Т е м и д а или Т е м и с т а : Правда, богиња всчног поретка у свету и божјега права, стајала је као чуварица поред Дива. Поштована је заједио с њим; њено је било и делфско пророчиште докле га није на се узео Аполон. Т е н е д : острво пред тројанском обалом. Т е с п р о ћ а н и : народ у Епиру око Додоне. Т е т и д а : једна од Нерејки, морских богиња, жена Пелејева, мати Ахилејева. Т и р е с и ја : слеии тебански врач с којим се догодило ово. Див се у шали препирао с Хером да ли је пожуда већа у жена или у Т а јг е т :
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ља); синови и ћеркс су му Титени, доцније Титани, мсђу њима нарочито Крон и Јапет. Кад им је Див преотео власт, бацио их је у Тартар.



у Хомера готово исто што и Фтија. Х е л и ј е : управо сунце, а онда бог сунца, син Титана Хипериона и Титанке Теје, брат Селене (= Месеца) и Еоје (= Зоре), доцније идентификован с Аполоном: бог сунца који све види са богом прорицања који све зна. Х е р а : сестра и жена Дивова и потом краљица богова и људи. Х е р а к л е : син Дива и Алкмене, жене Амфитрионове. Кад је Див једне ноћи ушао у Алкменину ложницу, утростручио је трајање те ноћи, и тада је зачет Херакле. Зато га Ликофрон, један од представника Плејаде, и зове „лавом трипут сејаним® Он је најомиљенији херој хеленски. По наређењу пророчишта морао је робовати краљу Еуристеју у Тиринту и извршити дванаест тешких дела (вид. Милош Н.'Ђ урић Х елада:



мало острво пред Ниловим ушћем. Ф е а н а н и : срећан и блажен народ на острву Схерији, представници начина живота с!о1сс Гаг шепГв. Испраћају све своје госте и довозе их у њихову постојбину. Ф е б : надимак Аполона као бога светлости. Ф е д р а : жена Тесејева. Ф е м и је : певач на Итаци. Ф е р а : 1) град у Тесалији; 2) град у Месенији. Ф е с т : град на Крети код Гортина. Ф и л е т и ј е : Одисејев пастир, који убија Писандра и Ктесипа. Ф и л о м е л и д : краљ на острву Лезбу. Ф о р к и н : морски старац, отац Тоосин. Ф о р м и н г а : музички инструмент са струнама. Ф т и ја : град и земља у јужној Италији, где је краљевао Пелеј, Ахилејев отац. Ф ар:



М и т о Х е р а к л у и њ е г о в см ис а о и л и О н е п р е с ш а н о м сам о н а д р а с т а њ у , Књижевност



књ. XXXI, 1960, 487-501). Х е р м и ја : син Дива и Атлантове ћерке Маје, бог телесне и духовне окретности, гласник богова и пратилац душа у Подземни свет. Х е ф е с т : син Дивов и Херин, бог огња и по томе ковачке вештине, муж Афродитин. Х и п е р и о н : надимак бога Хелија, а значи син Вишњега, тј. неба. Х о р е : нижа божанства,. која у љупкој игри приказују ред у промени, нарочито у промени годишњих времена. Оне доносе часове и годишња времена



град у Етолији на ушћу Еуена. Х а р и т е : богиње љупкости и милине, дворкиње Афродитине. Колико их има, Хомер не каже, а доцније се говорило да су три: Аглаја, Талија, Еуфросина. Х а р п и ј е : крилате грдобе с девојачким лицем и орловским канџама; оне све грабе и носе са собом. Х алкида:
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њем или жицама, а у средини утегнуте. За утезање служила је хоризонтална дрвена пречница, која се држала с унутрашњс стране штита као ребро, тако да је штит био избочен, само је у средини била слободна, те се за њу штит држао руком. Са спољашње стране штит јс могао бити окован, нарочито око ивице, па у средини на пупку, а и украшен. У ходу штит је висио на леђима, а у борби повукао би се напред и поставио на земљу, те би борац, сакривен иза њега, гађао непријатеља копљем.



и дају да свс у право врсме успева и цвета. капа од пасје коже, којаје око ивице имала обруч, а по себи кврге од метала. Ретко је цео шлем био од метала. На њему је била перјаница од коњске струне, а осим тога могли су бити причвршћени рогови. Привсзан је под брадом ременом. Ш т и т : оружје које је служило као заштита од непријатељског оружја, сложено од више сувих, округло обрезаних кожа које су сашивене реме-



Ш лем :
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